This book has been published on the occasion of the exhibition, 
Masterpieces of the Persian Painting, held at the Tehran 
Museum of Contemporary Art, in spring 2005. 


The Tehran MOCA wishes to extend its acknowledgements to 
the Iranian Cultural Heritage and Tourism Organisation and 
its affiliated museums; Golestan Palace Museum, Iranian 
National Museum, Reza Abbassi Museum, Museum of 
Decorative Arts, and also to the Library of Shahid Motahari 
School of Higher Education for their generous loan to the 


Exhibition curator: Mohammad Ali Rajabi 

Design and execution of the exhibition: Yaghoub Emdadian, 
Kambiz Sabri 

Advisory committee: Aydin Aghdashlou, Mohammad Ali 
Rajabi, Dr.Abdolmajid Hosseini-Rad 

English Editor: Anthony Schumacher 

Translators: Claud Karbasi, Mary Parhizgari 

Payam Parishanzadeh 

Graphic designer: Mostafa Naderloo 

Photo: Davoud Sadeghsa 

Coordination: Alieh Foroughi 


Special thank is due to the Iranian Art Academy ‚Iranian 
Cultureal Heritage and Tourism Organisation and Visual 
Arts Department of the Islamic Propagation Organisation 
for their generous support. 


Publisher: Tehran Museum of Contemporary Art 
in association with the Institute for Promotion of Visual Arts. 


Tehran Museum of Contemporary Art 
North Kargar Ave. 

Telefax: 88951965 
E-mail:info@tehranmoca.com 

Web site:www.tehranmoca.com 


Art Director:Mostafa Naderloo 
Scan:Megaps 
Lithography:Kahali 

Printed by:Kia Naghsh 
Binding:Moeen 

First edition 2005 .Tehran. Iran. 


No part of this publication may be reproduced or transmitted 
in any form or by any means without written permission from 
the owner of the manuscripts and images. 


© 


اي موس ٹوس هنرهای تجسمی 


این كتاب به مناسبت برگزاری نمايشكاه شاهکارهای نكا ركرى ايران 
در موزه هنرهای معاصر تهران » بهار ۱۳۸۴ » منتشر شده است . 


با تشکر از همکاری های: 

موزه ملی ايران ؛بخش دوران اسلامی 
موزه رضا عباسی 

كتابخانه مدرسه عالی شهید مطهری 


دبیر نمایشگاه: محمدعلی رجبی 

شورای علمی نمایشگاه: آیدین آغداشلو: محمدعلی رجبی؛ 
دکتر عبدالمجید حسینی راد 

تنظیم مطالب و ويرايش علمی: دکتر عبدالمجید حسینی راد 
تحقیق و توضیحات نسخه ها و تصاویر شاهنامه طهماسبی : محبوبه رز pu‏ 
ويرايش فارسی: اميد روحانی؛ محمد حسن‌اثباتی 
ترجمه:کلودکرباسی؛ ماری پرهیز گاری پیامپریشان‌زاده 
مدير اجرایی نمایشگاه: یعقوب امدادیان 

طراح گرافیک: مصطفی ندرلو 

اسلاید: داوود Gols‏ سا 

چیدمان نمایشگاه:کامیز صبری 

هماهنگی: عالیه فروغی 

حروفچینی: افتخارالسادات مهدوی 


موزه هنرهای معاصر تهران 

خیابان کار گر شمالی؛ تلفن- فکس ۱۹۶۵ ۸۸۹۶ 

يست الکتر و نیک Ir-info@tehranmoca. com:‏ 

www, tehranmoca.com: وب سایت‎ 

پا تشکر فراوان از جما يت های فر هنگستان هن جمهوری اسلامی‌ایران 
وحوزه DA‏ 

تاشر : موزه هنرهای معاصر تهر ان- موسسه توسعه هنرهای تجسمی 
نوبت چاپ:اول ۱۳۸۴ تهران-ايران 


اسکن:مگاپس 
لیتوگرافی:کحالی 


چاپ :کیانقش 
نم 
ES‏ 


صحافی:معین 
هر كونه بهره برداری از تصاویر و مطالب كتاب ہا ذکر ماخذ آزاد است. 


& 


دري عالي نوہ اوري 


شاهكارهاى نكاركرى ايران 


Iranian Masterpieces of Persian Painting 


Contents 


11-Eternal Splendor 

Dr. Ali Reza Sami-Azar 

13-Preface He by whom the world, 
Mohammad Ali Rajabi Came into being 
16-The Evolution of persian Painting 
Dr. Abdolmajid Hosseini-Rad 


0 35-lllustrated Manuscripts 
39-Baisongori Shahnameh 
69-Kalila va Dimna 
77-Khavaran Nameh 
85-Timurid Zafar Nameh No.708 
95-Timurid Zafar Nameh No.2178 
101-Rozat ol-Anvar 
107-Panj Ganj 
121-Divan-e Amir Hassan Dehlavi 
121-Masnavi-ye Jamshid va Khorshid 
125-Selections from Boustan 


129-Sa'di's General Principles(Kolliat -e Sa'di) 


133-Sa'di's Boustan 
137-Sa'di's Boustan no 2197 
141-Sa'di's Boustan wo. 2164 
145-Sa'di's Golestan no.2161 
149-Sa’di’s Boustan 252 
153-Nezami's Khamseh no. 4363 
159-Nezami's Khamseh wo. 1914 
163-Nezami's Khamseh wo.400 
171-Eskandar Nameh 
173-Nezami's Khamseh wo. 2185 
175-Divan-e Amir Shahi Sabzevari 
179-Habib os-Siar (voi. 1) 
191-Habib os-Siyar (voi. 2) 
201-Selselat oz-Dhahhab 
209-Shesh Masnavi 

213-Ahsan ol-Kebar 
223-Salaman va Absal 
227-Divan-e Sa'eb 
229-Sobhat ol-Abrar 


٭ فھرست 


\\- شكوه جاودان 


دکتر Ld ple‏ سميع آذر 
ر علير یع اذر 


۳ - مقدمه آن كه پرنقش زد ابن دابره مینائی 


محمد على رجبى 


\V‏ سير تحول نگارگری ایران 
دکتر عبدالمجید حسینی راد 


۵۵ - نسخه های‌مصور 


^ - شاهنامه فردوسی(بایسنقری) 


4 ۶- کلیله و دمنه 

-YY‏ خاوران نامه 
۵-ظفرنامه تیموری نسخه ۷۰۸ 
۵ -ظفر نامه تیموری نسخه ۲۱۷۸ 
۱ - روضه الانوار 

۷ ينج گنه 

۱ - دیوان امیر حسن دهلوی 
١‏ گوی جمشيد و خورشيد 
۵ - منتخبات بوستان 
۹ -کلیات سعدی 
۳ - بوستان سعدی 
V‏ -بوستان‌سعدی نسخه ۲۱۹۷ 
۱ - بوستان‌سعدی نسخه۴ ۲۱۶ 
۵ - گلستان سعدی نسخه ۲۱۶۱ 


DAY بوستان سعدی نسخه‌ک.ص.‎ - FA 


۳ - خمسه نظامی نسخه ۴۳۶۳ 
۹ - خمسه نظامی نسخه ۱۹۱۴ 
۳- خمسه نظامی نسخه ۰۴۰۰ 
۱ - اسکندرنامه 

۳ - خمسه نظامی نسخه ۲۱۸۵ 
۵ - دیوان امیرشاهی سبزواری 
۹ - حبیب السیر (جلداول) 

۱ - حبیب السیر (جلد دوم) 

-Y \‏ سلسله الذهب 

-٩‏ شش موی 

A eel - Y ۳ 

۳- سلامان و ابسال 

۷ - ديوان صائب 

۹- سبحه" الابرار 


۱- شاهنامه فردوسی (شاه طهماسبى) 231-Ferdowsi's Shahnamehisnan tanmasbi)‏ 


307-Shah Ismail's ۱۳۶ 77 
319-Ferdowsi's Shahnameh ‚no. 4361 
323-Qasemi Shahnameh 
327-Gavam Shahnameh 
335-Ferdowsi's Shahnameh wo. 0316 
337-Rashida Shahnameh 
349-Divan-e Hafez wo. 2159 
353-Divan-e Hafez wo. 9210 
357-Divan-e Amir Alishir Navaie 
361-Selections from Masnavi 
365-Abu Muslem Nameh 
369-Shah Ismaili Alam Ara 
373-Jame ot-Tavarikh 


381-History of Akbar Shah, indian Monarch 


385-One Thousand and One Nights 
405-Moraqqa'-e Golshan 
467-Moraqqa’-e Indo-Iranian 


Y ۷‏ - شاهنامه فردوسى (شاه اسماعيل دوم) 
۹ - شاهنامه فردوسى نسخه ۴۳۶۱ 


٣‏ - شاهنامه قاسمى 
-YYV‏ ساهنامه قوام 


۰۳۱۴ شاهنامه فردوسی نسخه‎ - Y Y O 


Y Y V‏ - شاهنامه فردوسی (رشيدا) 
-Y ۹‏ ديوان حافظ نسخه ۲۱۵۹ 
Y 87‏ - ديوان حافظ نسخه ٩۲۱۰‏ 
۷ 7- ديوان امير علیشیرنوایی 
۱- منتخبات مثنوی 
۵ ابو نامه 

4 - عالم آراى شاه اسماعيلى 
۳- جامع التواريخ رشيدى 
۱- تاريخ اكبرشاه هندى 
۵- هزار و یک شب 
۵- مرقع گلشن 


-¥FV‏ مرقع هند وايران 


© 8 ؟-مرقعات برك های‌مصورمنفرد 483-Single Illustrated Pages‏ و 


\\ 
11 


Eternal Splendor 


ersian traditional painting embodies a magnificent 

golden page of the glorious history of Iranian Islamic 

culture and civilisation. It illustrates to perfection the 
intellectual depth, creative power and literary sophistication of 
the Persian culture. However, compared to the literature, 
architecture and other manifestations of Iranian culture and 
civilisation, the achievements of the eternal masters of Iranian 
painting have been less exposed to the public, remaining 
hidden as so many neglected treasures. Hence, some minds 
might be under the impression that Iranian culture, while filled 
with literary delicacy and refinement, lacks pictorial power and 
visual creativity. 


The current exhibition is a response to the quest of art lover's 
search for the celestial universe and the realm of myths in 
Persian painting, depicted by masters whose names will shine 
forever at the summit of Islamic Iranian culture and arts: Farhad, 
Khäjeh Ghiás-od-Din,Kamál-od-Din,Behzád,Soltàn Mohammad, 
Àqgà-Mirak, Mir Mosavvar,Heydar-'Ali, Reza ‘Abbasi ... 


These superb works of art not only reveal the intellectual and 
mystical depth of the Persian literature, but also reflect the 
mastery of Persian painters at utilizing purified forms, 
harmonious colours,bold and strong compositions, 
representation of depth without perspective and,most 
importantly, unity and general coherence of pictorial elements. 
All this has brought into being an awesome expression that 
is admired across the world. Our hope is that the exhibition of 
Masterpieces of the Persian Painting will play a historic role 
in stimulating all Iranian contemporary artists to focus on the 
original values embodied in these works and to perpetuate 
the glorious and exciting history of the Persian painting. 


This exhibition owes its existence to the valuable cooperation 
of the Iranian Cultural Heritage and Tourism Organisation, its 
esteemed director, Mr. Mar'ashi, his deputy, Mr. Atrianfar, their 
affiliated museums, the Golestan Palace Museum, the National 
Museum of Iran, Reza Abbasi Museum, the Decorative Arts 
Museum of Esfahan, as well as the library of Shahid Motahari 
Theological School. Taking this opportunity to thank them all, 
| also express my gratitude for their sincere efforts to Mr. 
Rajabi, the Curator of the exhibition, Mrs. Sharáreh Sálehi, 
the secretary of the International Conference on Masterpieces 
of the Persian Painting, Mr. Emdadian, the executive manager 
of the exhibition, and Dr. Hosseini Rád, responsible for the 
publications of the exhibition. My heartfelt wish is that this 
historic event will initiate the liberation of parts of Iranian Islamic 
art presently locked up in repositories, enabling the public at 
large to contemplate them all in the future. 


Dr. Ali Reza Sami-Azar 
Director 
Tehran Museum of Contemporary Art 


شکوه جاودان 


هنر نگار گری ایران» برك زرین و درخشانی از تاریخ شکوهمند فرهنگ و 
تمدن ايران در دوره اسلامی است. اين هنر به خوبی عمق فکری و نیروی خلاقه 
و ظرایف ادبی فرهنگ پارسی را در خود به ظهور رسانده است. دستاوردهای 
چشمگیر و جاودانه اساتید نگارگری ایران» اما ء کمتر از ادبیات » معماری و 
ساير جلوه های فرهنگی و آفرینش های تمدنی ایرانیان؛ در معرض مشاهده و 
علاقه عمومی قرارگرفته و همچون گنجی پنهان مغفول و مرموز مانده است. 
به همین خاطر در اذهان برخی ؛ فرهنگ ایرانی مشحون از ظرایف و ذوق ادبی » 
اما عاری از نیروی تصویرگری و خلاقیت بصرى. ارزیابی شده است. 


نمایشگاه حاضر پاسخی است به جست وجوی اهل هنر در نگاره های اعجاب 
انگیز ایرانی برای کشف جهان ملکوت و قلمرو اساطیری که بر صفحه کاغذ 
نقش بسته و در لوح تصوير تجسم يافته است. آثار اساتیدی که نام جاودان آنها 
برای هميشه بر تارک فرهنگ و هنر ایران در دوره اسلامی می درخشد» همچون: 
cala i‏ خواجه GLE‏ الدین» كمال الدین بهزاد» سلطان محمد آقامیرک» 
عیرمصور » حيدر على ؛ رضا عباسی . 


این آثار گرانسنگ نه تنها ژرفای فکری و عرفانی روایت های ایرانی را می‌گشاید» 
بلكه از قدرت هنرمندانه در کاربست عناصر تصویری همانند فرم های پالایش 
يافته » رنگ sla‏ هماهنگ شده» ترکیب های بسیار متهورانه و محکم عمق 
نمایی بدون استفاده از پرسپکتیو و فراتر از همه » از همبستگی کلی و تمامیت 
یافتگی عناصر تصویری حکایت دارند. اين همه » جلوه ای شگفت انگیز را 
پدید آورده كه جهانیان را به تحسین واداشته است. ما اميد داریم که نمایشگاه 
شاهکارهای نگارگری ايران »نقشى تاریخی را در رویکرد همه هنرمندان ایرانی 
به سوی ارزش cla‏ اصیل و تکامل یافته» که در اين GUT‏ تجلی يافته اند ایفا 
نماید. باشد كه از اين مسیر » تداوم تاریخ پرشکوه و شورانگیز نقاشی ایرانی را 
شاهد ہاشیم. 

این نمایشگاه مرهون تشریک مساعی و همیاری ارزشمند سازمان میراث 
فرهنگی و گردشگری؛ ریاست سازمان جناب GUT‏ مرعشی و معاونت آن 
جناب آقای عطریانفر و نیز موزه های تابعه؛ موزه کاخ گلستان : موزه ملی ایران؛ 
موزه رضا عباسی موزه هنرهای تزئینی اصفهان و نيز کتابخانه مدرسه عالی 
شهید مطهری است. در اين فرصت از توجه و اهتمام همه آنها قدردانی كرده 
و از تلاش هاى دبیر نمایشگاه جناب آقاى محمدعلی رجبی؛ دبیر همایش 
بین‌المللی » سرکار خانم صالحی . مدير اجرائی نمایشگاه جناب آقای امدادیان 
و نیز مسئول انتشارات نمایشگاه »جناب آقای So‏ حسینی راد تقدير و سپاگزاری 
می نمایم. در پایان قابا آرزو می كليم که اين رویداد تاریخی نقطه آغازی باشد 
بر OLE‏ بخشیدن به محبوس بودن بخشی از میراث فرهنگ و هنر ايران در دوره 
اسلامی در انبارها؛ بدان اميد كه در آینده» فرصت مشاهده همه آنها برای مشتاقان 
هنر در هر لحظه فراهم باشد. 


هدر موزه هنرهای معاصر تهران 
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He by whom the world, 
Came into being 

No one was ever told, 
The secret of being 


W e thank and praise God for having bestowed arts 
upon us and made our sacred country the birthplace 
of illustrious figures that have become the pride of 
humankind.The uninterrupted chain of the history of Iranian 
art attests to the fact that the hallowed efforts of Iranian artists 
have consistently been aimed at discovering universal truths 
and manifestations of man's true homeland. Expressions of 
that unknown homeland, reflected in striking paintings, heavenly 
music, sublime architecture and exquisite handcrafts, have 
always filled the lives of this country's inhabitants with beauty, 
bolstering their eagerness to reach the true homeland and 
instilling an atmosphere of spiritual vigour into Iranian society. 


The art of painting, which evokes images inspired from paradise, 
undoubtedly plays a major role in the deciphering of man's 
apparent life and his inner life. It is not without reason that 
such masters as Kamál-od-Din Behzád and Qässem-'Ali have 
been described as the 'unveilers of the canvas’, or that Eskandar 
Monshi has written: "Behzád saw the sun's disk at a glance 
and depicted both worlds with one brush". 


In the world outlook of Muslim Iranian painters, the universe 
was a manifestation of God's creation. Their understanding 
called for permanent spiritual communion with nature. They 
saw nature through uncontaminated eyes, cherishing its every 
manifestation and never looking upon them as mere soulless 
objects to be dominated by man. It was through this kind of 
relationship that the mysteries of existence were revealed to 
them. It was in this frame of mind that, creating his Camels 
at the age of seventy, Behzád revealed the meaning of God's 
words: "Do they not see how the camel was created?" 


Artistic education was based on a master-pupil system in 


آن كه پرنقش زد اين دايره مينائى 
كس ندانست که در گردش يركارجه كرد 


سياس و ستايش خدواند بزرگ را كه موهبت هنر را بر ما ارزانی داشت و 
فرزانگانی را كه فخر هنر عالميان شدند در اين سرزمين مقدس به پیدایی 
آورد. رشته پیوستهء تاريخ هنر ايران» گواه بر اين نكته است كه تلاش و رنج 
مقدس هنرمندان اين سرزمین » جز برای کشف حقايق عالم و مظاهر وطن 
حقيقى انسان نبوده است. نشانه هایی از آن وطن بی نشان. با ابداع نكاره 
هاى چشم نواز و آواى دل نشین موسيقى ملکوتی معمارى و صنايع هنری 
ایرانء همواره وجوه زندگی مردم این سرزمين را از لطف و زيبايى اشباع 
می كرد و اميد آنها را نيز برای نيل به وطن حقيقى برمى انگیخت و فضایی 
از شور معنوى در جامعهء ايرانى به وجود می اورد. 

بی شک هنر نگارگری كه تصويرهايى ملهم از فضاى بهشتى را در انظار 
مجسم می کند» نقشی ویژہ در راز گشایی از حيات ظاهرى و باطنی انسان» 
ایفا می كند. شايد بی وجه نبود كه استادانى چون كمال الدين بهزاد و قاسم 
على و امثال آنها را "چهره گشای پرده تصویر " ناميدند و به قول اسكندر بيك 
منشی: بهزاد با یک نظر قرص خورشيد را می دید و با یک قلم هر دو جهان 
را تصویر می کرد." 

عالم در نظر نگار گران مسلمان ایرانی c‏ جلوه ای از آفرینش حق بود که لازمه 
شناخت آن را "انس" مدام و هم سخنی و معاشرت باطنی با مظاهر طبیعت 
می دانستند. آنها با دیده ای پاک به طبیعت می نگریستند و بی آنکه مظاهر Ol‏ 
را به عنوان اشياء بی روح در سيطرهء انسان بدانند به آنها عشق می‌ورزیدند 
و در جنين رابطه ای راز وجود آنها برايشان مكشوف مى شد. اين جنبن بود 
که بهزاد در سن هفتاد سالگی» با ابداع نگارهء شترها پرده از راز کلام الهی 
بر هی دارد که UP‏ به شتر نمی نگرند که چگونه آفریده شده است؟" 
روش تعليم و ثربیت هنری نيز پراساس نظام "استاد- شاگردی" شکل گرفته 
بود واستاد »هم چون پیری راهنما ؛ مراب آموزش را با توجه به ظهور قاپلیت 


۴ روي و علمی از سوی شا گرد pend‏ هی یود و شاگرد ليا رنح مقدس 
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which the master, a venerable guide, steered his pupil through 
the different stages of learning as the latter's spiritual and 
scientific capabilities came to the fore, and the pupil embraced 
the holy hardships of learning and strived at removing every 
stain from his heart in order to achieve an 'eminent' level of 
artistry. Only the purified soul of such artists could, by perceiving 
the divine munificence, create sublime illuminated patterns of 
hair-thin strokes that seemed to say: "herein lie a thousand 
points each finer than a hair". 


Contemplating these works reveals a sophisticated outlook 
and a holy endeavour penned upon the pages of the precious 
book of the history of Iranian art — in utter humility, as the 
absence of signatures from most of these paintings indicates. 
And those who, for whatever reason, have signed their names, 
have always accompanied them with epithets such as"a/-abd 
[slave], kamtarin bande-ye dargáh [least doorstep servant]" 
etc., or poetically linked them to those of saints. 


Doubtlessly, this culture was greatly enriched by contact with 
the monumental body of Islamic literature, particularly mystic 
works. The painters' eagerness to illustrate literary books, 
whether epic, mystical or moral, beyond the mere pleasure of 
putting them into pictures, inspired their spiritual development 
with their profound teachings. 


The history of Iranian painting, with all its ups and downs, 
reached its peak of perfection in the brilliant Timurid era, and 
the school of Islamic painting began with the emergence of the 
unequalled master Kamál-od-Din Behzad. Original masterpieces 
created during this period are proudly displayed today in 
museums and libraries across the world. 


The evolution of this art continued in the dazzling Safavid 
period, during which scores of eminent masters flourished who 
left behind hundreds of invaluable works. Unfortunately, most 
of these priceless masterpieces were gradually removed from 
their original locations, putting their physical condition in serious 
jeopardy. Indeed, some of these books were torn into separate 
pages that were scattered across the planet. 


Fortunately, 118 pages of Shah Tahmásb's Sháhnámeh, one 
of the most precious manuscripts to leave the country, were 
returned to Iran after the victory of the Islamic Revolution and 
are presently preserved at the Tehran Museum of Contemporary 
Art. 


The exhibition of this large, unique and historic collection of 
masterpieces of Iranian painting on the premises of this museum 
may raise questions as to their relevance to modern art. One 
should, however, note that every movement has a beginning 
that is followed by an evolution towards its goal. Man is always 
in motion, eager to discover and behold truth, and the history 
of art, which records the lives and works of past artists in the 
context of their historic mission, sets the art of the past as a 
guiding light for artists of the future. Furthermore, since man's 
existence occurs between the past and the future, a man without 
a past is a man without a future. 


Is it not possible for present-day Iranian artists to benefit from 
the precious experience of Iranian pictorial arts, which many 
contemporary international artists have exploited? Is it not 
possible for this noble art, which is rooted in man's inner soul 


كسب علوم مختلف هترى راء هم زمان با زدودن زنگار از دل : ہر خود هموار 
می کرد تا هنرش صاحب "شأن" شود. روح پالایش يافته جنين هنر مندى 
است كه می تواند با درک لطف الهی ؛ تشعیرهایی ظريف و زيبا و مزین به 
رنگ هاى زرین را با قلم خويش بر صفحه نگاره رقم زده و چنین القا AS‏ 
كه: "هزار نکته باریک تر ز مو اینجاست." 

به هر حال آن جه با تعمق در اين آثار می توان دریافت؛ نگرش حکیمانه و 
تلاش مقدسی است كه بی eal‏ بر صفحات کتاب ارزشمند تاريخ هنر ايران 
نقش خورده وعدم وجود امضا در اغلب نگاره هاء گواه این مدعاست. آنانی 
که به هر دلیل نامی از خود باقی گذاشته اند يا با عناوینی هم چون "العبد 
رقم کمترین بندهء درگاه" و امثال آن و یا با سجع glo‏ زیباء نام خود را به 
قدیسانی مرتبط با عالم غيب احاله می کردند. ۲ 
مسلما اين فرهنگ در معاشرت با ادبيات پربار اسلامی» خصوصا ادبیات 
عرقانی غنا يافت و اصرار نگارگران بر تصویرگری کتب ادبی» اعم از 
حماسی؛ عرقانی و اخلاقی نه تنها تصویرگری محض داستان ها نبود» بلکه 
با اتکا به چنین منابعی از حکمت: تضمینی برای تجربهء معنوی ایشان 
محسوب می گردید.مجموعهء تاريخ نگارگری ايران با فراز و نشيب هایش؛ 
در عصر درخشان تیموری كمال CHL‏ و با ظهور "نادرهء دوران" » كمال 
الدين بهزاد» دستاوردهای پیشین به ثمر رسید y‏ نگارگری اسلامی 
ايران رقم خورد. در طول اين دوره: آثار بدیع و زیبایی به وجود آمد که هم 
اکنون زینت بخش موزه ها و فخر کتابخانه های معتبر ايران و جهان است. 
با ظهور دورهء درخشان صفوی ‏ روند کمالی اين هنر ادامه يافت و ده ها 
استاد فرزانه ظهور یافتند و صدها اثر ارزشمند به وجود آمد. متأسفانه اغلب 
اين آثار گرانبها به مرور از موطن خود خارج گردید و سلامت بخشی از آثار 
به مخاطره افتادء به گونه ای که شیرازهء برخی از اين نسخ نفیس‌دریده شد 
و هریک از اوراق این کتب به گوشه ای از جهان پراکنده گردید. خوشبختانه 
پس از پیروزی انقلاب اسلامی col ul‏ تعداد ۱۱۸ برك از شاهنامهء شام 
طهماسب. که از نفیس ترین نسخه های خارج شده از وطن است» به ايران 
باز گشت و هم اکنون در موزهء هنرهای معاصر تهران نگهداری می شود. 
برپایی نمایشگاه عظیم و تاریخی شاهکارهای نگارگری ايران و همايش کم 
نظير و گسترده» آن در موزهء هنرهای معاصر تهران؛ شاید اين پرسش را 
برانگیزد که» جه نسبتی ميان آثار چند قرن گذشته با هنر معاصر است که 
موزه» هنرهای معاصر تهران اقدام به پرپایی باشکوه آن کرده است ؟ 

ابتدا بايد متذکر شد كه هر > S‏ آغاز و طی طریقی دارد تا مقصد و منظور 
آن حاصل شود. انسان همواره در طریق است و جهت او نیز کشف و مشاهدهء 
حقيقت است. 

تاريخ هنر که شرح احوال ۰ آثار و انديشه هاى هنرمندان گذشته در ساحت 
دل آگاهی تاريخى آنان است ۰ هنر بيشينيان را به عنوان جراغى فراروی آيندهء 
هنرمندان قرارمى دهد. از سوى Kr‏ وجود انسان افتاده بين گذشته و 
آینده است و انسان یی گذشته انسان ہی آینده است. 

تجرپهه گرانبهای هنرهای تصویری ايران که از سوی بسیاری از هنرمندان 
محاصر چهان مورد استفاده قرار گرفته است: آيا نمی تواند در نگرش هنری 
هنرمندان ایرانی موثر باشد؟ و پا اين هدر شريف که بر مبنای فطرت شکل 
گرفته و پا نگاهی تجریدی به صورت Gla‏ عالم نگریسته ؛ UT‏ نمی تواند په 
2 

تجریه‌ای سترگ در هنرهای تجريدى كه خاستكاه هنرمندان امروز است 
مدنظر پاشد؟ 

آنچه از این نما پشگاه و طرح مسائل گوناگون پیرامرن نگار گری در موزهء 
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and looks upon the world in abstract terms, to be looked upon 
as a major experience in abstract arts, out of which most 
present-day artists have arisen? 


The reasons for organizing this exhibition and holding 
discussions on painting-related issues at the Tehran Museum 
of Contemporary Art were to draw attention to this priceless 
heritage and to enable this rich pictorial tradition to open the 
way to a bright future. 


In view of the large number of items in this collection and the 
large mass of scholarly articles presented, the scientific board 
of the conference has decided to limit the collection to 
reproductions of the paintings and to bring together the scholarly 
articles submitted in a book to be prepared under the supervision 
of Mrs. Sharäreh Sälehi, the respected secretary of the 
international assembly, each complementing the other. 


The present book covers precious Timurid and Safavid 
manuscripts and albums, followed by a page from the Demotte 
Sháhnámeh, which dates back to the Mongol period and is 
one of the oldest manuscripts preserved in Iranian museums. 
Also included are six superb volumes of The Thousand and 
One Nights created in Qajar times, which mark the end of the 
art of book illustration in Iran. Thus, a relatively complete 
collection is on display. 


Special thanks are due to Dr. Sami-Azar for his sincere support 
of this historic exhibition, which will undoubtedly mark a turning 
point in the history of Iranian visual arts. 


Our hope is that this historic movement will contribute to the 
cultural enrichment of contemporary Iranian pictorial arts and 
that the efforts of all those involved in this project will meet 
with the gracious approval of the Almighty. 


Mohammad Ali Rajabi 
Curator of the Exhibition Masterpieces of 
Persian Painting 


هنرهای معاصر تهران مدنظر بوده» توجه به اين تجربيات گرانبهاست تا با 
پشتوانه ای قوی از دستاوردهای تصویری. راهی به سوی آینده ای روشن 
بيدا شود. 

با عنایت به كثرت آثار در این مجموعه و حجم گستردهء مقالات صاحبنظران؛ 
شورای ale‏ همايش تصمیم كرفت اين مجموعه را به تصاویر نگاره ها 
اختصاص داده و مقالات اندیشمندان را در کتابی كه با همت دبیر محترم 
همایش. خانم شراره صالحی تنظیم گردیده ارائه نماید تا هریک مکمل 
دیگری باشد. 

کتاب حاضر مشتمل بر نسخه ها و مرقعات گرانبهایی از عصر تیموری و 
صفوی است. گذشته از اين آثار» برگی از "شاهنامهء دموت" از عصر مغول 
به عنوان یکی از قدیمی ترين نسخ موجود در موزه های ايران و شش جلد 
کتاب نفیس "هزار و یک شب" از عصر قاجار كه نشان دهندهء پایان سنت 
کتاب آرایی در ايران است معرفی شده تا مجموعه ای نسبتاً کامل ارائه شده 
باشد. 

لازم است از حمایت مجدانه و همت جناب آفای دکتر سمیع آذر در پیگیری 
و مدیریت اين نمایشگاه تاریخی ء سپاسگزاری شود. بی شک اين اتفاق 
بی‌نظیر ؛ نقطه عطفی در تاريخ هنرهای تجسمی کشور خواهد بود. 

اميد است این حرکت تاریخی » گامی در جهت اعتلاء فرهنگی هنرهای 
تصویری معاصر ایران باشد و تلاش مجموعهء دست اند ركاران نیز مورد 
رضایت حق تعالی قرارگیرد. 


محمدعلی رجی 
E‏ نمایشگاه شاهکارهای نگار گری ايران 
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The Evolution of Persian Painting 


Abd-ol-Majid Hosseini Rad (Assistant Professor, Tehran University) 


the advent of Islamic civilisation in Iran. From the 
£F century AH onwards, with the emergence of local 
ruling dynasties and the growing influence of distinguished 
Iranian figures at the 'Abbasid court, Iranian cultural and artistic 
traditions, which had remained stagnant for several centuries, 
were rebom under the compelling influence of Islamic teachings. 
Because pre-Islamic Iranian art had been based on ancient 
Iranian wisdom, it had the potential to become purified after 
contact with the monotheistic outlook of Islam. Hence, Iranian 
painters, quenching their thirst at the clear fountain of Islamic 
thought and mysticism, transformed their canvases into mirrors 
of divine beauty. Thereafter until the downfall of the Abbasid 
dynasty in Baghdad in the e^ century AH, Iranian artists painted 
a multitude of frescoes in mansions and palaces, illustrated 
innumerable books and adorned countless vessels, most of 
which have unfortunately disappeared. 


1 A he origins of Iranian painting unquestionably predate 


Mongol hordes thrice invaded and devastated Iran during the 
7" and 8" centuries AH. Genghis Khan's invasion began in 
615 AH and lasted until 619 AH. Holäku Khan's army marched 
into Iran and razed Samarqand in 654 AH, before taking control 
of Baghdad and overthrowing the Abbasid dynasty three years 
later. Timur's repeated bloody onslaughts at the close of the 
8"century AH left many Iranian cities in ruins and innumerable 
people dead. In the course of these savage invasions, wall 
paintings inside palaces were destroyed and thousands of 
manuscripts, both illustrated and non-illustrated, were burned 
to ashes when libraries across the country were put to flame. 
This explains the present-day scarcity of pictorial works from 
before the Mongol invasions, either in the form of illustrated 
manuscripts or wall paintings-an ancient Iranian tradition 
described in some ancient texts.1 


II-Khànid Painting in Tabriz 


Political stability gradually returned to Iran after the last Il- 
Khans embraced Islam and adopted the indigenous Iranian 
culture and civilisation. Thanks to the managerial skills and 
administrative experience the native Iranians brought to the 
II-Kháns' government, scientific and cultural activities flourished 
and cities began prospering anew. During the reign of Ghazan 
Khan (694-703 AH) (who later changed his name to Mahmood), 
the physician and historian Rashid-od-Din Fazlollah Hamadani 
(ca. 645-718 AH) rose to the post of prime minister. He 
commissioned and supervised the creation in the suburbs of 
Tabriz of the Rab'-e Rashidi ‚Which became the gathering 
place for numerous scientists, calligraphers, artists and writers 
who soon began producing and illustrating sundry manuscripts 
in its workshops. It was during that era (II-Khánid period, 8" 
century AH) that the Tabriz School of Painting reached full 
maturity. This school best reveals its personality and 
particularities in the illustrated copy of the Jame’-ot-Tavarikh, 
compiled by Rashid-od-Din himself and said to have been 
reproduced and illustrated in approximately twenty Persian 
and Arabic copies, and in a copy of Ferdowsi's Sháhnámeh 
(ca. 735 AH), inaccurately referred to as the "Demotte" 
Shähnämeh.2 


With their tall figures clad in amply creased garments, their 
realistic depiction of men and horses, and their use of contrasting 
dark and light colours to create the illusion of perspective, the 
illustrations in the three extant copies of the Jáme -ot- Tavárikh 
created at the Rab'-e Rashidi one dated 707 AH and containing 
70 paintings (Library of Edinburgh), another dated 714 AH and 
containing 100 paintings, and a third (a Persian translation) 
dated 717 AH (Topkapi Saray, Istanbul) all display a visage of 


کم ی -——M‏ بيش از شروع تمدن 
اسلامی در ايران باز می گردد. از سدهء سومه. ق. به تدريج با شكل گیری حکومت‌های 
محلى ایرانی تبار و نفوذ كاركزاران مقتدر ايرانى در دربار عباسیان؛ سنن فرهنگی و 
هنری ایرانیان» كه طى چند سده دچار ركود شده p‏ 3( حيات مجدد خود را براساس 
بینش و اعتقادات اسلامی آغاز کرد زیرا هنر ماقبل دوران اسلامی ايران كه براساس 
حکمت کهن ایرانی شکل گرفته بود قابلیت آن را داشت ت که در كنار SG‏ وحدانی 
اسلام بالايش يابد. نگارگران ایرانی نیز با سيراب شدن از چشمهء تفکر و QU e‏ 
اسلامى» آثار خود را آينه جلوه حسن و جمال الهی ساختند. از آن روز گار تا زمان بر 
افتادن حکومت عباسیان در بغداد در اواخر سده ششم ه. ق. آثار متعددی به صورت 
نقاشی دیواری در اماکن و کاخ هاء OLS‏ آرایی و نقاشی روی ظروف به دست 
نگار OUS‏ ایرانی به وجود آمد که متاسفانه بخش قابل توجهی از آنها از ميان رفته است. 


در طول سده های هفتم و هشتم ه. ق. سرزمین ايران سه بار مورد هجوم گسترده» 
اشغالگرانه و ويران کنندهء مغو لان قرارگرفت. حملهء چنگیز در سال ۶۱۵ ۰. ق. 
آغاز و تا سال ۶۱۹ ۰. ق. به طول انجامید. به سال ۶۵۴ہ. ق. هلاكو به سمرقند و 
OL ul‏ لشکر كشيد و سه سال بعد با پورش به بغداد موجب انقراض حکومت عباسیان 
شد. سرانجام لشك کشی cla‏ مکرر و توام با کشتار و غارت و چپاول تیمور در اواخر 
سدهء هشتم ه. ق. باعث شد بسیاری از شهرهای بزرگ و آباد ایران؛ ويران شوند و 
مردم بسیاری از دم تيغ بگذرند. با ویرانی شهرها و کاخ ها در پی حملات مغول cla‏ 
تقاشی های دیواری درون بناها نیز از ميان رفتند و هزاران نسخهء خطی مصور و 
غیرمصور در آتش سوزی های کتابخانه ها به مشتی خاکستر pas‏ شدند. با اين 
توصیف دلیل نادر بودن آثار تصویری پیش از دورهء مغولان؛ جه به صورت نسخه 
هاى مصور و جه در شکل دیوارنگاره- که از سنن کهن OUI ul‏ بوده است و در برخی 
هتون قدیمی توصیف آنها آمده است(۱ )-روشن می شود. 


نقاشی دوران ایلخانی در تبریز 

از عهد حکومت آخرین ایلخانانی که به اسلام گرویدند و تسلیم فرهنگ و تمدن ایرانی 
شدند» به تدریج دورهء ثبات و آرامش سیاسی در کشور برقرار گردید و با کارگزاری 
و مشارکت ایرانیان در دستگاه حکومت ایلخانان؛ به دليل کاردانی و تجربه ای که در 
اداره امور کشور داشتند. مجددا فعالیت های علمی و فرهنگی رونق كرفت و آبادانی 
و سازندگی شهرها مورد توجه واقع شد. از جمله هنكام حکمرانی غازان خان» 
FAY -۷۰۳(‏ ۰.ق.) که خود را محمود نام نھاد رشیدالدین فضل اله همدانی (حدود 
۸- ۶۴۵ ۰. ق.) پزشک و تاريخ نویس به وزارت رسید. تحت سرپرستی و با 
حمایت او : ربع رشیدی در جوار پایتخت؛ شهر تبریز بنا نهاده شد و بسیاری از 
دانشمندان و خوشنویسان و هنرمندان و نویسندگان در آنجا گردهم آمدند و کارگاه‌های 
مصورسازی و ساخت نسخه های خطی فعال شدند. از همین زمان است که مکتب 
نقاشی تبریز در دورهء ایلخانی؛ سدهء هشتم ه. ق. به پختگی می رسد. اين مکتب؛ 
شخصیت و ویژگی های خود را بيش از همه در نسخه های مصور جامع التواریخ که 
تأليف خود رشیدالدین است و گفته می شود در مجموع حدود بيست نسخه از آن به 
فارسی و عربی تهيه و مصور شده است و نسخه ای از شاهنامه فردوسی (حدود ۷۳۵ 
۰ كه برای Law ol‏ ساخته شد و به غلط به "شاهنامه دموت" شهرت يافته است » 
نشان می دهد. (۲) 


نگاره‌های سه نسخه» بازمانده از جامع التواریخ یکی به تاريخ ۷ ۰ ق. کتابخانه 
ol‏ دارای V‏ نقاشی؛ دیگری به تاريخ ۱۴ ه. ق. دارای ۱۰۰ تصوير و سومی 
نسخه فارسى اين كتاب در a‏ سړای di‏ په تاريخ de YY‏ 

در ربع رشيدى ساخته شده اند. نقاشی هاى اين نسخ عموماً با پرداخت طبيعت 
گرایانه » پیگرهای بلند قامت با لباس هاى جين خورده و حرکات و رفتار واقع نماى 
آدم ها و اسب ها و هم جنين با به کار گرفتن رنگ هاى تيره- روشن و ايجاد حالتى از 
حجم نمایی و نیز استفاده از خطوط قوی: شخصیتی از نقاشی ایرانی را که تحت تاثیر 
ویڑگی sla‏ ناشی از تسلط مغولان و نقاشی شرق دور بوده است به نمایش می گذارد. 
این ویژگی ها البته نا اواخر سده» هشتم به ندريج رنگ می بازد. آن چنان كه در نگاره 
cla‏ مربوط په شاهنامه فردوسی حدود ۷۳۵ ۰. ق. كه برای ابوسعید ساخته شد 
اگرچه برخی Shs‏ ها : مثل نوجه به واقع نمایی و نشان دادن حالات و احساسات 
انسانی در رفتار پیگره ها وجود دارد. اما لطافت و پختگی هنراپرانی در نفوذ تزيين 
گرایی و رنگ آمیزی و پرداخت صحنه هاء جای خود را به خوبی بازكرده است. 


Iranian painting under the strong influence of Mongol art and 
far-easter painting. By the close of the 8" century AH, this 
influence had decreased. For example, although they preserve 
some of the earlier characteristics, such as attention to realism 
and representation of human moods and feelings through 
their characters’ postures, the illustrations contained in a copy 
of Ferdowsi's Sháhnámeh, created around 735 AH for Abu- 
Sa'eed, display the full refinement and maturity of Iranian art 
in their decoration, colouring and composition. Fortunately, 
a page of the Sháhnámeh (Reza Abbasi Museum) is on display 
in the current exhibition. Its large format and the masterful 
execution of its characters clearly indicate that 8 century AH 
Iranian painting had almost entirely shunned the influence of 
far-eastern painting. In addition, given the consistency of 
expression between the illustrations in this manuscript and 
the stories in the Sháhnámeh, in which its most dramatic 
scenes are depicted, we can but rank these paintings among 
the most superb examples of Il-Khänid Iranian painting. Two 
illustrations of a Sháhnámeh (Reza Abbasi Museum) dating 
back to the early 8"century AH (probably before the creation 
of Abu-Sa'eed's copy) also appear in the exhibition. If indeed 
they belong to the old Sháhnámeh of the Chester Beatty 
collection or are related to similar paintings in the Freer Gallery 
collection, they may be considered the most ancient works in 
the exhibition. All these copies of the Sháhnámehs are similar: 
each page bears six columns of text and the paintings are all 
designed and executed in the same manner. They, therefore, 
probably belong to the same period and may even be the 
work of the same calligrapher and painter. Exactly where they 
were created remains a mystery. The style of these paintings, 
while retaining elements of the Mongol influence of the Il- 
Khanid period, is akin to that of the illustrations produced in 
the Shiraz School of Painting in the 7"century AH, including 
those in the Vargeh va Golsháh manuscripts, in terms of their 
rectangular compositions, their flat backgrounds and the design 
and dimensions of their characters. Undoubtedly, the paintings 
of other illustrated manuscripts produced in this period in 
Tabriz, such as a Kalileh va Demneh (ca. 775 AH) and a 
Sháhnámeh (ca. 772 AH) preserved at the Topkapi Saray 
Museum in Istanbul, more clearly show the dominant role of 
characteristics typical of Iranian painting. These can also be 
seen in the illustrations of some 7” century AH manuscripts, 
including those of the famous copy of Ebn-e Bakhtishu's 
Manafe’-ol-Hayavan. In this copy, illustrated in Maragheh 
before the creation of the Rab'-e Rashidi in the late 7" century 
AH, animals are realistically depicted in landscapes filled with 
plants, trees and colourful birds that more accurately represent 
their natural habitats. The notable characteristics of this 
manuscript's illustrations are their marked edges and detailed 
figures, their representation of relief by means of hatchings, 
and their use of coloured grays to depict animals and their 
natural behaviours. As we already noted, these scenes 
invariably occur against a background in which the 
characteristics of Iranian painting are dominant. This 
atmosphere is even more perceptible in works of the 7 century 
AH Shiraz School of Painting (such as the illustrated copy of 
Ayuqi's Vargeh va Golsháh at the Topkapi Saray Museum), 
because Fars, with its wealth of ancient Iranian relics, has 
experienced and safeguarded the traditions of Iranian art more 
than any of this country's other provinces. The Ayuqi manuscript 
contains 71 paintings laid out in horizontal rectangular frames, 
in sequence with the Persian poetic text. Vegetal designs 
cover the uniform backgrounds of these paintings and their 
characters and horses are usually as tall as the frames’ height. 
In view of the characteristics of this manuscript and those of 
other manuscripts produced in southern Iran, we shall see 
that, during the Il-Khänid period, notwithstanding the powerful 
impact of Mongol dominion on the arts of western Iran, notably 
on the School of Tabriz, this part of Iran was by and large able 


خوشبختانه يك برك از ابن شاهنامه : متعلق به موزه» رضا عباسی؛ در مجموعهء 
حاضر ارايه شده است. قطع بزرگ این نسخه و پرداخت سترگ نمايانه پیکرہ ها به 
خوبى دورشدن از تاثیرات‌هنرشرق دور را در اواخر سدهء هشتم نشان مىدهد. علاوه 
براين همزبانی نگاره هاى اين نسخه با روابات داستانی شاهنامه و نمايش صحنه های 
تأثر برانگیز و هیجانی آن باعث می شود که تصاوير آن را از بی نظیرترین نمونه های 
نقاشی ایرانی دوران SEL‏ بدانیم. در نمایشگاه شاهکارهای نگارگری ايران دو 
نگاره از یک شاهنامه قدیمی؛ مربوط به اوایل سده هشتم ه. ق. و احتمالا قدیمی تر 
از شاهنامه ابوسعیدی نيز وجود دارد که متعلق به موزه رضا عباسی هستند. چنانچه 
اين دو نقاشی بخشی از همان شاهنامه قدیمی مجموعه چستربیتی و یا تصاویر مشابه 
در مجموعه گالری فرير باشد» می توان آنها را به عنوان قدیمی ترین آثار این نمایشگاه 
تلقی نمود. در همهء اين شاهنامه sla‏ مشابه » صفحات دارای شش ستون نوشته و 
نقاشی ها از نظر طراحی و اجرا شبیه به هم هستند و حداقل ممکن است مربوط به 
يك دوره ويا حاصل قلم یک نقاش و خوشنویس باشند. شیوه اجرای اين نقاشی ها 
که محل دقیق ساخته شدن آنها روشن نیست ۰ ضمن دارا بودن عناصری از تأثیرات 
مغولی دوران ایلخانی» از نظر تركيب بندی در کادر مستطیل افقى کشیده؛ تخت بودن 
زمینه ها و طراحی و اندازه پیکرها مشابه تصاویر مکتب شیراز در سدهء هفتم ه. ق . 
و از جمله مشابه نقاشی های کتاب ورقه و گلشاه است. بی شک نگاره‌های دیگر 
OLS‏ های مصور Cpl‏ در تبریز هم چون ALIS‏ و دمنه حدود ۷۷۵ .3.0 
شاهنامه فردوسی حدود ۲ ق. كه هر دو در موزه توب pli‏ سرای استانبول 
نگهداری می شوند با صراحتی بیش تر استیلای ویژگی های نگارگری ايران را 
OLS‏ می دهند» هم چنان که اين ویژگی ها در نگاره های متعلق به سدهء هفتم » از 
جمله نگاره های نسخهء معروف منافع الحیوان ابن بختيشوع دیده می شود. در این 
نسخه که قبل از شکل گیری ربع رشیدی در اواخر سدهء هفتم ہ. ق. در مراغه مصور 
شده» تصاویری از حیوانات به شیوه ای طبیعت گرایانه بر زمینه هایی که عموما درختان 
و بوته ها و پرندگان با رنگ های زنده» محيط طبیعی زندگی حیوانات را OUS‏ می 
دهند نقاشی شده است . خطوط کناره نما ترسیم جزییات اندام و برجسته نمایی با 
استفاده از پرداخت هاشوری. بهره گیری از خاکستری هاى رنگی در نقاشی حیوانات 
و بازتمايى رفتار طبیعی آنها از ویژگی های قاپل توجه نگاره های این نسخه است. 
همان طور که اشاره شد» در پسزمینه های تصاویر اين نسخه e‏ عموما فضای نقاشی 
های ایرانی حاکم است: اين ویژگی ها در آثاری که متعلق به مکتب نقاشی شیراز ؛ 
سدهء هفتم ه. ق. است » بيش تر دیده می شود. چراکه منطقهء فارس با سوابق تاریخی 
دوران ساسانی » سنت های هنر ایرانی را بیش از ساير نواحی تجربه و پاسداری کرده 
است. از جمله در نسخهء مصوری از ورقه و گلشاه عیوقی ‏ متعلق به اواخر سدهء 
ششم ه. ق. كه در موزهء توپقاپو سرا نگهداری می شود. اين نسخه دارای ۱ ۷ تصوير 
است که در کادرهای مستطیل افقی كشيده ؛ متناسب با نظم اشعار به زبان فارسی ۰ 
در کتاب آمده اند. زمینه های نگاره ها غم رما با رنگ های تخت رك آمیزی و با 
نقوش گیاهی تزیین شده‌اند و قد آدم ها و اسب هاء Y pana‏ به اندازهء ارتفاع کادر 
است. با توجه به ویژگی های نگاره های اين نسخه و نقاشی های ساير نسخ در جنوب 
ايران» خواهیم دید كه اين بخش از ايران در طول دوران ایلخانی» على رغم تأثیراتی 
که مغولان در نگارگری غرب ایران: مکتب تبریز پدیدآوردند توانست تا حدود 
زیادی سنت های نقاشی ایرانی را پاس بدارد و کم تر دستخوش تحولات و تاثیرات 
ناشی از حضور مغولان گردد. 


پایداری سنت های نقاشی ایرانی در شیراز: سدهء هشتم ه. ق. 

همزمان پا رونق نگارگری و کتاب آرایی در غرب ايران به مرکزیت تبریز؛ در بخش 
جنوب نیز نگارگری مسیر خود را پا تحولاتی نسبتا متفاوت طی می کند. در واقع در 
خطهء فارس: به دلبل برکنار ماندن از تاخت و تاز مغولان: میراث هنر نگار گری 
پراساس سنت های تاریخی نقاشی اپران ادامه می LL‏ و شیوهء پاکیزه هنر ایرانی در 
فارس: پرخلاف تاثیرات ناشی از سلطهء مغولان در غرب؛ سير تحولات طبیعی 
خود را طی می ګند و تركيب بندی نقاشی ها با بيكره های سترگ نما » ساختار قرینه 
و استفاده از رنگ Gla‏ خالص تر و تزیینات بیش تر ادامه می يابد. 


تداوم سنت های نگار گری اين خطه را که بیش از تبريز با تحولات مکتب بغداد در 
ارتباط پوده و نمونهه پرچسته» آن نگاره های نسخهء ورقه و گلشاه است. در نقاشی 
هاي نسخه» ya‏ الاحرار محمداپن يدر چاچرمی که در حدود سال ۴۱ ۰۷.ق, در 
شیراز ساخته شده است به خوبی می تران درپافت . صفحات نقاشی شدهء اين نسخه 
که اپنک پخش هايي از آن در مجموعه های مختلف نگهداری می شود از سه بخش 
افقی مصور تشكيل شاه اند و تصاویر آن كه نقوش نشان دهنده» برج های سال هستند؛ 
عموماً روى پس زمینه ای به رنگ فرمز تخت نقاشی شد اند. 
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to preserve the traditions of Iranian painting and remain 
essentially unaltered by the Mongol presence. 


The of 
Shiraz in the 8 


At the same time that painting and book illustration flourished 
in western Iran around Tabriz, painting continued its evolution 
in southem Iran, undergoing relatively different developments. 
In fact, escaping unscathed from the assault of Mongol hordes, 
the province of Fárs witnessed the natural evolution of Iranian 
painting traditions, free from Mongol influence, and compositions 
involving imposing figures, symmetrical structure, purer colors 
and more elaborate decoration were perpetuated by its artists. 


The persistence of the painting traditions of this region, which 
was more in touch with the evolution of the School of Baghdad 
than was Tabriz, is best exemplified in the illustrations of the 
Vargeh va Golsháh manuscript and is also clearly perceptible 
in the paintings found in a copy of Mohammad ebn-e Badr-e 
Jájarmi's Muness-ol-Ahrár created around 741 AH in Shiraz. 
The illustrated pages of the latter manuscript, parts of which 
are now preserved in different museums, consist of three 
horizontal illustrated bands, and their paintings, which represent 
the constellations of the zodiac, are all executed on a uniform 
red background. These paintings are quite similar in terms of 
composition and structure to those of the Vargeh va Golsháh 
manuscript. The decorative features, palette and simple 
composition of the works produced by the School of Shiraz 
are best visible in the paintings of a Sháhnámeh created around 
732 AH and today preserved at the Topkapi Saray Museum in 
Istanbul (H. 1479). 


the traditions of Iranian painting in 
AH 


Iranian painting under the Jaláyerids 


The end of ll-Khânid rule after Abu-Sa'eed Bahádor-Khán's 
death (736 AH) provided an opportunity for local governments 
to emerge across Iran. This period, which lasted until the end 
of the 8^ century AH (the date of Timur's invasion), was a 
golden era during which the painting styles of western and 
southern Iran most effectively came together. In the interim 
period between the downfall of the Mongol Il-Khäns and the 
onset of Timur's invasions, the Jaláyerid dynasty enjoyed a 
more important position, which allowed it to rule from Baghdad 
to Tabriz for more than half a century (from around 740 - 813 
AH). This interval allowed the artists of these two centers, 
each of which boasted a vigourous and longstanding tradition 
in the art of the book, to better benefit from their mutual 
experiences. Under Jalayerid patronage, especially during 
the reigns of Soltan Oveis (739-776 AH) and Soltan Ahmad 
(784-813 AH), who were both keen supporters of poets and 
scholars, this merger of experiences led to the emergence of 
a purified style of painting at the Jaläyerid court in Baghdad. 
In fact, contacts between the schools of Shiraz and Baghdad 
in the second half of the ۳ century AH and the transfer of 
artistic experiences through the artists of the School of Tabriz 
to the Jalayerid court deeply affected the development of later 
schools of art, including that of Timurid painting. Mention must 
also be made here of Joneid's art, which masterfully combined 
the heritage of the Shiraz School with the experience of the 
artists of Tabriz, producing superb works in the late g^ century 
AH, including the illustrations of Kháju-ye Kermáni's Diván, 
created in 799 AH. The works of Joneid and Khájeh 'Abd-ol- 
Hayy, another painter active at Soltàn Ahmad Jaláyer's court, 
may be considered to have paved the way for the development 
of the School of Herat. 


The extent to which the merger of the experiences of artists 
belonging to three major schools of art (Shiraz, Baghdad and 


اين نقاشی‌ها از نظر تركيب و ساختار بسيار شبيه به نقاشی هاى كثاب ورقه و كلشاه 
هستند. هم جنين جنبه هاى تزبینی » رنگ بردازى ها و تركيب هاى ساده آثار مکتب 
شیراز در نیمەء اول سدهء هشم ه. ق. را به خوبى می ثوان در مجالس شاهنامه ای 
ديد كه متعلق به حدود سال ۲+ ق. است ودر توپقاپو سرای استانبول نگهداری 
می شود. (خزینه ۰۱۳۷۹ 


نقاشى ایرانی در عهد جلایریان 

با پایان يافتن روز گار ایلخانان» پس از مرگ ابوسعید بهادر خان (۷۳۶ ه. :)۰ 
فرصتی برای تجدید قوای حکومت Gla‏ محلی برای به دست گرفتن حکمرانی 
سرزمین ایران به وجود امد. اين دوران که تا اخر سدهء هشتم ه. ق. (زمان هجوم 
مجدد مغولان به رهبری تیمور) به طول انجاميد؛ فرصتی طلابی و بسیار تاثي NAS‏ 
برای آمیزش شیوه‌های نگار گری غرب و جنوب ايران به شمار می آید. از ميان مدعیان 
قدرت در فاصلهء سقوط ایلخانان مغول تا كردن فرازی تیموریان » خاندان آل جلایر 
از موقعیتی مهم تر برخوردار بودند. همین مسئله باعث شد تا آنها بيش از نیم قرن؛ 
از حدود سال ۷۴۰ تا ۸۱۳ ۰.ق. حاکمیت خود را از بغداد تا تبریز اعمال نمایند. 
اين زمان فرصتی را يديد آورد تا هنرمندان اين دو مرکز که هرکدام سابقه ای قوی 
وطولانی در نگارگری و کتاب آرایی داشتند» از تجارب یک دیگر بهره ای بیشتر 
ببرند. اين تجارب تحت حمایت جلايريان» به خصوص در دوران حکمرانی سلطان 
اویس (۶ ۷۷ - ۷۳۹ ه. ق.) و سلطان احمد جلایر VAY - AYY)‏ ۰. ق.)۰ که از 
حامیان شعرا و فضلا و هنرمندان بودند به شکل گیری نقاشی پالایش «3b‏ در دربار 
جلایریان در بغداد انجامید. در واقع ارتباط مکتب نقاشی شیراز با بغداد در نیمهء 
دوم سدهء هشتم و JUI‏ تجارب هنری از طریق هنرمندان مکتب تبریز به دربار 
جلایریان؛ توانست در شکل گیری و تحول مکاتب پس از خود. از جمله نقاشی 
دوران تیموری» بسیار با اهمیت و تاثیر گذار باشد. در همین جا بایستی به هنرنمایی 
cla‏ جنيد نيز اشاره کرد که ضمن برخورداری از ميراث هنری مکتب شیراز توانست 
به خوبی از تجارب نقاشان تبریز برخوردار شود و آثاری بسیار ارجمند را در اواخر 
سدهء هشتم» از جمله نگاره های ديوان خواجوی کرمانی مربوط به‌سال ۷۹٩‏ ۰.ق. 
به وجود بیاورد. آثار جنيد و خواجه عبدالحی و So‏ نقاش دربار سلطان احمد جلاير» 
هموار کنندهء مسیر تحو OY‏ مکتب هرات به شمار می AR‏ 


آهمیت تلفیق تجارب هنرمندان سه مرکز مهم هنری شیراز» بغداد و تبریز در دوران 
جلایری و چگونگی انتقال اين تجارب برای SLY‏ گذاری هنر تیموری و شکل گیری 
مکتب ارجمند هرات را می توان از یادداشت (sla‏ دوست محمد گواشانی » كاتب و 
نقاش سدهء دهم ه. ق. دریافت. او ضمن معرفی احمد موسی به عنوان پدیدآورنده 
و مروح نگارگری ایرانی در زمان سلطان ابوسعید خدابنده» و انتساب ابوسعیدنامه ؛ 
کلیله و دمنه و معراح‌نامه و تاريخ چنگیزی به او» به شاگردانش امیردولت یار و شمس- 
الدین در عهد سلطان اویس جلایری در بغداد اشاره می كند. سپس به شاگردی خواجه 
عبدالحی نزد شمس الدین می پردازد. نقاش اخیرء علاوہ ہر فعاليت در دربار «al.‏ 
احمد: اخرین بادشاه جلایری در «ala‏ در پی فتوحات تیمور و سقوط بغدادء با 
اردوى تیمور به سمرقند می رود و در آنجا شیوہء نقاشی خود و استادانش [مواريث 
مکاتب شیراز تبریز و بغداد]را رواج می دهد. سپس شاگردانی را در سمرقند تربیت 
می گند كه سرآمد آنها پیراحمد باغ شمالى است كه پس از فوت تيمور به دربار شاهرخ 
در هرات می پیوندد و تا زمان فوت ‏ در سن پنجاه سالگی ؛ در كاركاه بایسنقر ميرزا 
(۸۰۲-۸۳۸ ه. ق.) فعالیت‌می كند. علاوه بر این» بايسنقر برای راہ اندازى كاركاه 
و کتابخانه» خود . تعدادى از هنرمندان نقاش ؛ صحاف . خوشنويس و مذهب را از 
تبريز به هرات فرا می خواند. بدین ترتیب مکتب نقاشی هرات براساس میراث هنری 
مکاتب نقاشی بغداد » تبريز و شیراز سدهء هشتم و اوایل سدهء نهم ه. ق. شکوفا می 


سو ۵ . 


نگتهء باريكى كه در توضيحات دوست محمد به ظرافت آمده و قابل تاکید است» 
این که احمد موسی را 'يرده Gur‏ چهرهء تصویر" و نقاشی eb‏ دوران خود راء 
میراث کار او می داند» و از سه نسخه‌ای که آثار او را دربرگرفته اند و یکی از آنها 
معراج نامه اسٹ؛ نام می برد. در نگاره های معراج‌نامه ای که به نظر می رسد همان 
Gua‏ است که دوست محمد از ان نام برده و مر پو ط به همان ölj‏ است و در 
نوپقاپو سراق استانبول نگهداری می شود (خزینه (Y VOY‏ حال و هوا؛ رنگ پردازی 
ls mas 3‏ نقاشی el‏ فارغ از 2b‏ ات نقاشی شرق دور ce‏ می TE)‏ 
دوست محمد این توضيحات در ديباجهء مرقعی که برای بهرام میرزا (حدود 7400 


۳ .)در سال ۹۵۱ ۰.ق. نگاشته ؛ بدين شرح تحرير كرده است: *... استاد 


5 
احمد موسی که شاگرد پدر خود است؛ 'پردہ گشای چھرہہ تضوير' شد و تصويرى 


Tabriz) in the Jalàyerid period contributed to the foundation of 
Timurid art and the emergence of the highly regarded Sc hool 
of Herat may be measured by the personal notes of the 10^ 
century AH copyist and painter, Doost-Mohammad Govashani 
While introducing Ahmad Mussa as the developer and promoter 
of Iranian painting under Abu-Sa'eed Khodábandeh, to whom 
he attributes the Abu-Sa eed námeh, Kalileh va Demneh, 
Me ráàj Nàmeh and Tärikh-e Changizi, he Notes that Amir 
Dowlatyär and Shams-od-Din were his pupils during Soltän 
Oveis Jalàyer's rule in Baghdad. He then elaborates on 
Shams-od-Din's tutorship under Khájeh 'Abd-ol-Hayy. After 
Timur's conquests and the fall of Baghdad, besides working 
at Soltän Ahmad's court, Shams-od-Din joined Timur's camp 
at Samarqand, where he began promoting his style of painting 
and that of his masters (the heritage of the schools of Shiraz, 
Tabriz and Baghdad) before turning to teaching students, 
notably Pir-Ahmad Bághshomáli, who joined Shàhrokh's court 
in Herat after Timur's death and was active in Baysongor- 
Mirza's (802-838 AH) workshop until his death at the age of 
fifty. In preparation of his new library and workshop in Herat, 
Baysongor-Mirza also summoned several painters, book- 
binders, calligraphers and illuminators from Tabriz. In this way, 
the artistic heritage of the 8" and early 9^ century AH schools 
of Baghdad, Tabriz and Shiraz enabled the painting school of 
Herat to flourish. 


A fine point in Doost-Mohammad's notes is his description of 
Ahmad Mussa as “the revealer of the image.” He assesses 
the painting of his time as the latter's patrimony and mentions 
the Me'raj Nàmeh as being one of his works. The illustrations 
in a copy of the Me ráj Nameh at the Topkapi Saray Museum 
in Istanbul, (H. 2154) appear to be the ones mentioned by 
Doost-Mohammad. They are suffused with the atmosphere, 
colouring and painterly characteristics of Iranian painting. 


In the foreword to an album he prepared in 951 AH for Bahram- 
Mirza (ca. 923-955 AH), Doost-Mohammad's explanations 
appear in the following words: “... Master Ahmad Muss, who 
learned his art under his own father's tutelage, became the 
revealer of the image, and the painting style practiced nowadays 
[Doost-Mohammad's time, i.e. the 10۳ century AH] is his 
invention. Among the books he worked on during the above- 
mentioned king's reign figured the Abu-Sa'eed nameh, the 
Kalileh va Demneh and the Me’räj Nämeh in Mowlana ‘Abdollah 
Sayrafi's pen and the Tärikh-e Changizi in a handsome 
handwriting, which were in the late Soltàn Hossein-Mirzá's 
library. Also, Amir Dowlatyär, a servant of the late Soltan Abu- 
Sa'eed, had the honor of becoming Master Ahmad Muss's 
pupil, reaching such perfection, particularly in painting with the 
black pen, that Mowlana Valiollah, himself a rare master, 
meekly acknowledged Dowlatyár's superiority. Another of his 
pupils was Master Shams-od-Din, who learned his art during 
the reign of Soltán Oveis and later created the illustrations of 
a square Sháhnàmeh written by Khajeh Amir-'Ali. After Soltan 
Oveis died, Master Shams-od-Din never entered into anyone 
else's service, and his pupil, Khäjeh 'Abd-ol-Hayy, took care 
of his living needs, while the master stayed at home, spending 
his time enjoying the pleasures of leisure and tutoring Khajeh 
'Abd-ol-Hayy, who later, in Baghdad, had the unique opportunity 
to teach painting to the exalted Soltan Ahmad, the great patron 
of scholars. Indeed, a black-brush illustration of the Abu- 
Sa'eed Nàmeh was painted by this king. 


“Then, when Timur's thirst for new conquests extended to the 
region of Baghdad, taking him only a few days of perseverant 
efforts to establish his rule over that City of Peace, he brought 
in Khájeh 'Abd-ol-Hayy under military escort to his capital, 
Samarqand, where the master later died. After Khäjeh 'Abd- 
ol-Hayy's death, his manner was emulated by every master 
artist. 


"Another pupil of Shams-od-Din was Master Joneid Baghdadi. 


که VE‏ [زمان حیات دوست محمد ]متداول است اختراع اوست. از جمله مواضعى 


که در زمان پادشاه مشارالیه از او بر صفحهء روز گار واقع است. ابوسعیدنامه و ALIS‏ 
دوم وه خطي لد ياعدالله ui‏ خط خوب 
معلوم است که در کتابخانهء پادشاه مرحوم سلطان حسين ميرزا بود. دیگر» امیر- 
دولت يار كه از جملهء غلامان سلطان ابوسعيد بود و به شاكردى استاد احمد موسى 
مشرف شده و در اين امر سرآمدء خصوصادر قلم سياهى با وجودی كه مولانا 

ولى الله كه بى نظير عالم ہودء چون كارهاى دولت يار را دید از روى انصاف به 
عجز اعتراف نمود. دیگر از شاكردان ايشان استاد شمس الدين است كه در عهد 
سلطان اویس تربيت يافت و در شاهنامه به قطع مربع كه به خط خواجه امير على 
بود مواضع ساخت. چون سلطان اویس به چوار رحمت ايزدى بیوست. استاد 
شمس الدین طریق ملازمت کسی دک از پیش نگرفت و شاگرد او كه خواجه- 
عبدالحی بود به ضروريات معيشت او تردد مى نمودو استاد مشاراليه در منزل خود 
به سر می برد و على الذوام به لوازم عشرت و فراغت مشغولی می نمود و همت به 
تربیت خواجه عبدالحی c‏ گماشت . جنانجه خواحه مشارالیه در زمان پادشاہ جمجاه 
فضیلت يناه سلطان احمد بغداد که چهرهء جمالش به تربیت ارباب فضل 3 كمال 
آراسته بود. قلم تفرد و یگانگی پرداشته : سلطان احمد را تعليم تصوير کرد. چنانچه 
سلطان مشارالیه در ابوسعیدنامه یک موضع به قلم سياهى ساخته اند. 

چول cu‏ ملک ستانی تیمور گورکان پر تو خلافت به تسخیر ممالک بغداد انداخت 
وآن دارالسلام را روز جند به قدوم سعى و اهتمام مستقر سرير خلافت ساخت» 
خواجه عبدالحی را همراه عساكر گردون مآثر به دارالسلطنهء سمرقند آورد و در آنجا 
استاد مشارالیه وفات نمود. بعد از فوت خواجه c‏ همهء استادان تتبم کارهای ایشان 

à c و‎ j 1:21 په و‎ 


د دید 


دیگر استاد جنید بغدادى شاكرد شمس الدين است . دیگر از شاكردان سرآمد خواجه 
عبدالجی: بيراحمد باغ شمالی است كه در زمان خود نادر بود و کسی دیگر دراين 
شيوه بر وی تفوقى نمی توانست نمود. عمرش ا a‏ 
حيات سيرد و حضرت پاپسنقر Im?‏ زا + استاد سيدى احمد نقاش ں : خواجه على مصو 

و استاد قوام الدين محلل ل تبريزق ر را از تبریز آو ردء فرمود که بر اسلوب مر ^ ؟ 


ساطان احمد olde‏ به همان دستور c»‏ و سطر و مواضع تصوير به عینها کتاب 


(PY... Aa تر تیپ‎ 

مکتپ نقاشی شير شيراز در سده نهم ه. 5 

د نمه اول لهه ۶ همه DECENT‏ روه حکم انی نواد OG‏ تیمور ؛ اسکندر سلطان 
AVY)‏ ۸۱۲ ه. ق.) و پس از او ابراهيم ساطان AYV- AY V)‏ ه. ق.) در فارس؛ 
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"Another outstanding pupil of Khäjeh ۱۸۵۵۰۵۱۰۳۵۷۷ was Pir- 
Ahmad Bághshomáli, whose rare mastery in this art was 
unsurpassed in his time. He died when only fifty. Baysonqor- 
Mirza summoned the painters Seyyedi Ahmad and Khájeh 'Ali 
Mossavver and the book-binder Qavàm-od-Din Mojalled Tabrizi 
from Tabriz, ordering them to create books in the same 
sumptuous style of Soltän Ahmad's albums, following the same 
format, line arrangement and illustration layout..."s 


The Shiraz School of Painting in the 9 century AH 


The path toward the revival of the Iranian School of Shiraz, 
which occurred in the second half of the 9" century, was paved 
during its first half, when Timur's sons, Eskandar Soltàn (812- 
817 AH) and Ebrahim Soltàn (817-837 AH), governed Fars. 
After Timur's death and Sháhrokh's accession in Herat, these 
two princes, both keen patrons of artists and writers, 
successively ruled Fars. Fortunately, like many other 
descendants of Timur, they were captivated by, and immersed 
themselves in, Iranian culture and arts. Painting and book 
design acquired great esteem in their courts. The illustrations 
of one of the most important manuscripts prepared in 813 AH 
for Eskandar Soltàn (Jong-e Eskandar Soltán) and those of a 
Shähnämeh prepared after him for Sháhrokh's son, Ebrahim 
Soltàn, are the most significant products of the Shiraz School 
of Painting in the first half of the 9"century. 


Some artists active at the court of these two princes had come 
to Shiraz from Samarqand and Herat, contributing their 
experiences to the local school of art. As a result, a greater 
maturity is perceptible in this city's painting of the first half of 
the 9"century. Works produced during this period display 
more precise symmetrical composition, more refined 
landscaping and better relationship between text areas and 
pictorial elements. A lighter palette, the use of decorative 
elements, more masterfully designed characters and refined 
silhouetting of rocks further add to their refinement. 


The characteristics of the School of Shiraz at its peak during 
the second half of the 9' century AH are best represented in 
the illustrations of a Khávarán Námeh dated 882 AH. The 
major part of this manuscript is preserved at the Golestán 
Palace-Museum, Tehran, and its illustrations are on display in 
the current exhibition. Created and completed in 830 AH by 
Ebn-e Hessäm Khossafi (d. 875 AH), the Khavaran Námeh is 
an epic poem on wars conducted by Imam ‘Ali (pbuh) and his 
generals. As some of the adventures depicted in this book 
are but pure poetic imagination, they have provided an 
opportunity for the artist (or artists) in charge of its illustration 
to complete the work in approximately ten years (from 882 AH 
to 892 AH). The illustrations of the Khávarán Námeh display 
a particularly rich palette. They follow an easy, symmetrical 
composition, as is characteristic of the School of Shiraz. Their 
decorative clouds with small windswept ends, their golden 
backgrounds filled with vegetal patterns, the manner in which 
their characters are drawn all bespeak the prosperity of late 
9"century AH painting in Shiraz. Some of the illustrations of 
this manuscript bear the signature of Farhad, the painter from 
Shiraz. However, as the paintings indicate, other painters have 
also collaborated with Farhád. 


Painting at Herat in the Timurid period 


Ninth century Iranian painting, inextricably linked with the name 
of Herat, is known as the Timurid School of Painting. Timur's 
son, Sháhrokh, had been appointed governor of Khorassan, 
Sistán, Rey and Mazandaran in 799 AH. After Timur's death 
(807 AH), he succeeded on the throne in Herat and ruled until 
850 AH. Although initially faced with feuds and rebellions 
among provincial governors, he eventually secured his rule 


پایه و مایهء تجدید حيات مکتب نقاشی شیراز در نيمهء دوم همان سده مجددا فراهم 


گردید. 


این دو امیرزاده پس از فوت تیمور و شروع حکمرانی شاهرخ در هرات» یکی پس 
از دیگری حکومت فارس يافتند و هر دو نیز از حامیان و مشوقان هنرمندان و 
نویسندگان زمان خود به شمار می آمدند. خوشبختانه آنها هم چون بسیاری از دیگر 
بازماندگان تیمور 6 مجذوب فرهنگ و هنر ایرانیان شده و در آن مستحیل شدند و 
خود نیز از ذوق و هنر مايه هایی داشتند. به همین دلیل در دربار آنها نگارگری و 
کتاب آرایی جایگاهی با اهمیت یافت. نگاره‌های یکی از مهم ترين نسخه هایی که 
برای اسکندرسلطان به تاريخ ۸۱۳ ه. ق. ساخته شد به نام‌جنگ اسکندرسلطان: و 
نيز نقاشی cle‏ شاهنامه ای که پس از او برای ابراهیم سلطان فرزند شاهرخ تهیه 
شدء قابل توجه ترین آثار نگارگری مکتب شیراز در نیمهء اول سدهء نهم به شمار 
فى dii‏ 


از آنجا كه برخی از هنرمندان دربار اين دو حاکم» از سمرقند و هرات به شیراز آمده 
بودتدء و تجارب خود را با تحولات بومی نقاشی شیراز درآمیختند نقاشی نیمهء 
اول سدهء نهم در اين شهر نسبت به گذشته پختگی بیش تری را نشان می دهد. در 
آثار این دورہء تر کیب بندی های متقارن دقیق تر و مناظر پالوده تر و کتیبه های ابیات» 
ارتباط محکم تری را با ساير اجزاء نقاشی بيدا کرده اند» ضمن اين که رنگ های 
روشن تر و استفاده از نقوش تزیینی و طراحی ماهرانه تر پیکرها و قلم گیری ظریف 
صخره ها لطافت بیشتری به نقاشی ها داده اند. 


بهترین نگاره هایی كه ویژگی های نقاشی مکتب شیراز را در اوج خود در نیمهء دوم 
سدهء نهم ه. ق. OUS‏ می دهند» نقاشی های نسخه ای از خاوران نامه به تاريخ 
AAT‏ ق. هستند. از انجا كه بخش عمدهء اين نسخه خوشبختانه در موزهء ES‏ 
گلستان تهران نگهداری می شود تصاویر آن به اين نمایشگاه راہ یافته است. خاوران 
نامه حماسهء منظومی است که أن را ابن حسام خوسفی (فوت ۸۷۵ ه. ق.) در سال 
۰ ه. ق. سروده و به پایان آورده است و در شرح جنگ های امیرالمومنین علی(ع) 
و سرداران وی است. از آنجا که برخی ماجراهای اين کتاب ساختهء تخیل شاعرانه 
است و جنبهء خيالى دارد» فرصتی مغتنم را برای هنرنمایی نقاش يا نقاشان آن فراهم 
اورده تا در طی حدود ده سال. از ۸۸۲ تا ۸۹۲ ه. ق.» تصاویر اين نسخه را قلمی 
سازند. نقاشی cla‏ خاوران نامه از نظر رنگ آمیزی غنايى خاص دارند. ترکیب بندی 
ها هم چنان که ویژگی مکتب شیراز است» از راحتی و تقارن برخوردارند. ابرهای 
تزیینی با دنبالهء کوچک: پسزمینهء طلایی با نقوش گیاهی و طرز ترسیم ييكرهاء 
شکوفایی مکتب نگارگری اواخر سدهء نهم در شیراز را به نمایش می گذارند. برخی 
آثار اين نسخه امضاء فرهاد نقاش شیرازی را دارند» اما آن گونه که از نگاره ها 
پیداست نقاشان دیگری در مصورکردن اين نسخه با فرهاد همکار بوده اند. 


نقاشی هرات در دوران تیموری 

هنر نگارگری ايران در سدهء نهم ه. ق. با نام هرات گره خورده و به نام مکتب دوران 
تیموری شهرت یافته است. شاهرخ فرزند تيمور که پیش از فوت او حکومت خراسان» 
سيستان » ری و مازندران يافته بود( ۷۹۹ ه. ق.)» پس از وفات تیمور (۸۰۷ ۰.ق.) 
»در هرات e‏ سلطنت نشست و تا ۸۵۰ ۰.ق. در آنجا حکومت راند. او اگرچه در 
ابتدا با مناز Ole‏ و عصیان های حکام مواجه بود؛ لیکن سرانجام حکومت خويش 
را در تمام ايران و ماوراءالنهر تثبيت کرد و با ابادسازی هرات و برخی شهرهای 
دیگر» فرصت را براى توسعهء هنر و شكوفايى مكتب هرات فراهم اورد. 


یکی از نسخه هایی كه برای شاهرخ ساخته شد مجمع التواريخ حافظ ابرو» مربوط 
به حدود ATA‏ ۰. ق. است که متأسفانه اوراق OT‏ نيز پراکنده است و اکنون تعدادی 
از برق های آن که به موزه رضا عباسی تعلق دارد» در JUS‏ ساير آثار نمایشگاه 
شاهكارهاى نگارگری ايران جهره نقاشی هرات دوران شاهرخ ميرزا را به نمايش 
و گذارد. نگاره هاى مجمع الشواریخ داراق تركيب بندى هايى ساده است که مړ 
انها پیکرہ هاى بزرگ ادم ها در امتداد و در مقابل هم روى پسزمینه ای نسبتا تھی با 


آسمان آبی قرار گر فته اند. 


هم مان يا ‘eae‏ پسرش بایسنقر میرزا نیز کتابخانه ای تاسیس کرد و زیده ترين 
a‏ مدان نفاش « صحاف 4 مذهب و خوشنویس را در کارگاہ کتاب cel!‏ خود 


over all Iran and Transoxiana. He devoted considerable energy 
to the development of Herat and other cities, thereby providing 
an opportunity for the School of Herat to flourish. 


A manuscript created for Shàhrokh around 828 AH was Háfeze 
Abru's Majma -ot- Tavárikh. Its surviving pages are unfortunately 
scattered today. Several pages of this manuscript, preserved 
at the Rezà 'Abbàsi Museum, represent the School of Herat 
at the time of Shàhrokh in the current exhibition. The illustrations 
of the Majma’-ot-Tavarikh are simple compositions of large 
aligned or opposed characters depicted on a relatively bare 
background topped by a blue sky. 


Concurrently with Shährokh, his son, Baysongor-Mirza, founded 
a library of his own, where he gathered the most talented 
painters, book-binders, illuminators and calligraphers of his 
time. The painters Háj-'Ali Mossavver, Amir-Shähi Sabzeväri 
and Seyyed Ahmad Naqqash, the book-binder Qavam-od-Din 
Sahhaf and the renowned calligrapher Mowlana Ja'far Tabrizi 
were among the artists busy in the workshops of Bäysongor- 
Mirzá's library. 


Bäysongor-Mirzä was a man of letters and a calligrapher and 
the workshops under his patronage greatly contributed to the 
progress of the School of Herat. In fact, as noted above, this 
prosperity of the School of Herat took place under the influence, 
and as a natural result, of the evolution of book illustration in 
the schools of Tabriz, Baghdad and Shiraz. 


The beautiful paintings of two superb manuscripts created in 
this period, a Kalileh va Demneh dated 833 AH (Topkapi Saray 
Museum, Istanbul, No. 1022) and the Sháhnáme-ye Bäysongori 
preserved at the Golestán Palace Museum and included in 
the current exhibition, clearly show the mastery of artists active 
in the first half of the 9" century AH in Báysonqor's workshops 
and the development of the School of Herat in that period. 
The famous Sháhnáme-ye Báysonqori, dated 833 AH, contains 
twenty-two paintings attributed to three artists: Mowlana ‘Ali, 
Mowlànà Qiàm-od-Din and Amir Khalil. In an extant report, 
Ja'far Tabrizi (Bäysongori), the calligrapher responsible for the 
texts of this manuscript, writes about its paintings: "The portraits 
of this manuscript were created by Mowlana ‘Ali, whereas its 
scenes are the work of Mowlànà Qiàm-od-Din, because 
Mowlana 'Ali's eyes hardly gave him any service near the end 
of his life." He continues: "Amir Khalil is another painter of the 
Sháhnáme-ye Báysonqori's illustrations." With their original 
compositions, the rich palette of their natural elements, their 
indigo blue or golden skies, their colourful bushes, luminous 
blossoms and lush trees, their narratives, at times intense and 
at others serene, the masterful design and execution of their 
characters and sponge-like rocks, their decorative architectural 
elements, and their attention to landscaping details, the paintings 
of this manuscript constitute masterpieces of their time. Similarly, 
the illustrations of the Kalileh va Demneh well depict the 
fabulous atmosphere of its edifying scenes of animals' lives 
through their inspired colouring, fine decorative rendering of 
rocks and flowery bushes, and realistic design of animals. 
These illustrations are closely related in design and colouring 
to those of the Sháhnáme-ye Báysonqori and the proximity of 
their creation dates suggests that some artists active at 
Baysongor-Mirza's workshops probably worked on both 
manuscripts. 


Several illustrations of a Kalileh va Demneh preserved at the 
Golestàn Palace-Museum, Tehran (No. 2198), whose creation 
dates are unclear, also appear in the exhibition. This manuscript 
contains a total of 35 unsigned illustrations which some experts 
attribute to Mowlänä Khalil and believe to have been created 
in Sháhrokh's workshops in Herat in the early 9" century AH.5 
The illustrations of this manuscript bear great similarities to 
those of the above-mentioned copy of this book preserved at 
the Topkapi Saray Museum in Istanbul. Their animals are 
realistically depicted and their exquisite landscapes of colorful 


گردهم آورد. حاج على y‏ امیرشاهی سبزواری» سیداحمد نقاش e‏ قوام الدین- 
صحاف و مولانا جعفر تبريزى استاد جيره دست خوشنویسی. از هنرمندان کار گاه 
او بودند. 


بایستقر میرزا خود اديب و خوشنویس بود و کارگاه تحت حمایت وی تاثیری قابل 
توجه در اعتلای هنر نگارگری هرات گذاشت. در واقع هم چنان که توضیح داده 
شد» شکوفایی مکتب نقاشی هرات در اين دوره تحت تاثير و نتیجهء طبیعی روند 
مصورسازی مکاتب تبریز » بغداد و شیراز است. 

نگاره Gla‏ زیبای دو نسخهء ارزش‌مند این دوره» كليله و دمنه » ۸۳۳ ۰.ق. موزهء 
توپقاپو سرای استانبول به شماره(۲۲ ۱۰ ) و شاهنامه بایسنقری موزهء کاخ گلستان 
که تسخهء اخیر به نمایشگاه شاهکارهای نگار OI e‏ راه cab‏ به خوبی نشان 
دهنده مهارت هنرمندان نيمهء اول سدهء نهم ه. ق. و استادی نقاشان کار گاه بایسنقر 
و تحولاتی است که در نقاشی هرات أن رو زگار شکل گرفته‌اند. شاهنامهء معروف 
بایسنقری. به تاريخ ۸۳۳ ۰. ق. بيست و دو مجلس دارد و نقاشی های Ol‏ به سه 
هن مند نت داده می شوند: مولانا علی ۰ مولانا قيام الدين و امير خليل. كزارشى 
از جعفر تبریزی (بایسنقری) خوشنویس اين نسخه موجود است كه دربارهء نقاشی 
های آن می نویسد: "تصاویر اين نسخه را مولانا على ساخته» ولی‌سازندهء وقایع آن 
مولانا قيام الدين است؛ زیرا چشم مولانا علی ‏ در اواخر عمرش به زحمت کار می 
داد." در ادامه می افزاید: "امير خلیل هم یکی از مصوران نسخهء شاهنامه بایسنقری 
است."(۴)نگاره های اين نسخه با تركيب بندی ue‏ رنگ آمیزی غنی pols‏ 
طبیعت: آبى لاجوردی و پا طلایی آسمان؛ بوته های رنگارنگ: شكوفه هاى روشن 
و درختان پرپرگ و داستان sla‏ كاه پرتحرک و lS‏ آرام؛ قلم گیری و طراحی استادانه 
صخره های پا پافت اسفنجی و پیکره ها و به کار گیری نقوش تزیینی در معماری و 
توجه به جزییات در نقاشی مناظر طبیعی از شاهکارهای عصر خود به شمار می‌روند. 
نگاره های نسځهه ALIS‏ و دمنه نیز به خوبی فضای خبال پردازانه و حالات و حرکات 
واقع نمای زندگی پند آميز جانوران را پا رنگ آمیزی خیال انگیز و ظرافت قلم گیری 
در صخ „ar‏ پرته ها په شکل تزیینی و طراحى واقع Shi‏ حيوانات OLS‏ می دهد. 
شيوه اجرای نگاره های اين نسخه از نظر طراحی و رنگ آمپزی ارتباط بسیار نزديكى 
پا تقاشی هاى شاهنامه پاپسلقری دارد و نزدیک بودن تاريخ ساخته شدن آنها در کارگاه 


پایسنقر هيرزا مويد کار نقاشان مشترک روی هر دو نسخه است. 


تعدادی از a tS‏ هاي AAS‏ و دمنه نسخهء کتاپخانه موزه کاخ گلستان تهران به شماره 
۸ نيز در نمایشگاه شاهکارهای نگارگری ايران اراپه شده اند كه دارای تاريخ 
روشنی نیستند.. اين نسخه در مجموع دارای ۳۵ نگاره پدون امضاء است که برخى 
از متخصصان آنها را مننسپ په مولانا خاپل و محصول کارگاه شاهرخ در bl yl‏ سدهء 
MUN EMT‏ نگاره های نسخہہ فوق 
YU‏ متعلق به كتابخاله توپقاپر سراي استانبول است. تصاوپر حیرانات اين نسخه 
به صورتی a‏ كرا و زنده m)‏ شده اند و منظره پردازی هاي زیبای آن با رنگ 
آمیزق دلہذپر كل های رنگارنگ و صخره های مضرس: دليابى روپایی از جهان 


۳ 
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flowers and ragged rocks invoke a dream-like vision of the 
animal world. If this manuscript was indeed produced in 
Sháhrokh's workshops in the early 9 century AH, it probably 
served as a model for Bäysongor-Mirzä's artists in their creation 
of the Kalileh va Demne-ye Bäysongori. 


Two other manuscripts contain illustrations which bear great 
importance in the study of the School of Herat in mid gr century 
AH. One is Mir-Heidar's Me'ráj Námeh, dated 840 AH and 
preserved at the Bibliothéque Nationale in Paris. All the pages 
of this manuscript contain illustrations whose vibrant colours 
and brilliant gilding make them excellent examples of the 
application of the traditions of Iranian pictorial art, in which the 
metaphoric atmosphere of Iranian painting is most perceptible. 
The other is a Sháhnámeh created for another Timurid prince 
and known as the Sháhnáme-ye Mohammad-e Juki. 


As concems the particularities of Iranian painting in the first 
half of the 9" century AH, one may say in general terms that 
they involve livelier, less symmetrical scenes than their 
contemporary counterparts produced in Shiraz. Their 
sophisticated colours, the precise design of their human and 
animal characters, their attention to the reproduction of nature’s 
idyllic landscapes and their relationship to architectural elements 
constitute important achievements of the School of Herat in 
the second half of the 9" century AH. Hence, this school paved 
the way for the paintings of Behzad and his contemporary 
artists to develop. 


After Sháhrokh's death in the second half of the "century 
AH, the workshops of Herat remained idle until Soltän Hossein 
Báyqará's accession in 873 AH. Soltán Hossein's reign over 
Herat, which lasted until 911 AH, witnessed the revival of 
artistic and literary activities. Assisted by his erudite minister, 
Mir 'Ali-Shir Navá' (848-906 AH), he gathered prominent artists 
and men of letters at his court, creating a circle of learned and 
talented figures in his entourage. Notable figures in this circle 
were the famous calligrapher Soltàn 'Ali Mashhadi, the historians 
Mirkhand and Khándmir, the illustrious poet and mystic 'Abd- 
or-Rahmän Jami, the painters Amir Roohollah Mirak and Shah 
Mozaffar, and the greatest artist of the time, Kamál-od-Din 
Behzad. 


The brilliant art 1 produced by this talented team in the fourth 
quarter of the 9^ century AH illumined the entire body of Timurid 
art, to which it owes the best part of its universal recognition. 

Fortunately, after the Timurid period, a considerable portion 
of this magnificent heritage was transferred, thanks to Safavid 
patronage, to Tabriz, where it gave birth to the most sublime 
gems of Iranian art. 


The absence in the current exhibition of many of these artists' 
works, such as Sharaf-od-Din 'Ali Yazdi's Zafarnámeh dated 
872 AH (Johns Hopkins University, Baltimore), Sa'di's Bustán 
dated 893 AH (Cairo Museum) and Nezámi's Khamseh dated 
898 AH (British Museum), is disappointing. However, the 
remaining works, although disparate, nevertheless display a 
fair portrait of the peak of the Timurid art of Herat in the late 
gand early 10" centuries AH. Some of the works produced 
in this period, including those of Kamál-ed-Din Behzád, can 
be admired in the Moraqqa'-e Golshan and in a copy of the 
Zafarnáme-ye Timuri dated 935 AH (No. 807), both preserved 
at the Golestán Palace-Museum Library, Tehran. 


This copy of the Zafarnáme-ye Timuri was written by Soltàn 
Mohammad Noor and contains 24 paintings attributed to Kamäl- 
od-Din Behzád and two illuminated frontispieces by Mir 'Azod. 
The illustrations in this manuscript bear all the characteristics 
of Behzád's art in terms of their composition, the design and 
motions of their characters, and their atmosphere. Although 
all or part of these paintings may not be the work of Behzad 
himself, the battle scenes and the warriors' postures in fight 
are typical of the master. Because little is known of Behzád's 


حيوانات را تنم بخشیدء اند چنانچه این نسخه ای گاه شاهرخ در اوایل 
سدہ نهم ه. ق . باشد » اختمالا سر مشق هنرمندان کار گاه بایسنقر در ساخت کلیله و 
دمنهء بایسنقری بوده است. 


یکی از نسخه هایی که نگاره های آن در بررسی مکتب نگار گری هرات در نیمهء 
سدهء نهم ه. ق. بسیار با اهمیت است؛ معراج‌نامه مير حيدر ؛ مربوط به‌سال ۸۴۰ 
ه.ق. است که در کتابخانهء ملی پاریس نگهداری می شود و تمامی صفحات آن 
مصور است. نگاره های اين نسخه نمونه ای زبده از به کارگیری سنت های هنر 
تصویری Ol ul‏ با رنگ های پرتلاء‌لو و استفاده از طلا است که فضای تمثیلی نقاشی 
ایرانی را به بهترین شکل نمایش می دهد ؛ و دیگری شاهنامه ای است که برای شاهزاده 
دیگر تیموری ساخته شده و به شاهنامهء محمد جوکی شهرت دارد. 


درخصوص ویژگی هاى نگارگری نیمهء اول سده نهم ه. ق. هرات به طور کلی می 
توان كفت که اين آثار از صحنه های پرتحرک تری نسبت به نگاره هاى همزمان خود 
در شیراز برخوردارند زیرا از ترکیب های متقارن در صحنه ها کم تر بهره برده‌اند. در 
عين حال رنگ آمیزی بسیار لطیف ‏ طراحی دقیق پیکره های انسانی و حیوانات ؛ 
توجه به بازسازی مناظر خیال انگیز طبیعت و ارتباط آن.با عناصر معماری» 
هرات در نیمهء دوم سدهء نهم ه. ق. براساس همین میراث هنری توانست بستر 
مناسبی را برای رشد و شکوفایی نقاشی های مکتب بهزاد و نقاشان هم عصر او 
فراهم آورد. 


ق. برای من PR] IES‏ نه 
سلطنت رسيدن سلطان حسين بایقرا AV Y)‏ ق.)۰ فعاليت هنرمندان کارگاه‌های 
هرات دجار ركود شد. سلطان حسین تا سال 4١١‏ ه. ق. بر هرات حكمرانى كرد و 
دورهء سلطنت او باعث اوج گیری فعاليت هاى هنرى و ادبى شد. او به کمک وزير 
دانشمند و اديب خود ميرعليشير نوايى (۹۰۶ - ۸۴۸ ه. ق.)» هنرمندان و اديبان 
سرشناس را در دربار خود گردھم آورد و در پیرامون خود حلقه ای از عالمان و اهل 
فضل و هنر را تشکیل داد. برخی از بزرگان تشکل هنرمندانهء دربار هرات در اين 
زمان عبارت بودند از: سلطان على مشهدی خوشنویس مشهور» ميرخواند و خواندمیر 
تاريخ نویس : نورالدین عبدالرحمن جامی شاعر داستان سرا و عارف نامدار و امير 
روح الله میرک . شاه مظفر و كمال الدین بهزاد 6 بزرگ ترین نقاشان آن عصر. 


يس از فوت شاهرخ در edad‏ سدهء نهم ه. 


آثار اين بزركان در ربع جهارم سدهء نهم ه. ق. به تمامي 


هنر دوران تيمورى روشنایی بخشيده است و شهرت جھانگیر هنر اين عصر » بيش 


در واقع درخشش هنر و 


از همه مربوط به هنر نمابى همین بزرگان است كه در دربار سلطان حسين بايقرا فعال 
بوده اند. خوشبختانه بس از عضر تيموريان نيز بخش مهمی از اين ميراث گرانقدر 
تحت حمايت صفويان به تبريز منتقل شد و ارزشمندترین آثار هنری ايران را به وجود 
DT‏ 
اگرچه جاى JE‏ بسيارى از آثار گرانقدر هنرمندان اين دوران به دليل خارج شدن 
از اپران؛ مثل نسخه هاى مصور ظفرنامه شرف الدين على يزدق» مورخ «Go AVY‏ 
دانشگاه جانز هاپکینر بالتیمور؛ پوستان سعدی مورخ ۸۹۳ ۰. ق. موزهء قاهره» و 
. موزه» بریتانیا و فقدان آنها در نمایشگاه شاهکارهای 
ست . اما در عين حال آثار به جاى مانده نیز اگرچه 


خمسہہ نظأمی مور رخ ۸٩۸‏ ه. 

نگارگری ايران بسيار pe‏ برانگیز ۱ 
پراکنده به VI‏ می تواند تصویری از اوج هنر تیموری هرات در اواخر سدهء نهم 
ق. را در این نمایشگاه به ما OLS‏ دهد. برخی از نگاره های 


هنرمندان اين دوران از جمله آثار كمال الدین بهزاد را می توان در آثار مضبوط در 


bis! 3‏ سذہ٭ دهم ه. 


JS ad‏ و نسخه ای از ظفرنامه تیموری مورخ ٩۳۵‏ ه. ق. به شماره ۰۸۰۷ هر 
J ^e J PIN P‏ 


دو متعلق به کتابخانه» کاخ گلستان که در اين OLS‏ ارايه شده اند ملاحظه نمود. 


ظفر نامه یموری فوق الذكر به خط سلطان محمد نور کتابت شده و با ۲۴ نگاره» 
مسوب به كمال الدين بهزاد ودو سرلوح مذهب مرصع؛ کار هیر m‏ آراسته شده 
است.نگاره هاى این نسخه از نظر ترکیب بندی و طراحی حالت ها و حرکت بيكره 
هار فضاساری ‘ Sia EST‏ آثار بهزاد را T‏ اگرچه ممكن أ [Tv‏ نگاره ها 
و با همه بخش se‏ نگارہ La‏ توسط خود ETT‏ نقاشی (LU eA‏ اما صحنه gu‏ 
کارزار و حالات جنگجوبان در مدال نېرد› بيش ترين خصوصيات آثار بهزاد را نشان 
هی از روى گارآمدن صغویان و انتقال او به تبريز کم 
تر شناخته شده اند آلار اين نسخه از ظفرنامه اهمیت چشمگیری در پیگیری فعالیت 


ug) 


دهند. از انجا كه آثار بهزاد پس 


بھزاد در سده دهم ه. ق. دارنل. 


works after the advent of the Safavid dynasty and his transfer 
to Tabriz, the illustrations in this copy of the Zafar Nameh are 
crucial to the survey of Behzäd's activity in the 10° century 
AH. 


In their portrayal of diverse characters in various postures and 
from different angles, Behzad and his pupils have been keen 
to depict their individual temperaments as well. The characters 
of Behzäd's paintings are alive, looking after their businesses 
in their day-to-day environment. His treatment of his subjects’ 
faces tends to emphasise their individual qualities and feelings. 
In Behzád's works, rather than mere backgrounds to historic 
or fabulous events, his landscapes and buildings are linked to 
the characters' actions and other aspects of the composition, 
creating a unified environment filled with life and motion. 
Behzád's palette is masterfully diverse, his compositions are 
balanced, and their constituent elements, including the text 
areas, all contribute to make the artwork a unified whole. 


Behzád's style of painting and the innovations he introduced 
in the arts of his time influenced his contemporaries and pupils, 
including Sheikhzadeh and Qàssem-'Ali Chehregosha. This 
influence remained perceptible, alongside that of the School 
of Tabriz, in the works of Mir-Mossavver, Mir-Seyyed-'Ali and 
their successors, Mohammadi and Reza ‘Abbasi. 


Although Behzäd was the most famous artist of his time, only 
a few paintings bear his distinctive signature, "Amal-e al-'abd 
Behzád.” The date of Behzád's death in Tabriz appears in an 
Abjad-encoded hemistich of a poem by Amir Dowlatsháhi 
quoted by Doost-Mohammad as “Nazar afkan be khak-e qabr- 
e Behzäd," which yields the figure 942. 


Clues to the importance of Behzád's personality and art are 
found in an edict issued on 27 Jamádi-ol-Avval 928 AH by the 
Safavid Shah Esmá'il, appointing him director of the royal 
library and its workshops in Tabriz and ordering their entire 
staff, including scribes, painters, illuminators, frame draftsmen, 
gilders and watercolourists, to obey him.s 


The Tabriz School of Painting in the Safavid period 


The Safavids' accession to power in the 10" century AH brought 
Iran religious and political unity and development, as well as 
historical and cultural progress and artistic prosperity. Shah 
Esmá'il (892-930 AH), the grandson of Sheikh Safi-od-Din 
Ardebili (who was the founder and first monarch of this dynasty), 
conquered Tabriz and all Azarbáyejàn in 907 AH. From there, 
he went on to conquer Isfahan, Yazd, Kerman, and southern 
Khorassan, before eventually taking control of Baghdad and 
Diár-Bakr in 914 AH, to the detriment of the Àq-Qoyunloo 
dynasty. Shah Esmá'il's main achievement after these 
conquests was his cleansing of eastern Iran of all Uzbek 
presence in 916 AH. After having the Uzbek Shibak Khàn 
assassinated, he launched a campaign towards Herat, which 
he soon conquered. Although some are of the opinion that, 
after defeating the Uzbeks, Shah Esmä'il had some of the 
artists of the workshops of Herat, including Behzad, move to 
Tabriz, this is quite improbable, because the stability needed 
for the workshops of the Safavid court to develop did not exist 
in Tabriz at the time. More likely, as Mostafà 'Ali has recorded 
in his Manágeb-e Honarvarán, Shah Esmá'il kept Behzad 
concealed in a cave during the chaotic days of the Ottoman 
armies' pillage of Tabriz in 920 AH and the Battle of Chaldoran, 
later taking him, along with several other artists, back to Herat. 
They remained there until 928 AH, before eventually moving 
back to Tabriz in the company of the heir to the Throne, 
Tahmásb-Mirzà, because the edict appointing Behzád director 
of the royal library and workshops dates from that year. 


Be it as it may, the presence in Tabriz of Behzàd and other 
artists from the workshops of Herat played a significant role 


بهزاد و شاكردان او ضمن ترسيم بيكرها در حالات متفاوت و از زواياى مختلف ؛ 
به نمايش روحيات و مشخصات فردى آدم ها نيز توجه كرده اند. بيكره هاى آثار 
بهزاد داراى حيات و مشغول زندگی در فضاى روزمره هستند. طرز ترسيم صورت 
ها به نشان دادن فرديت ادم ها نزدیک می شود و احساسات شخصى به صورتى زنده 
نمايش داده می شود. منظره و معمارى در آثار بهزاد تنھا به صورت یک پس زمینه 
براى یک رويداد تاريخى يا داستانى تصوير نمی شود» بلكه با رفتار پیکرها و ساير 
موضوعات تركيب بندى پیوند می يابد و فضایی يكدست و سرشار از حركت و 
زندكى طبيعى را به وجود می آورد. رنگ آميزى آثار بهزاد بسيار استادانه و پرتنوع 
است و تركيب ها بسيار موزون و اجزاء آن» از جمله كتيبه ها در خدمت کل اثر 
می‌باشند. 


شیوهء نقاشی و تحولی که بهزاد در نگارگری عصر خود پدیدآورد در آثار نقاشان هم 
عصر او و شاگردانش» مثل شيخ زاده و قاسم على چهره كشا بسیار تاثیر گذار بود. 
این تاثیر گذاری» بعدها با حضوربهزاد در JUS‏ نقاشان مکتب تبریز» در آثار هنرمندانی 
مثل میرمصور » میرسیدعلی و نقاشان نسل های بعد مثل محمدی و رضا عباسی 
ادامه يافت. 


بهزاد اگرچه مشهورترین هنرمند عصر خود و پس از OT‏ است اما تعداد انگشت 
شماری از آثارء امضای اصیل او ”عمل العبد بهزاد" را برخود دارند. سال فوت بهزاد 
را دوست محمد با ذکر شعری از امير دولت شاهی. "نظر افکن به خاک قبر بهزاد" 
VEY)‏ 5-0-(9 در تبریز ذکر کرده است.از حوادث بسیار مهمی که اهمیت شخصیت 
و هنر بهزاد را روشن می کند. فرمانی است که شاه اسماعیل صفوی در ۲۷ جمادی 
الاولی سال ۹۲۸ ه. ق. برای کلانتری کتابخانه و کارگاه سلطنتی تبریز به او داده 
است و براساس آن» همهء مردم کتابخانهء همایونی» OLAS‏ و نقاشان و مذهبان و 
جدول کشان و حلکاران و زرکوبان و لاجوردشویان را به پیروی از او فراخوانده 


لت 


مکتب نقاشى تبريز در دوران صفوى 

شکل گیرء سلسلهء صفوى در سدهء دهم ه. ق.» هم اتحاد و تحول مذهبى و سياسى 
و هم تحول تاريخى- فرهنگی و شکوفایی هنرى را براى ايران به ارمغان آورد. 
اسماعيل صفوى (۰ 847-47 ه. ق.) نوهء شيخ صفى الدین اردبیلی » موسس و 
اولين بادشاه اين سلسله؛ در سال ٩۰۷‏ ه. ق.» تبريز و آذربایجان را فتح كرد و سپس 
به تسخير اصفهان » یزد؛ کرمان و جنوب خراسان پرداخت و در سال ۹۱۴ ه.ق.» 
بغداد و دیار بكر را از دست خاندان آق قویونلو بیرون آورد. بزرگ ترین اقدامی که 
شاه اسماعیل پس از اين فتوحات به عمل آورد» پاکسازی شرق ایران از وجود ازبکان 
در سال ۹۱۶ ه. ق. بود. او پس از قتل شیبک خان ازبک به هرات رفت و اين شهر 
را تصرف کرد. اگرچه گفته شده است که شاه اسماعیل يس از قلع و قمع ازبکان؛ 
پرخی از هنرمندان کار گاه های هرات jle‏ جمله استاد بهزاد را با خود به تبریز برده 
است: اما این احتمال چندان قاپل اعتبار نيست » چرا كه در آن ایام هنوز تبریز ثبات 
لازم برای گسترش کارگاه های دربار صفوی را نداشته است؛ مگر اين كه در هنگامهء 
غارت تبریز در سال ۹۲۰ ۰. ق. توسط سپاهیان عثمانی و در بحبوحهء جنگ 
چالدران» همان طور که مصطفی عالی در مناقب هنروران گفته است e‏ شاه اسماعیل 
به سبب علاقه به بهزاد» او را در غاری پنهان کرده باشد» و پس از خاتمه جنگ و یا 
دو سال پس از COL‏ هنگامی که طهماسب میرزای دو ساله به عنوان حاکم هرات در 
آنجا مستقر شد هنره‌ندان و از جمله بهزاد مجددا به همراه او به هرات jb‏ گشته و 
در آنجا مانده باشند؛ تا سال ۹۲۸ ۰.ق. که طهماسب میرزا به عنوان ولیعهد به تبريز 
مهاچرت کرد در معیت او مجدداً از هرات به تبریز آمده باشند» چرا که فرمان 
کلانتری بهزاد پر امور کارگاه و کتابخانهء سلطنتی نیز مربوط ېه همان سال است. 


در هر حال حضور بهزاد و پرخی دیگر از هنرمندان هرات که با او به تبریز آمدند؛ 
تاثير و نقشی مهم در شکل گیری مکتب نقاشی تبريز در نيمهء اول سدهء دهم داشته 
است. په علاوه ۰ منسوب كردن استاد مجربی هم چون بهزاد به عنوان کلانتر کتابخانه؛ 
هم شخصیت پر چسته او و هم اھمیت دادن شاه اسماعیل په رونق کارگاه Sha‏ 
سلطنتى تبریز را نمایان می سازد؛ هم چنان که در دوران شاه طھماسب: دستاوردهای 
ار جمند اين کارگاه و استادان آن به هنر ايران عرضه شد. 


مكتب نقاشی تبریز که هنرمندان پرچسته» آن میراث هنر ترکمان و تيجورى را پشت 
سر كذارده بودند؛ به زودی آثاری پزرگ و شکوهمند را به وجرد آورد. هنری که در 
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in the development of the Tabriz School of Painting in the first 
half of the 10" century AH. Behzád's appointment to the 
direction of the royal library bespeaks the esteem in which 
Shah Esmá'il held the master, as well as his desire for the 
royal workshops of Tabriz to flourish, and indeed, superb works 
were created there under Shah Tahmasb. 


The Tabriz School of Painting, whose illustrious artists were 
able to step beyond their heritage of Turkmen and Timurid art, 
soon gave birth to works of incomparable magnificence. In 
step with political changes occurring in the country, the art that 
took shape in this school first affected painting in Qazvin and 
Mashhad, and then reached Herat, Isfahan, Shiraz and 
elsewhere. The influence of Safavid art even crossed Iranian 
frontiers and, just as Iranian art had penetrated Bokhara in 
Timurid times, made its way into Turkey and India, whose 
painters went on emulating the work of Iranian artists for several 
centuries. 


More than in any other period of Iranian art, paintings produced 
in the School of Tabriz in this era are grandiose and dazzling. 
They represent the peak of the mystical art of Iranian artists 
and depict scenes which can only be the products of a spiritual 
view of the world. It is as though the artists of the School of 
Tabriz have found the eyes of their hearts opened to truths 
concerning the real world which cannot be seen by those 
lacking spiritual vision. Their idyllic landscapes filled with lively 
flowery bushes, tall cypresses and blossom-covered trees 
create metaphoric images of paradise. Their works combine 
forceful character design, accomplished colouring and masterful 
composition with a meticulous decoration involving precise 
architectural elements and superb geometric and vegetal 
patterns. Their indigo-blue skies strewn with surreal clouds, 
the colorful birds flying among their foliages, and the angels 
appearing on earth every now and then, adding a spiritual and 
poetic touch to their works — all seem to indicate that the artists 
of the School of Tabriz have come to perceive the spiritual and 
the physical worlds as inseparable. 


These characteristics are visible in the most outstanding works 
of the School of Tabriz, in the copies of Ferdowsi's Shahnameh 
and Nezámi's Khamseh prepared for Sháh Tahmásb, as well 
as in the Divan -e Hafez created for Sam-Mirza. 


The Safavid Tabriz School of Painting is inextricably linked 
with several illustrious artists, notably the incomparable Master 
Nezam-od-Din Soltan-Mohammad, who raised painting to 
“heights yet unseen by the universe, which has witnessed a 
thousand things," and who had mastered the Qezelbash 
manner better than all others when Behzad came to ‘Iraq from 


— 


این مکتب شكل كرفت ol SU‏ خود را در وهلهء اول همراه با تحولاث حاكميث 
به قزوين و مشهد انتقال داد« سپس به هرات. اصفھان t‏ شيراز و سابر نواحى رسوخ 
كرد. تاثیرات مكتب صفوی . مرزهای ايران را نيز يشت سر كذارد و هم جنان كه هنر 
ايران در اواخر دوران تيمورى به بخارا نفوذ کرد به تركيه و هند رخنه کرد و هنر 
نقاشى اين سرزمين ها را تا چند سده تحت تاثیر كار هنرمندان ايرانى فرارداد. 
نقاشى هاى مكتب تبريز در اين زمان؛ بيش از آثار هر دورهء دیگر در هنر ایران» 
شکوهمند و خيره کنندہ اند. اين آثار اوج هنر عارفانه نگار كران ايرانى در پرداخت 
به نمايش می گذارد. گویی چشم دل هنرمندان مكتب تبريز به روى حقايقى از جهان 
واقع كشوده شده است كه در نظر انسان هاى بی بهره از نگاه معنوى به عالم ؛ پوشیده 
بندى cla‏ استادانه » تزيين صحنه هاى معماری با نقوش هندسى و كياهى بسيار 
دقيق با استفاده از خطوط ظریف و رنگ های چشم نوازء منظره پردازی خيال انگیز 
كه تصورات مثالى بهشت برين را با گل ها و بوته هاى رنگین و سروهاى طناز در 
كنار درختان پرشکوفه تجسم بخشيده است ؛ اسمان لاجوردى با ابرهاى رويايى و 
ger‏ رنگین كه روى شاخسارها در پروازند و فرشتگانی كه هر لحظه از 
آسمان به زمين می آیند تا فضايى روحانى و شاعرانه را تصوير کنند. چئین می نماید 
كه جهان غيب و جهان ظاهر به طرزى يكبارجه در نظر هنرمندان مكتب تبريز و آثار 
ارجمند آنها نمايان شده است .اين ویژگی ها در برجسته ترين آثار مکتب تبريز که 
برای نسخه cla‏ شاهنامه فردوسی و خمسه نظامی ؛ كه هر دو برای شاه طهماسب 
تهيه شدند و Ol yo‏ حافظ كه برای سام ميرزا ساخته شد ديده می شو ند. 


نام مكتب تبريز صفوى با نام هنرمندان برجسته ای درآميخته است كه برترين آنها 
"استاد نظام الدين سلطان محمد است كه تصوير را به جايى رساند كه با وجود هزار 
دیده» فلك مثلش ندیده"(۷) و در وقتى كه بهزاد از هرات به عراق امد » استاد سلطان- 
محمد روش قزلباش را بهتر از دیگران ساخته بود."(۸) آقامیرک » نقاشی از 
دارالسلطنهء اصفهان؛ میرمصور » که اصل او از بدخشان بود و اسمش منصور؛ شیخ- 
زاده» دوست محمد » دوست دیوانه» و پس از اینها؛ میرزا على فرزند سلطان محمد 
میرسیدعلی فرزند میرمصور ‏ مظفرعلی » خواجه عبدالصمد خواجه عبدالعزیز ؛ 
شيخ محمدء قدیمی عبدالوهاب ...و برخی ديكر. 


از ميان نسخه هایی كه در کار گاه سلطنتی تبریز مصور شدند افضل از cama‏ شاهنامهء 
فردوسی است که برای شاه طهماسب ساخته شد و خوشبختانه تعداد ۱۱۸ صفحهء 
مصور آن که از گرانقدرترین آثار نقاشی ایرانی هستند پس از انقلاب اسلامی به ايران 
باز گردانده شد و ارایه Y Y‏ مجلس آن در اين نمایشگاه؛ توجه هرجه بيش تری را به 
میراث هنر نگار گری ايران معطوف می کند. سر گذشت اين شاهنامه » نمونه ای است 
از حرمانی كه بر بسیاری از میراث گرانبهای هنر ایرانی» اعم از نسخه های خطی و 
غیره در طی سده های اخیر گذشته است. اين سر گذشت ها » مصایبی هستند که بر 
زیباترین و لطیف ترین آثار وجودی انسان ها رفته است و دل هر صاحبدلی را به درد 


می آورد. 


پس از سال Gla‏ دراز کشمکش؛ جنگ و خونريزى هاى مكرر ميان صفويان و 
عثمانى هاء سرانجام در سال ۹۶۹ ه. ق. عهدنامهء اماسيه ميان شاه طهماسب و شاه 
سليمان عثمانى به جنگ و ناملايمات و مخاصمات ميان دو كشور DULL‏ داد(٩).‏ 
پس از فوت شاه سليمان در سال ٩۷۴‏ ه. ق. شاه طهماسب برای تداوم و استحكام 
آن عهدنامه با سلطان سلیم دوم» هیثتی مركب از صاحب منصبان و بازرگانان را با 
جواهرات و پیشکش های با ارزش؛ از جمله يك نسخهء خطی قران كريم و شاهنامهء 
فردوسی. كه برای خود شاه كار شده بود به دربار او فرستاد. این نسخه در حالى كه 
يادداشت sla‏ كتابدار سلطان سليمان سوم عنوان هريك از نگاره‌های آن را مشخص 
نموده برد تا اواخر سده هيجدهم م. در كتابخانهء دربار عثمانى موجود بوده 
است(۱۰) و يس از ان تا مدت ها از ان اطلاعى در دست نبود. تا ان كه سرانجام در 
سال ۰.۱٩۰۳‏ در نمایشگاه هنر اسلامی پاریس ظاهر شد در حالی که توسط بارون 
!$2 ند دو رو چیلد (Baron Edmond de Rothschild)‏ به نمایشگاه امانت سپرده 
شده بود. این نسخه سپس در سال ۱۹۵۹م. توسط آرتور هوتون Houghton)‏ 
(Arthur‏ خریداری شد. پس از چندی آقای هوتون VA‏ صفحهء مصور آن را برای 
رهایی از بدهی مالیاتی به موزه متروپولیتن نیویورک می دهد (۰ ۱۹۷ ). از آن پس 
So galas‏ از صفحات مصور آن- در مجموع ۶۲ صفحه- در حراجی های 
مختلف به مجموعه داران فروخته شد تا آن که در سال ۱۳۷۳ ۰.ش. باقیماندهء 
صفحات آن ؛ مشتمل بر ۱۱۸ نگاره و جلد سوخت طلابی و باقی صفحات متن؛ 
به وطن jb‏ گردانده شد.(۱۱) یکی از نگاره cla‏ مجموعهء ارائه شده در نمایشگاه 


Herat: s Aga-Mirak, a painter from the court at Isfahan; Mir- 
Mossavver, who came from Badakhshan and whose name 
was Mansoor, Sheikhzadeh, also known as Doost-Mohammad, 
or Doost-e Divàneh; followed by Soltàn-Mohammad's son, 
Mirzà- Ali; Mir-Mossavver's son, Mir-Seyyed-'Ali; Mozaffar- 
‘Ali; Khäjeh 'Abd-os-Samad; Khäjeh 'Abd-ol-'Aziz, Sheikh 
Mohammad; Qadimi; ‘Abd-ol-Vahhab . 

The most magnificent manuscript illustrated in the royal 
workshops of Tabriz was the copy of Ferdowsi's Sháhnámeh 
prepared for Shah Tahmásb. Fortunately, 188 illustrated pages 
of this book, whose paintings rank among the most precious 
achievements of Iranian art, were returned to Iran after the 
Islamic revolution, and the inclusion of 31 of its scenes in the 
current exhibition further emphasises the wealth of Iranian 
painting. The fate of this Sháhnámeh is a sad example of the 
misfortune that has befallen much of this country's valuable 
artistic heritage in recent centuries. 


After long years of incessant skirmishes and bloody battles 
between Safavid Iran and the Ottoman Empire, the Treaty of 
Amasia, signed in 969 AH between Shah Tahmäsb and Shah 
Solaymán, put an end to the hostilities.» After Shah Solaymàn's 
death in 974 AH, in an attempt to consolidate the terms of this 
treaty with Sultan Salim Il, Shah Tahmäsb dispatched a mission 
of high-ranking officials and traders to his court, sending him 
jewels and other valuable presents, including a Holy Koran 
and a copy of Ferdowsi's Sháhnámeh prepared especially for 
the king himself. This Sháhnámeh, whose illustration titles 
were listed among the notes of Sultan Salim's librarian, was 
part of the collection of the Ottoman Court Library until late in 
the 18” century :o,when its whereabouts became unknown. 
It reappeared in 1903, on loan from Baron Edmond de 
Rothschild to the Exhibition of Islamic Art, Paris. In 1959, it 
was bought by Arthur Houghton, who, with tax exemptions in 
mind, donated 78 of its illustrated pages to the Metropolitan 
Museum in 1970. Since then, other illustrated pages of this 
manuscript (62 in total) have been sold in different auctions, 
and the remaining 118 illustrated pages and the gilded and 
burnished cover have been brought back to Iran.ıı One of the 
paintings on display, Bahrám Chubin Slaying Sáveh Sháh, 
belongs to the Reza ‘Abbasi Museum and was acquired in 
1977. 


Another important manuscript, whose illustrations are probably 
the work of artists active in Tabriz in the early second half of 
the 10" century AH, is a copy of Nezàmi's Khamseh preserved 
at the Library of Shahid Motahhari Theological School (No. 
0400). The paintings of this book, which cover its pages 
entirely, reveal the influence of the early 10" century art of the 
Turkmen courts of Tabriz. This Khamseh was written by 
Morshed ebn-e Khajeh Mirak Shirazi in 956 AH and contains 
20 superb paintings and 4 unsigned illuminated frontispieces. 


With their dense compositions and rich palette, the paintings 
of this manuscript extend beyond the top margins of the pages, 
so that an important part of the compositions, which depicts 
different scenes of the narrative, occur above them. These 
paintings appear within tall rectangular frames and are similar 
in their details and atmosphere to the paintings of an early 
10" century (901-911 AH) Khamseh preserved at the Cairo 
Museum. Apparently, the preparation of the illustrations of this 
old Khamseh was begun before the Safavids' accession to 
power in Tabriz and continued into the early years of Shàh 
Esmá'il's reign. 

The transfer of the capital from Tabriz to Qazvin, along with 
Shah Esmá'il's second thoughts regarding his support of 
painting workshops in the early years of the second half of the 
10" century AH, caused the artistic production of these 
workshops to decline. At the same time, the migration of some 
artists from the royal workshops of Tabriz resulted in the 
dissemination across the country of the artistic heritage and 


با عنوان "بهرام چویین a‏ شاه را می کشد" متعلق به كنجينهء موزهء رضا عباسی 
است که در سال ۱۳۵۶ برای این موزه خریداری شده‌است . ۲ 
نسخهء با اهمیت دیگری که می توان به آن اشاره کرد و نقاشی های آن احتمالا آثار 
قلم هنرمندان تبریزی در اوایل نیمهء دوم سده دهم است ؛ خمسهء نظامی به شمارهء 
(۰۴۰۰) است که در كتابخانهء مدرسهء عالی شهید مطهری نگهداری می شود. 
مجالس نقاشی اين کتاب که تمام صفحه را فراگرفته اند. تأثیراتی از نقاشی اوایل 
سده» دهم ه. ق. دربارهای ترکمان تبریز را نشان می دهد. اين نسخه به خط مرشد 
ابن خواجه میرک شیرازی به سال ۹۵۶ ه. ق. کتابت شده و دارای ۲۰ نگاره» عالی 
و چهار سرلوح مذهب بدون امضاء است. 


نقاشی های اين نسخه با تركيب های فشرده و پرکار و رنگ آمیزی غنی ؛ در قسمت 
بالاء فراتر از خط افقی کادر پیش بینی شده ادامه يافته است» به طوری که بخش 
ss‏ از ترکیب ها که فرازی دیگر از روایت و مضمون داستان را OUS‏ می دهد : در 
بالای تصوير اجرا شده است. تركيب اين نقاشى ها در كادر مستطيل عمودى بلند 
و شيوهء پرداخت جزییات و فضاسازی هاى آنها شبيه به نگارہ هاى خمسه ای متعلق 
به 30 c‏ قاهره» مربوط به اوایل سلمه خهعه. ق. است (۱ ٩۱‏ - ۰۱ 4ه. ق.). ظاعراً 
ساخت نگاره های اين خمسهء قديمى بيش از به قدرت رسيدن صفويان در تبريز 
شروع شده و تا سال هاى اولیهء به قدرت رسيدن شاه اسماعيل ادامه يافته است. 


اتتقال پایتخت از تبريز به قزوین و به موازات آن؛ تغيير رويهء شاه طهماسب در ادامهء 
حمايتش از كاركاه های مصورسازی در اوايل نيمهء دوم سدهء دهم ه. ق. موجب 
کاهش تولیدات هنرى اين كا ركاه ها شد. در همان حال پراکندہ شدن و مهاجرت 
برخی از هنرمندان كاركاه هاى سلطنتی سیب شد تا ميراث هنر و تجارب گرانبهای 
هنرمندان مکتب تبريز به مراكز ديكر انتقال يابد. 


در اینجا لازم است به نقاشى های دو نسخهء ارايه شده در نمايشكاه كه احتماللا در 
تبریز ويا تحت تأثير شیوه» نكا ركران مكتب تبريز شكل گرفته اند اشاره شود. یکی 
از اين نسخه ها كتاب ينج كنج عبدالرحمن جامى است كه در سال ٩۲۸‏ ه. ق. به 
قلم على الحسينى هروى كتابت شده و به شماره ۷۰۹ در كتابخانه موزه کاخ گلستان 
نگهداری می شود. ده نكارهء زيباى اين نسخه بدون امضاء c‏ اما منتسب به نقاشان 
مكتب تبريز و شاگردان استاد بهزاد است. نقاشی هاى اين نسخه نشانه ها و تأثيراتى 
ss‏ از مکتب بهزاد و شاگردان او را در خود دارند. اين موضوع را مى توان از 
اتتساب هابى كه بعدا صورت گرفته وروی هريك از نگاره ها نام نقاش اضافه شده 
است نيز به خوبی دريافت. با توجه به تاريخ نسخه AY A)‏ ه. ق.) ممكن است نكاره 
های اين كتاب هنكام عزيمت بهزاد به تبريز و انتساب او به كلانترى كتابخانه و 
كاركاه سلطنتی تبريز به سريرستى او و توسط شاكردانش ساخته شده باشند. نگاره 
هابى از این نسخه که در نمایشگاه ارایه شده است منتسب به مقصود مظفرعلی e‏ 
قاسم علی چهره گشا و سلطان محمد شاهی است. 


نسخہء دیگر» خمسه نظامی به تاريخ ٩۳۳‏ ه. ق. متعلق به موزه ملی ايران به شماره 
۳ است. محل ساخته شدن تصاویر اين خمسه اگرچه مشخص نیست ولی 
نگاره‌های زیبای آن تأثیرات مکتب تبریز در نيمهء اول سدهء دهم ه. ق. را په خویی 
نشان می دهند. در عين حال بخش بندی ساده و هندسی اين نگاره ها با کادرهای 
مرتب « ترسیم زمین با پوشش گیاهی کم بشت و SS‏ ویژگی های مکاتب نگارگری 
شیراز و هرات را درخود دارند. 


در این ميان بايد په انتساب آپراهیم میرزا (۴ ۰۹۴۶-۹۸ ق.) به حکمرانی مشهد 
اشاره کرد که در آنجا با راه اندازی کتابخانه و کار گاه سلطنتی کتاب سازی: تعدادی 
از هترمندان مكتب تبریز و كتابخانهء عمویش شاه طهماسب را به در بار خود فراخواند. 
پرچسته ترین محصول کارگاه دربار اپراهیم میرزاء نسخه» مصور هفت اورنگ جامی 
است که به حمایت ابن شاهزاده و برای او ساخته شد و جای آن در اين نمایشگاه 
خالی است. اين نسخه هم اکنون چزو مجموعه گالری فریر است و نگاره های آن 
از زیباترین آثار تكاركرى اپران در نيمهه دوم سده» دهم ۰. ق. به شمار می آبند. 
هنرمندانی چون میرزا على؛ مظفر علی و شيخ محمد در نقاشی مجالس اين نسخه 
هنرنمایی کرده اند «ضمن اين که نگاره‌های آن تحولات و دكركونى تجارپ هنرمندان 
دربار صفوی را در فاصله» ميان ساخته شدن شاهنامه و خمسه طهماسبی در نیمهء 
اول سده دهم تا آثار نیمه» درم همین سده در مشهد؛ به خوبی QU‏ می دهد. 
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invaluable experience of the School of Tabriz. 


Two manuscripts included in the exhibition, whose illustrations 
were probably painted in Tabriz or under the influence of the 
School of Tabriz, need to be mentioned here. One is a copy 
of 'Abdor-Rahmán Jámi's Panj Ganj, written in 928 AH by ‘Ali 
al-Hosseini al-Heravi and preserved at the Golestan Palace- 
Museum Library (No. 709). The ten exquisite paintings of this 
manuscript are unsigned, but attributed to Master Behzád's 
pupils in the School of Tabriz. Indeed, they display all the 
characteristics of the school of Behzäd and his disciples. This 
is attested to by later attributions, which include the painters' 
names. In view of its creation date (928 AH), the illustrations 
of this manuscript may have been painted by Behzad and his 
pupils during the master's stay in Tabriz at the head of the 
royal library and workshops. The paintings of this manuscript 
selected for the present exhibition are attributed to Maqsood, 
Mozaffar-'Ali, Qàssem-'Ali Chehregosha and Soltán-Mohammad 
Sháhi. 


Another copy of Nezàmi's Khamseh, dated 933 AH, is in 
possession of the National Museum of Iran (No. 4363). 
Although their origins are unknown, the splendid illustrations 
of this manuscript bear the unmistakable influence of the 
School of Tabriz in the first half of the 10' "century AH. At the 
same time, the simple, geometric divisions of these paintings 
into orderly frames and the sparse vegetation of their 
backgrounds are evocative of the characteristics of the schools 
of Shiraz and Herat. In this context, mention should be made 
of Ebráhim-Mirzá's (946-984 AH) appointment to the 
governorship of Mashhad, where he established a royal library, 
gathering several artists from the School of Tabriz and the 
library of his uncle, Shah Tahmásb, in its workshops. The 
most excellent product of Ebráhim-Mirzá's court workshops, 
unfortunately absent from the exhibition, was an illustrated 
copy of Jàmi's Haft Owrang prepared for and under the 
patronage of this prince. Today, this manuscript is part of the 
Freer Gallery of Art's collections and its illustrations rank among 
the most beautiful Iranian paintings from the second half of 
the 10" century AH. Such great artists as Mirzá-'Ali, Mozaffar- 
'Ali, and Sheikh Mohammad have contributed to its illustrations, 
which clearly show the evolution of Safavid court painting from 
the creation of Shah Tahmásb's Sháhnámeh and Khamseh in 
the first half of the 10" century AH to the books produced in 
Mashhad in its second half. 


The Qazvin School of Painting in the second half of the 
10" century AH 


After Sháh Tahmásb's death, Esmá'il-Mirzá ascended to the 
throne as Shah Esmá'il Il. His reign, however, lasted no more 
than 16 months, coming to an end on Ramadan 13% 985 AH 
with his death by opium poisoning. His accession to the throne 
came after a twenty-year-long detention, which probably 
explains his embittered, cruel character. Indeed, during his 
brief reign, he had many members of the royal family, including 
three of his brothers and his cousin Ebráhim-Mirzá, the governor 
of Mashhad and patron of Jámi's Haft Owrang, assassinated. 


Notwithstanding his ill temper and the atrocities he committed, 
Shah Esmá'il II summoned several painters from Mashhad, 
Tabriz and Shiraz to Qazvin, entrusting them with the mission 
of reviving the royal library and its auxiliary workshops, and 
even commissioning a copy of the Sháhnámeh. Thus, during 
Shah Esmá'il's tumultuous reign in Qazvin (984 AH), calligraphic 
and artistic work began on a Shähnämeh, which appears to 
have never come to fruition, even though fifty paintings were 
completed. Shah Esmá'il ۱۲5 Sháhnámeh, as it is known, was 
as ill fated as many other masterpieces of Iranian painting. 
After being exhibited in the early 20 "century in Paris by the 
art collector and dealer, Demotte, it was torn into separate 


مکتب نقاشی فزوین در نیمهء دوم سدهء دهم ه. ق. 


پس از فوت شاه طهماسب اسماعیل ميرزاكه به شاه اسماعیل دوم شهرت cil‏ به 


حکومت رسید. اما حکومت او بيش از ١‏ ماه دوام نيافت و در اثر استعمال معجون 
افيون دار آغشته به زهر c‏ مسموم شد (۱۳ رمضان ۰۹۸۵. ق.) او در شرایطی به 
سلطنت رسید که نزدیک به بيست سال از عمرش را در زندان سپری کرده بود و 
احتمالا همین عامل » خلق و خوی او را به روحیه ای ناهنجار و سبعانه مبدل ساخته 
بود به طوری که در مدت کوتاه حکومت خود. تعداد زیادی از اعضای خانوادهء 
سلطنتی › از حمله سه برادرش E‏ پسرعمویش › ابراھیم ميرزاء حاکم مشهد و سفارش 
دهندهء هفت اورنگ جامی را به قتل رساند. 

شاه اسماعیل دوم .على رغم بدخویی ها و فجایعی که به بار آورد» برخی از نگارگران 
تبریز > مشهد و شیراز را برای احباء کتابخانه سلطنتی و کارگاه مصورسازی به قزوین 
فراخواند و ساخت نسخه ای از شاهنامه را به آنها سفارش داد. بدين ترتیب در دوران 
پرتلاطم حكومت شاه اسماعیل دوم در قزوین 3.e ۹A۴)‏ ق.) تدوین و مصور رسازی 
نسخه ای از شاهنامه شرو ع شد که با وجود تهیه ۰ نگارہ براق و وید 
¿Sa‏ به پایال تر سيد اين نسخه که به شاهنامه شاه اسماعیل دوم معروف (LA‏ 
سرنوشتى همجون بسيارى دیگر از شاهکارهای نگارگری ایران داشت. پس از به 
نمایش گذاشته شدن آن دراوايل سده بیستم در پاریس؛ توسط مجموعه دار و دلال 
نسخه های خطی پاریس- دموت- شیرازهء آن از هم گسیخته و اوراق آن به طور 
جداگانه به فروش رسید. تعدادی از نگاره های ارزش‌مند اين شاهنامه که متعلق به 
موزه رضا عباسی است در اين نمایشگاه ارایه شده و کیفیت هنر نگار كران آن را به 
us)‏ تصو بر گران این شاهنامه رقم این هنرمندان به چشم 


> 
مم ^ ږا ت TT A‏ 
می حورد: سياوس D‏ حستانی : صادی OMS‏ افشار على pel‏ کاشانی e‏ میررین- 


& + های این شاهنامه اكرجه از نظ ر زیبایی و كيفيت ساخت با دگار ره های شاهنامه 
طهماسی قابل قباس نیستند: و از نظر اجر al‏ ر پرداخت بسيار ساده تر به نظ رهىرسئل» 
ما په کلی يی ارتباط با انها هم نیستند بلک Jes‏ و ادامهء شيوه اساتید دربار شاه 
ههماسپ و برادرزاده اش m‏ فیرزا؛ را در هفت اورنگ نشان مى دهند. 
پس از هدت gS‏ تاه ساطنت شاه اسما یل درم و دوران حکومت بر ادر ناپینایس محمد 
Qe? td‏ وجود ناہسامانی ¿la‏ فى داخای ر تهدیدات عثمانى ها 1 از یک ها در 
قرب و شرق گشوں گا sad‏ مضو رساز 


ی مجددا از رونق افتادند 3 پازار نقاشی 


و ساخت نسخه های هضور به كسادى گ آپید . نابينايى محمد خدابندہ نيز احتمالا 


pages, which were sold to different buyers. A few precious 
pages of this Sháhnámeh, which belong to the Reza Abbasi 
Museum, are included in the current exhibition. They are 
signed Siävash Gorjestani, Sadeq-Beik Afshar, ‘Ali-Asghar 
Kashani, Mir-Zein-ol-"Äbedin, and Morad. 


Although not comparable in terms of beauty and quality to 
those of Shah Tahmásb's Sháhnámeh, and appearing much 
more simply executed and finished, the illustrations of this 
Shahnameh are not altogether unrelated to them. They serve 
to show the evolution and the continuation of the style of the 
masters active at Shah Tahmásb's court and his nephew, 
Ebrähim-Mirzä, in the Haft Owrang. 


After the brief reign of Shah Esmaá'il ۱۱ and that of his blind 
brother, Mohammad Khodabandeh, internal turmoil and 
persistent Ottoman and Uzbek menace on the country's western 
and eastern borders caused illustration workshops to again 
decline, and illustration painting came to a standstill. Mohammad 
Khodábandeh's blindness probably explains his indifferent 
attitude towards painting. It also probably explains the renewed 
migration of artists previously summoned to work at Shah 
Esmá'il's royal library in Qazvin. At the same time, the artists’ 
shift to taking inexpensive commissions, in the absence of 
royal patronage, gave birth to a distinct, simpler style of design 
and drawing involving more popular subjects, as can be seen 
in the works of Mohammadi, Sheikh Mohammad and 01۰ 
This manner later formed the basis of the experimentation of 
the artists of the School of Isfahan. 


At the end of Mohammad Khodábandeh's reign, 'Abbás-Mirza 
(the future Shah ‘Abbas the Great), then aged 17 and governor 
of Herat, came to Qazvin and seized the throne. Shah ‘Abbas 
reigned some 42 years, until 1038 AH. A keen admirer of 
painting, architecture and urban planning, he immediately 
appointed Sadeq-Beig Afshar (an accomplished poet and a 
skilled painter who had learned his art under Mozaffar-'Ali and 
served at the courts of Shah Tahmasb and Shah Esmá'il) 
director of the royal library. 


Two very important manuscripts containing exquisite illustrations 
painted in the royal workshops of Qazvin during the reign of 
Shah ‘Abbas | are on display in the exhibition. While remaining 
faithful to the style of the School of Tabriz, these illustrations 
display the evolution of Iranian painting in the closing years of 
the 10 "and the early years of the 11 century. One of these 
manuscripts, the Qaväm Sháhnámeh, written in 1000 AH by 
Qaväm-od-Din Mohammad Shirazi and preserved at the Reza 
‘Abbasi Museum, contains 38 paintings, eight of which are on 
display. The other is a copy of the Sháhnáme-ye Qássemi, 
which describes Shàh Tahmásb's military feats as compiled 
by Mirza Qässem Gonäbädi. Of its eleven illustrations, painted 
in 1000 AH in the manner of Shah Tahmásb's and Shah 
Esmá'il's Sháhnámehs, three are exhibited here. 


Another important manuscript on display, of which several 
illustrations are reproduced here, is the Ahsan-ol-Kebár. 
Probably created in Qazvin, it is a compilation of narratives 
concerning the lives of the Holy Prophet and the Holy Imams. 
Featuring simple geometric compositions, accurate tonal 
gradation and a rich palette, the superb paintings of this 
manuscript depict scenes of the Shi'ite creed. 


The schools of painting of Isfahan 


In the early 11" century AH, the capital was transferred from 
Qazvin to Isfahan. Artists active in Qazvin and other important 
cities began migrating towards Isfahan, which became the 
country's centre of artistic activities. Painting workshops 
flourished and, in addition to book illustration, wall-painting 
became popular in the decoration of palaces and mansions. 
Under Shah ‘Abbas, increased commercial and political relations 


دليل عدم توجه او به امور نگارگران بود. همین موضوع شايد دليل موجهى برای 
رکود؛ پراکنده شدن و مهاجرت مجدد هنرمندانی بود که قبلا برای كار در كتابخانه 
سلطنتى شاه اسماعيل دوم به قزوين فراخواندہ شده بودند. در عين حال روى آوردن 
هنرمندان به اجراى آثار و انجام سفارش هاى كم هزينه به دليل نبود حامیان با اعتبار 
zul‏ باعث ایجاد جنبه ها و روش خاصى از طراحى و نقاشى ساده تر و ہا 
موضوعات عام تر در آثار محمدی؛ شيخ محمد و صادقى كرديد. همین روش در 
سال های بعد پایه و اساس تجربیات هنر مندان مكتب اصفهان شد. 

دريايان حكومت محمد خدابنده» عباس میرزای هفده ساله که حکمرانی هرات را 
داشت. و بعدها به شاه عباس كبير شهرت یافت ؛ به قزوين آمد و قدرت را به دست 
گرفت. شاه عباس حدود چهل و دو سال» تا سال ۱۰۳۸ ه. ق. حكومت کرد. او 
همجنان برای „u‏ فنون از جمله معماری و شھرسازی؛ و هنر نقاشى نيز اهميتى 
فوق العاده قايل بود و از همان ابتدا صادق بيك افشار را كه شاعر و نقاشى مجرب 
بود و نقاشی را نزد مظفرعلی آموخته و قبلا در دربار شاه طهماسب و شاه اسماعيل 
دوم نيز هنرآفرینی کرده بودء به مديريت کتابخانه سلطنتى گمارد. 

دو نسخهء بسیار مهم كه در قزوين تهيه شده و داراى نگاره های بسيار زيبايى از 
نقاشان ركاه شاه عباس اول هستند در نمايشكاه ارايه شده اند. نگاره هاى این دو 
تسخهء ضمن وفادارى به اسلوب نقاشان مكتب تبريز » ادامه تحولات نقاشى ايرانى 
در سال هاى آخر سده دهم ه. ق. و اوايل سده يازدهم را نشان می دهند. یکی از این 
دو نسخه شاهنامه قوام متعلق به موزه رضا عباسى است كه به خط قوام الدين محمد 
شیرازی در سال ۱۰۰۰ ه. ق. كتابت شده و از مجموع ۳۸ نگاره آن» هشت نقاشی 
در نمايشكاه ارايه شده است. ديككرى نسخه اى از شاهنامه قاسمى تأليف ميرزا قاسم 
كنابادى و در وصف کشورگشایی های شاه طهماسب است. از مجموع y‏ نگاره 
این نسخه که در سال ٠٠٠١‏ ء. ق. و به پیروی از سبك و سیاق نگاره هاى شاهنامه 
طهماسبی و شاهنامه شاه اسماعیل دوم ساخته شده اند سه نگاره آن در نمایشگاه 
به‌چشم می خورد. 


نسخہء مهم دیگری كه در نمایشگاہ ارايه و تصاویری از آن در اينجا آوردہ شده» کتاب 
احسن الکیاراست۔ این نسخه که احتمالا در قزوين ساخته شده» روایات و داستان 
های مربوط به زندگی حضرت رسول (ص) و ائمه اطهار را توصیف می کند. نگاره 
های بسیار زیبای اين نسخه با ترکیب های هندسی و ساده» رنگ بندی دقیق و رنگ 
آمیزی غنی » مجالسی از موضوعات مذهب شيعه را تجسم بخشیده‌اند. 


مکتب نقاشی اصفهان 

در اوایل سدهء يازدهم » پایتخت از قزوین به اصفهان انتقال يافت و هنرمندان قزوین 
و ساير شهرهای مهم به اصفهان روی آوردند و اين شهر مرکز فعالیت های هنری 
شد. کارگاه Gla‏ نقاشی رونق CHL‏ و علاوه بر نقاشی کتاب دیوارنگاری برای 
تزیین عمارات و کاخ ها انجام گرفت. در روزگار شاه عباس براثر گسترش ارتباط 
تجاری و سياسى با کشورهای اروپایی و هندوستان و انتقال ارامنه جلفا به اصفهان؛ 
پاره ای از ويزكى های نقاشی غرب نيز به هنر ايران راہ یافت. در برخی از دیوار 
نگاره‌های کاخ sla‏ سلطنتی اواخر دوران شاه عباس و هم چنین در نگاره های این 
زمان» تأثیر و نفوذ شیوه های نقاشی اروپایی کاملا هویداست. از حضور نقاشان 
اروپایی که در خدمت دربار اصفهان بوده اند نيز گزارش هایی وجود دارد و نام چند 
نقاش هاندی نیز ذکر شده است؛ از جمله لوکاس وان هسولد. و ژان هلندی و 
نقاشی به نام زول که یونانی الاصل و بزرگ شده ایتالیا بوده و بنا به گزارش فيكوثراء 
سفير اسپانیا در دربار شاه عباس ؛ در حدود سال ۱۰۲۳۷ de‏ برای یکی از کاخ های 
شاه نقاشی کرده است. در زمان شاه عباس دوم نيز نقاشانی برای درپار اصفهان 
کار کرده اند, از جمله دو نقاش به نام هاى فیلیپ آنجل و لوکار »که از طرف کمپانی 


هند شرقی : برای آموزش طراحی به شاه عباس دوم اعزام شده (VY) 302 gi‏ 


په طور کلی در سده» پازدهم علاوه بر كتاب آرایی که به دلیل هزینه های سنگین آن 
منحصرا توسط دربار حمایت می شد نقاشی به صورت دیوار نگاره و رقعه های 
مصور نيز گسترش پافت و علاوه پر درپار : سفارش هایی نیز از جانب تجار و 
متمولین په هنرمندان نقاش ارچاع می شد. همین موضوع باعث رونق رقعه سازی 
با هزینه های مختصر oda S‏ طوری که نقاشان در رقعه های مصور از رنگ کم 
تری استفاده می کردند و پا کار را پا طراحی به پاپان می بردند. آنها عموماً پسزمینه 
را پا چند شاخ و برگ و پا ترسیم خطی مقداری ابر و بادون رنگ آمپزی تزیین می کردند. 
موضوع در این رقعه ها عبارت از ترسيم پیکر شاهزادگان؛ نجبا و پا زن و مردی 
جوان به صورت منفرد و اپستاده پا نشسته‌بود. اين جرپان از پک سو پاعث رونق 
چهره سازی و از سوی دیگر ترچه بیشتر به طراحی از اندام السان ها و در لتیجه 
رعایت دقيق انر تناسہات و شمه سازی گردید. 
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with European countries and India, along with the transfer of 
the Armenians of Jolfä to Isfahän, enabled some features of 
Western painting to find their way into Iranian art. Some wall 
paintings executed in royal palaces near the end of Shäh 
‘Abbas’ reign, as well as paintings executed in the same period, 
clearly show the influence of European painting styles. Records 
also exist of European painters working at the court in Isfahan, 
including several Dutch painters, such as Lucas van Hesveld 
and Jean le Hollandais, as well as a painter by the name of 
Jules, who was born in Greece and grew up in Italy. According 
to Figueroa, the Spanish Ambassador to the court of Sháh 
‘Abbas, Jules executed wall paintings in one of Shah ‘Abbas’ 
palaces in 1027 AH. A number of foreign artists, including 
Philippe Angel and Lokar, sent by the East Indian Company 
to teach drawing to the Shäh, also worked at the court in 
Isfahan under Shah ‘Abbas Il.ı2 


Generally speaking, during the 11" century AH, the costly arts 
of the book were supported exclusively by the court. Wall- 
paintings and single-page works of art were also in demand, 
commissioned by rich merchants and dignitaries as well as by 
the court. This popularity encouraged the production of 
inexpensive single-page paintings, which artists created using 
less paint or in the form of succinct sketches. A few leafy 
branches or colourless cloud outlines adorned the backgrounds 
of these paintings, whose subjects consisted of portraits of 
princes, noblemen or young men or couples depicted standing 
or sitting. This trend caused portrait painting to prosper and 
greater attention to be paid to the anatomy and proportions of 
the human body. 


The most renowned figure among the multitude of painters 
active in this period was Reza ‘Abbasi. Yet, despite extensive 
scholarly studies carried out in this regard, his personality 
remains more or less obscure. One reason for this uncertainty 
is that several artists by the same name, or with the same 
signature, have existed at different times. Moreover, Qazi 
Ahmad's description, in his Golestán-e Honar, of a painter 
named Aqa-Reza, who was so infatuated with wrestling that 
he abandoned painting and was banned from the court, further 
added to this ambiguity. This painter was the son of the 
talented portraitist Mowlana 'Ali-Asghar Kashani, who had 
been admitted to the court of Shah ‘Abbas | when only a youth 
and later been given the title Reza Mossavvar-e Khásseh. In 
any case, the illustrious Reza ‘Abbasi signed his works "Raqam- 
e Kamineh Reza 'Abbási,” as can be seen on his paintings 
after 1020 AH. 


Reza 'Abbási's style tends towards reproducing nature and 
recording the natural motions and postures of his characters 
in a simple, fluid manner. His sketching relies on smooth 
sinuous lines of the brush or the reed pen, and his pen strokes 
emulate the curvatures of the shekasteh nasta'liq script. Rezà 
'Abbási's style was emulated by his pupils into the early 12 

century AH. Following his working methods and sketching 
style, his numerous disciples developed his art into a purified 
style which became predominant in the Isfahán School of 
Painting. Hence, the School of Isfahán has always been also 
known as the School of Reza ‘Abbasi. Mohammad-Qassem, 
Mohammad-Yussef, Mohammad-'Ali Tabrizi, Afzal al-Hosseini 
and Mo'in Mossavver were among Reza 'Abbási's followers. 
Mo'in Mossavver, one of master's pupils who remained most 
faithful to his style, has left behind a portrait of Reza ‘Abbasi, 
on which he has recorded his date of death as 1044 AH. 


Besides innumerable single-page paintings, several manuscripts 
illustrated by Reza ‘Abbasi, including a copy of the Divan -e 
Hafez with paintings bearing the master's signature (National 
Museum of Iran, Islamic Section), have reached us. Its text 
is signed by the calligrapher Shäh-Qässem. This manuscript 
was written and painted from 1026 AH to 1028 AH and three 
of its five illustrated pages, signed "Raqam-e Kamineh Reza 


از ميان نقاشان بسیاری که در اين دوران هنرافرينى on‏ اند» شهرت و رقم رضا- 


Le‏ بيش از همه شناخته شده است. اگرچه شخصيت او با وح د تحشقات 
مس وی او رم 2 ر > د مو < 
مفصلى که هن شناسان انجام داده اند كمابيش در p‏ 83 ای از ابهام باقى مائده است . 
یکی از دلا یا این ابهام وجود هنرمندان هم نام او و با امضاء‌های متفاوت او در دوره 
های مختلف است. ضمن اين که مطالب قاضی احمد در گلستان هنر پیرامون نقاشی 
به نام آقا Lo‏ که به ورزش کشتی علاقه ای مفرط داشته و همین موضوع سرانجام 
باعث کناره گیری او از نقاشی و طرد شدنش از دربار گردیده است نیز به ابهام دامن 
OS‏ نقاس فرزند مولانا علی اصغر کاشانی بوده که در چهره سازی مهارت 
داشته و در جوانی به دربار شاه عباس اول راه يافته و از او لقب "رضا مصور خاصه" 
دریافت کرده است. در هر حال هنرمند معروف رضا عباسی» با امضاء "رقم کمینه 
J 3*3 J 2)‏ ر : : هت 
رضا عباسی" آثارش را رقم زده است y‏ عموما اين امضا يس از سال ١٠١7١‏ ه.ق. 


در بای اثار او دیده می شود. 
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اله كار رضا عباسى با تمايل به بازنمایی طبیعت و ضبط حركات و حالات طبيعى 
la SS‏ بسيار ساده و روان است. در طراحی؛ از خطوط پرتحرک و سيال كه به کمک 
قلم مو و نی قلم به وجود sJal‏ اند بهره برده و قلم كبرق هايش از همان بيج و تابى 
برخوردار است که در خوشنویسی شکسته نستعلیق دیده می شود. شیوه کار رضا- 
عباسی توسط شا گردانش تا اواخر سده یازده ه. ق. و حتی پس از آن ادامه یافت. 
شاگردان متعدد او روش کار و طراحی های او را به صورت بالوده تری ادامه دادند 
و این شیوه روش مسلط نقاشی و طراحی ڌر مگتی اصفهان شد. به همین دلیل 
همواره مکتب نقاشی اصفهان به نام مکتب رضا عباسی نیز شهرت يافته است. از 
بیان شا دردان رضا عباسی می توان به محمد قاسې محمد بو سف ۰ محمدعلی- 
تبریزی افضل الحسینی و معين مصور اشاره كرد. نقاش اخیرں معين مصور را 
می‌تو ان از وفادارترين هنرمندان به شيوه استاد نام برد و پرتره ای نیز به قلم او از رضا- 
عباسی باقی مانده است که در آن سال فوت استاد را ۱۰۴۴ ه. ق. ذکر کرده است. 
ز آثار رضا عباسی علاوه بر رقعه های متعدد» نسخه های مصوری نیز از جمله 
نقاشی Se‏ رقم دار پک نسخه از VP‏ حافظ › متعلق به بخش دوران اسلامی موزه 
علی ابرالية جا هانده‌است. خو شنویسی اين نسخه رقم شاہ قاسم را دارد و بین 


ساب‌های ۱۰۲۶ تا ۱۰۲۸ کتابت و نقاشی شده است و از بنج 


= 

را دارد سه نقاشی ان در اين OLS‏ عرضه شده‌است. 
fia OW R ^ 5 we‏ ۰ مہ ira f‏ 
cpl ye‏ تعدادى از آٹا, رقم دار رضا عباسی و شاگردان او در مرقع کلشن متعلق 


ives 
داستان نیز در نمایشخاه ارایہ شده است.‎ 


صفحهء مصور آن 


١ E < , 
Le Wb) ur رفم‎ © 
ws 7 


Kris 
سا‎ 


ار فيال نسخه ها فهو y‏ + , قعه ga‏ که تحرو لات et‏ مکتب اصفهان رانشان 


می دهد 
J^ 5 ur‏ 


ior ££ ` > AM ۱‏ 1 
مې نوال په نقاسی هاق سه نسخه ہسپار مهم ديخر نيز اشارہ کرد. یکی از 


۱۱۳ ^ ^ ض | ٠.‏ 8 5 5 . 
ھا قاسی هاى SES‏ عالم ارای شاه اسماعیلی په Ee‏ متعلق به موزه 


'Abbàsi," are being shown in the current exhibition. Several 
other works of Reza ‘Abbasi and his followers are also on 
display in the Moraqqa’-e Golshan that belongs to the Golestan 
Palace Museum. 


Among the manuscript illustrations and single-page paintings 
that best demonstrate the evolution of the School of Isfahàn, 
the paintings of three other very important manuscripts stand 
out. One is the ‘Alam-ara-ye Shah Esmá'ili (Reza ‘Abbasi 
Museum, No. 600), which recounts the life and wars of Shàh 
Esmáiil |. Of the nineteen paintings in this manuscript that are 
attributed to Mo'in Mossavver, three are presented in the 
exhibition. The imposing appearance of their characters and 
the succinct rendering of their architectural elements and 
landscapes have given the paintings of this book greater visual 
motion. The lines of text appearing above and below them 
display a simpler layout scheme as compared to their 11" 
century AH counterparts. 


Another manuscript in this category is the Reza ‘Abbasi 
Museum's Abu-Moslem Námeh, which brings together paintings 
from the School of Isfahan under Shah ‘Abbas II. Six illustrated 
pages of the Sháhnáme-ye Rashidá are also included in the 
exhibition. Written by 'Abdor-Rashid Deilami in the first half of 
the 11" century AH and preserved at the Golestan Palace 
Museum (No. 2239), this manuscript contains 93 unsigned 
paintings, which are excellent examples of the purified and 
vivid style of the School of Isfahàn. 


The fate of Iranian painting 


The outset of the 12" century AH saw political and social turmoil 
resulting from the inept rule of the corrupt and weak monarchs 
who came to power after Shah ‘Abbas Il. In the absence of 
traditional royal patronage, crude, unsophisticated works began 
replacing the beautiful and refined masterpieces of the past. 
Shah ‘Abbas II's successor, Shah Solayman, who ruled from 
1077 AH to 1105 AH, was a vile and violent drunkard. He was 
succeeded by his son, Shah Soltan Hossein, who reigned until 
1135 AH. The reign of this weak monarch, who became weary 
of running the country's affairs, led to utter chaos. Rebellion 
spread among warlords, and Safavid rule eventually came to 
an end under the assaults of Afghan hordes. Thereafter, until 
the early Qajar period, even though some painters active from 
late Safavid to mid Zand days were still alive and busy training 
pupils who were to found the Zand School of Painting, no 
notable works were created that have survived. The only 
important manuscript whose illustrations bear historic and 
artistic value, embodying the transition from late Safavid to 
early Qäjär art, is Mirza Mehdi Astarábádi's Tárikh-e 
Jahángoshá-ye Náderi, dated 1175 AH, which contains 23 
superb paintings. Unfortunately, this manuscript is not part of 
the exhibition. 


Besides a few inconsequential books, the most important 
illustrated manuscript created in Qájàr times is the Golestan 
Palace Museum Library's The Thousand and One Nights, by 
‘Abd-ol-Latif Tasuji. This book consists of six illustrated volumes 
and its paintings were made between 1269 AH and 1276 AH 
by Sani'-ol-Molk and his pupils in Tehran. 


The illustrations of this book display the Qajar style, evolved 
from late Safavid and Zand arts. Despite the influence of 
Western art, which has affected the evolution of Iranian painting 
ever since the Safavid period, the Qajar paintings in this 
manuscript exhibit due respect for the particularities and 
traditions of Iranian painting in their depictions of historic events. 


The Indian Gurkäni Court school of painting 


The influence of Iranian painting upon the arts of neighboring 
countries, including Gurkäni India, has already been mentioned. 


رضا عباسی است كه شرح زندگی و جنگ هاى شاه اسماعيل اول است. از نوزده 
نقاشی اين نسخه كه منسوب به معين مصور است ؛ سه نقاشى آن در نمايشكاه ارايه 
شده است. نقاشی هاى اين كتاب با شيوه سترگ نمایی پیکرها و پرداخت بسيار 
اندک به جزیبات معمارى و مناظر؛ از نظر بصری؛ تحركى بيش تر را در تصوير به 
وجود آورده است و سطرهایی از متن كه در پایین و بالای نقاشی ها آمده؛ شيوهء 
سهل الوصول تری را در کتاب آرایی سده دوازدهم نسبت به سدهء یازدهم نشان 
می دهد . 


نسخهء دیگر : کتاب ابومسلم نامه متعلق به موزه رضا عباسی است که نقاشی هایی 
از مکتب اصفهان مربوط به دورهء شاه عباس دوم را نشان می دهد. شش صفحهء 
نقاشی شده ازشاهنامه رشیدا نیز در اين OLS‏ ارایه شده است. اين نسخه توسط 
عبدالرشید دیلمی در نیمه نخست سدهء یازدهم ه. ق. کتابت شده و دارای ٩۳‏ نگاره 
بدون امضا است و به شماره ۲۲۳۹ در موزه کاخ گلستان تهران نگهداری می شود. 
نگاره های اين نسخه نمونه های بسیار زیبایی از شیوهء پالوده و جاندار مکتب نقاشی 
اصفهان را به نمايش می گذارد. 


سرانجام نقاشی ایرانی 
از آغاز سدهء دوازدهم ه. ق. با وجود نابسامانی های سیاسی و اجتماعی ناشی از 
حکومت های ناصالح و ضعیفی که پس از شاه عباس دوم برسرکار آمدند و نبود 
حمایت های سنتی از هترمندان نقاش» به تدریج ظرافت و زیبایی در آثار نقاشی جاى 
خود را به ناپختگی و زوال سپرد. جانشین شاه عباس دوم» شاه سلیمان که از سال 
۷ تا ۰۱۱۰۵. ق. سلطنت کرد» مردی به غایت خشن: لاابالی و باده كسار 
بود. پس از او فرزندش شاه سلطان حسین به جايش نشست و تا سال ۱۱۳۵ ه. ق. 
سلطنت کرد. در رو زگار شاه اخير كه رسیدگی به کار مملکت را از حوصلهء خود 
خارج می دانست» شیرازه امور از هم گسیخت. شورش ها و تجاوز امرا آغاز شد 
و سرانجام با حملات افاغنه. روزگار دولت صفوی پایان گرفت. از of‏ هنكام تا 
اوایل دوران قاجار» على رغم اين که برخی از نقاشان اواخر دوره صفوی تا اواسط 
دوران زندیه در قيد حيات بودند و سپس با تربيت شاگردانی مکتب نقاشی زندیه را 
پایه گذاری کردند» آثاری درخور توجه به وجود نیامد. تنها نسخه مهمی که نقاشی 
هاى آن از کیفیت تاریخی و هنری برخوردار هستند و رابط ميان تحولات نگارگری 
ایرانی در اواخر دوران صفویه تا دوران قاجار به شمار می آيند» کتاب تاريخ 
جهانگشای نادری . به قلم میرزا مهدی استرآبادی و به تاريخ ۰۱۱۷۵.ق. است که 
دارای ۲۳ نگاره با کیفیت عالی است و متأسفانه در اين نمایشگاه ارایه نشده‌اند. 
گذشته از چند نسخهء انگشت شمار و کم اهمیت دوران قاجار؛ مهم ترين نسخه 
دارای نقاشی» کتاب هزار و یک شب عبداللطیف طسوجی. متعلق به کتابخانه موزه 
کاخ گلستان تهران است. اين کتاب مشتمل بر شش مجلد مصور است و نقاشی های 
أن از سال ۱۲۶۹ تا ۰۱۲۷۶.ق. توسط صنیع الملک و شاگردانش در تهران انجام 
شده است.نگاره های اين کتاب شیوهء نقاشی دوران قاجار را که بر پایه تحولات 
تقاشی اواخر دوران صفوی و دوران زند شکل گرفته است به نمايش می گذارد. با 
وجود تأثیرات هنر مغرب زمين که باعث تحولات نقاشی ایرانی در دوران صفوی 
و پس از آن شد. شيوهء نقاشي قاجاري نگاره های کتاب هزار و یک شب ویژگی 
ها و سنت هاى نقاشی ایرانی را پاس داشته و پر همان اساس شکل گرفته و تحولات 
تاریخی نقاشی ايرانى را باز می نماید. 


مکتب نقاشی دربار گور کانیان هند 

تلا درخصوص نفوذ و تأثیر نقاشی ایرانی در سرزمین های مجاور از جمله هنر 
دوران گورکانی اشاره شد. على الظاهر وقتی که همايون؛ دومین پادشاه گورکانی 
هند(۳ ۹۳۷-۹۶ ۰.ق.) به ایران آمد Y)‏ ۹۵ ۰. ق.)» از شاه طهماسب تقاضا کرد 
که میرمصور را در عرض هزار تومان پیشکش با او به هند بفرستد. با شنیدن اين 
حکایت پسرش میرسید۔علی نیز همراه پدر به هند شتافت(۱۳) پس از اين دوه 
عبدالصمد شیرین قلم نیز په هند رفت و در آنجا کار تهيه نسخه ای از حمزہ نامه را 
jbl‏ كرد. در eu‏ از نیمه دوم سده»ء دهم ه. ق. نقاشان ایرانی بسيارى به دربار 
كوركانيان هند مهاچجرت کردند و با حضور آنها مكتب نقاشى مغولى هند شكل 
گرفت. تیموریان هند به ويزه همایرن و پس از او اکبر و چهانگیر به هار بسیار 
هلاقميلد بوده و توچهی خاص به نقاشان اپرانی درپار خود داشتند. ابن مسئله پاعث 
شد تا در نيجه اول سدده پازدهم». ق. نيز هنرهندان ديكرى به هند سفر کنند» از جمله 
آقارضا هروى که از چهانگیر لقب ٭جھانگیر ی" كرفت و تصاوير حواشی برخى از 
صفحات مرفع گلشن که در نمایشگاه عرضه شده اثر قلم اوست؛ فرزند آقارضا 
جهاكيري. ابرالحسن نیز از جھانگیر لقب نادرالزمان' دریافت کرد.همچنین فرخ 
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Apparently, when Homáyun (937-963 AH), the second Indian 
Gurkani monarch, visited Iran (951 AH), he asked Shah 
Tahmásb to send Mir-Mossavver to his court in exchange for 
a gift of 1000 Tomans. Upon hearing the news, the artist's 
son, Mir-Seyyed-'Ali, joined his father on the journey to India.13 
After them, 'Abd-os-Samad Shirin-qalam also went to India, 
where he began preparing a copy of the Hamze Námeh. In 
fact, many Iranian painters had migrated to the Indian court 
by the second half of the 10' 3 century AH and it was because 
of their presence that the Indian Mongol School of Painting 
came into being. The Timurids of India, especially Homayun, 
and after him Akbar and Jahangir, were keen admirers of the 
arts and held the Iranian painters residing at their courts in 
great esteem. This prompted more artists to join them in the 
first half of the 11" century AH. These included Aqa Reza 
Heravi, who was given the title "Jahàngiri" by Jahangir and is 
responsible for the margin paintings of some pages of the 
Moraqgqa -e Golshan included in the exhibition; his son, Ab-ol- 
Hassan, who was awarded the title of "Nàder-oz-Zamáàn;" 
Farrokh-Beig; Qolàm; Hashem; Mansoor, given the title “Nader- 
ol-Asr" by Jahangir; and Mohammad-Shafi' ‘Abbasi. Their 
activity at the Indian court, alongside their Indian colleagues, 
brought immense prosperity to its library workshops. 


While retaining the characteristics of indigenous Indian art, 
the painting style of the Indian Mongol court became intertwined 
with those of European painting under Homáyun's son, Akbar 
Shah. The outcome of this fusion was a school that lasted 
some three centuries in India. Realistic portraiture and the 
decorative, naturalistic representation of floral elements became 
popular during Jahángir's reign and remained so until the 19^ 
century. 


The present exhibition offers a glimpse of the sphere of influence 
of Iranian art and culture and of the Persian language from 
the 10" to the 13" century AH, by displaying two very important, 
illustrated manuscripts and two albums containing works of 
Iranian artists and their Indian counterparts from this period. 
One of these manuscripts is the Jáme -ot-Tavárikh-e Rashidi, 
dated 1004 AH. Its illustrations were mainly painted by local 
artists active at Jahángir's court (La'l, Meskin, Bassávan and 
Nanhai, in collaboration with Iranian painters, and are typical 
of the composite style of painting in vogue after Akbar Sháh. 
The other is as a copy of Tárikh-e Akbar Sháh, completed in 
the first half of the 13" century AH, which, in view of the names 
appearing below its illustrations, probably includes paintings 
from the 0 12" centuries AH. In comparison to the Tarikh- 
e Akbar Sháh's illustrations, those of the Jáme“-ot-Tavárikh 
appear more mature and more elaborate in design and 
execution. Both these manuscripts belong to the Golestán 
Palace Museum Library. 


The two albums mentioned above also belong to the Golestán- 
Palace Museum Library. They bring together a precious 
collection of Iranian and Indian paintings. One is the Moraqqa- 
e Hendi, which dates back to the first half of the a century 
AH. Several of its pages, attributed to Gordehen, Sahifeh 
Banoo, Masoor and Mohammad-Yusef, are included in the 
exhibition. A handsome “bird and flower” decoration appears 
in the margins of some of these pages. 


The other album is the world-renowned Moraqqa’-e Golshan, 
a unique collection of painting, calligraphy and illumination 
masterpieces by Iranian and Indian artists from the 9" to the 
1" century AH. Jahángir, a famous connoisseur and supporter 
of the arts and artists, who occasionally expressed opinions 
on the qualities of various artists, had the unique heritage of 
his father and grandfather (Homáyun and Akbar) brought 
together into several albums. One of these albums was the 
Moraqqa'-e Golshan, measuring 40 x 24.5 cm. It contains 
signed works by Kamál-od-Din Behzád; 'Abd-os-Samad Shirazi; 
Farrokh-Beig; Nanhai; Rogayyeh-Bänoo; and Reza ‘Abbasi. 


شفيع عباسی. ازديكر نگار OLS‏ ايرانى هستند كه مجذوب دربار كوركانيان هند 


شدند و در كنار هنرمندان و شاگردان هندى تبار خود. کارگاه هاى مصورسازى 
پادشاهان هند را رونق بخشيدند. 

شیوہء نقاشى دربار OY gee‏ هندی در دوران P‏ شاه 355 همايون» ضمن 
تاثیرپذیری از Shy‏ های نقاث هند با هنر نقاشی اروپایی درامیخت. از ایرد 
ناير بيرق ار ویر دی های نفاسى AY‏ همك ر رز سای UY‏ درامیجتا از cn!‏ 
H ls ‚€ 1 "d ha 1‏ ۰ ۰ ..9 . 27 
امیزش: مكتبى پدیدآمد كه تا حدود سه قرن در هند ماندگاربود. در دوران جهانكير» 
چهره پردازی شبیه سازانه و ترسيم گا ها و گیاهان به صورت طبیعت گرابانه و 


تزیینی رونق گرفت و تا سده نوزدهم میلادی ادامه يافت 


١ e dar as T 50 "ER ae 
اين نمایشگاه با ارایہ دو نسخهء مصور بسیار مهم و نيز دو مرقع شامل اثار نقاشان‎ 
é 0 e af 2 ` * 1 

۳۹ آثار نقاشان هندی یار bate‏ از " a a aj.‏ 4 
3er‏ نعاسال هندى "ig a A i en LS‏ 
و زبان فارسی رااز سدهء دهم تا سيزدهم I‏ 


. به نمايش نمی 3385 کی از ز نسخه‌ها 


ساب جامع التواريخ رشيدى به تاريخ TA‏ »دق .است که كه نگاره هاى آن Lies‏ 


: 7 s AE ٢ 
تو سط نقاشان هندی تبار دربار جھانگیر: لعا ۰ مسكين » بساون و نانهاى و با همکاری‎ 


"^ 2 1 ‘iste ٩ " T 
APP نقاشان ايرانى نقاشى شدہ و شيوهء تلفيقى پس از دوران اکبر را به نمایٹر ن می‎ 

MA »‏ 
Soo‏ ی نسخه اي از تاريخ اكب شاه است S‏ که در edad df‏ عه y‏ ق. به اتما 
dv‏ ی روم ار e‏ 
رسیده و پا توجه به اسامی نقاشان و طراحانی که در بای نگاره IS‏ ل نوشته colo‏ 


; طرح های ان مر by‏ به سدهء یازدهم و دوازدهم ه. ق. است. از 
مقايسه نگاره هاى آنها می توان نتيجه كرفت كه نقاشی‌های کتاب جامع التواريخ از 


$3 هل |> 
تركيب ؛ طراحن 


ی و اجراق پخته تر و يركارترق نسبت به نقاشى هاى تار ريخ اكبر شاه 
بر خوردار هستند. هر دو نسخه به كتابخانه مو زه کاخ > كلستان تعلق دارند. دو و مرقعی 
© ھمجون نسخه NU GS‏ متعلق به کتابخانه موزه کاخ auus‏ هستند » محمو AS‏ 
نفیسی از اثار هنرمندان اپرانی و هندی را در خود جای داده اند. یکی از آنها er‏ 
هند مرپوط به نیمه اول سدهء پازدهم ه. ق. است و پرخی از نقاشی های آن که 


در اپنجا اراپه سده است فنسو ب به کو ر دھںیںں 
u 4 d‏ 


Valuable paintings by Aqa-Reza Jahangiri, Dowlat and 
Beshandas, all created by order of Jahangir, adorn its margins. 
Included are portraits of famous personalities and artists, such 
as Akbar Shah; Jahangir, ‘Abd or-Rahman Jami; Ab-ol-Hassan 
(Näder-oz-Zamän); Manuhar; Beshandas; Gordehen; and 
Dowlat himself. The influence of European art is conspicuous 
in the naturalistic rendering of these portraits as well as in the 
realistic postures of their subjects. Explanations concerning 
the individual represented and the name of the artist responsible 
for the portrait accompany each of these paintings. 


Some of the paintings of this album on display in the exhibition 
are: 


Camels in Fight, painted by Behzäd in 930 AH, at the age of 
70. and a copy of the same work by Nanhai, created by order 
of Jahangir, which bears the date 1017 AH; 

The Sleeping Travelers and the Man in Distress, signed 
"Bande-ye shekasteh-raqam 'Abd-os-Samad-e Shirin-qalam;" 

Hunting Scene in Presence of Soltän Hossein Bäygorä Seated 
under a Canopy. attributed to Behzad; 

Cup-bearer Standing on her Knees, signed "Kamineh Rezà 
'Abbàsi" and dated 1029 AH; 

Soltän Hossein Bäygorä in a Garden, right and left halves 
both attributed to Behzäd; 

Horse and Keeper, attributed to 'Abd-os-Samad Shirin-galam; 

Youth Holding a Flowery Branch, painted by Farrokh-Beig at 
the age of 70; 

Homäyun and Akbar Seated, by 'Abd-os-Samad; 

Majnun in the Wilderness, dated 958 AH and bearing a 
signature attributed to'Abd-os-Samad; 

A drawing titled They've Locked up the Stones and Let the 
Dogs Loose, bearing Behzád's signature 

Courtly Feast, signed “Amal-e Reza-ye Morid-e Padeshah- 
e Salim. 


As the dates within the album indicate, it took many years to 
complete. A text signed "Al- Abd Mohammad-Hossein-e Zarrin- 
qalam-e Jahängirshähi,” written concerning the preparation 
and completion of the Moraqqa-e Golshan, concludes with 
the following poem: 

“Een moraqqa' ke be towfigh-e elah, 

*Surat-áráy shod az lowh o qalam, 

“Rashk-e golzär-e Eram” tárikhash, 

“Chehre-pardäz-e kherad kard 4 

In which the words in quotation marks yield the date 1019 AH 
in the abjad code. 


It is to be hoped that, sometime soon, more masterpieces of 
Iranian painting, which are part of the beauties of the society 
and the spiritual outlook of Islamic Iran, can be brought together 
in similar exhibitions that include the magnificent achievements 
of Iranian art preserved in museums and collections across 
the world. Such opportunities will enable Iranian researchers 
to elucidate obscure points concerning the evolution of Iranian 
painting through the works of humble artists who have often 
left their works unsigned. If this were to happen, many untold 
mysteries of the lives and art of Iranian painters, which remain 
hidden among the pages of illustrated manuscripts, could come 


to light. 


صحيفه بانو؛ منصور و محمد پوسف است . حواشى تعدادی از صفحات این‌مرقع 
با نقاشىهاى گل و مرغ بسيار زیبایی تزيين شده است . 


مرقع دیگر ؛ مرقع كلشن است که از شهرتى جهانى برخورداربودہ و مچموعه ای 
ہی نظیر از آثار نقاشى ؛ خو شنويسى ؛ تدهيب؛ ترصيع و تشعير مربوط به هلرهندان 
gl ul‏ و هندی تبار سدهء نهم تا يازدهم ه. ق. است. جھانگیر كه در هنر شناسى و 
علاقه مندی اش به هنر و هنرمندان شهره است؛ و كاه به عنوان يك هنرشناس خبره 
درباره هنر مندان نگارگر و کم و كيف آثار آنها اظهار نظر كرده است: آثار بی نظيرى 
را که از پدر و پدربزرگش همایون و اکبر به میراث برده بود جمح‌آوری و تجلید کرد. 
یکی از اين مجموعه ها همان مرقع گلشن است كه در اپعاد ۲/۵ ۲۰۰۲ سانتی متر 
ساخته شده است . علاوه بر آثار رقم دار كمال الدين بهزاد: عبدالصمد شیرازی؛ فرخ 
بيك : نانهای» رقیه pL‏ و رضا عباسی ؛ نقاشان و صورتگران دیگری از جمله آقا 
رضا جهانگیری دولت و بشنداس نيز به سفارش جهانگیر oU‏ بدیع ؛ ارزش‌مند و 
هلرمندانه ای در حواشی صفحات أن به وجود آوردند. برخی از چهره نگاری های 
حواشی صفحات . صورت شخصیت ها و هنرمندان معروفی همچون soll „SI‏ 
جهانگیر : عبدالرحمن جامی ‏ ابوالحسن (نادرالزمان)» منوهر : بشنداس e‏ گوردهن 
ودولت نقاش صورت پرداز است. در اين چهره نگاری هاء نفوذ شیوهء اروپایی در 
پرداخت چهره ها و ترسیم حالات پیکره ها به طرزی واقع نما و طبیعت گرا دیده 
می شود در حالی که توضیحات كنار هریک از تصاویر » نام و OUS‏ صاحب چهره 
و نقاش آن را مشخص می کند. 

برخی از نگاره های اين مرقع كه در نمایشگاه ارایه شده اند عبارتند از : 


صحنه "نزاع شتران" اثر بهزاد كه در سن هفتاد سالگی به تاريخ ۰ ٩۳‏ ۰. ق. کشیده 
است و مثنی برداری همین اثر توسط نانهای و به امر Ale‏ مورخ ۱۰۱۷ ۰. ق. 


تهیه گر دیده است. 

-حکایت "کاروانیان خفته و مرد شوریده" با رقم "بنده شکسته رقم عبدالصمد شیرین 
-مجلس "شکارگاه با حضور سلطان حسين LAL‏ در زیر jr‏ منسوب به 
mm‏ 

-"ساقی به صورت نیمه ايستاده بر زانو" با "رقم كمينه رضا عباسی" به تاريخ ۱۰۲۹ 
NR‏ 


-"سلطان حسين بایقرا در تفرجكاه' . هر دو نیمه سمت جب و راست: با رقم بهزاد. 
-"اسب و مهتر" منسوب به عبدالصمد شيرين قلم. 

-'جوانی با شاخه ای گل در دست" راقمهء فرخ بيك در سن هفتاد سالگی. 
-مجلس "همایون و اكبر' به قلم عبدالصمد 

-"مجنون در بیابان" با تاريخ ۹۵۸ ۰. ق. با رقم انتساب به عبدالصمد. 

-یک مجلس طراحی با عنوان "سنك ها را بسته اند و سگ‌ها را رها كرده اند" با 
رقم بهزاد؛ 

-مجلس "ضیافت درباری" با امضاء "عمل رضای مرید پادشاه سلیم" . 

از تواریخ موجود در مرقع پیداست که کار تهیه و ساخت آن چند سال به طول انجامیده 
است. در انتهای متنی که با امضاء "العبد محمد حسين زرین قلم جهانگیر شاهی" در 
سبب و چگونگی ساخت مرقع و اختتام آن تحرير شده» ماده تاريخ آن "رشک گلزار 
ارم" (۱۰۱۹ ه. ق.) را در شعری بدین گونه آورده است: 

این مرقع که به توفیق اله صورت آرای شد از لوح و قلم 
رشک گلزار ارم تاریخش چهره پرداز خرد کردرقم(۱۴) 


بايد امیدوار بود در زمانی دیگر ‏ آثار بيش تری از شاهکارهای نگار گری ايران که در 
واقع بخشی از زیبایی های جامعه و تفکر معنوی ايران اسلامی است به نمایش گذاشته 
شود و نمایشگاه پتواند علاوه بر آثار ارایه شده در اين مجموعه: زبده ترين آثار هنر 
ایرانی را که در موزه ها و مجموعه های خارج از کشور پراکنده اند دربر گیرد. در این 
صورت پژوهشگر ان هنر ایرانی خواهند توانست زوایای مبهمی را که در بررسی سیر 
تحولات نگارگری ايران وجود دارد و نکات تاریک پیرامون تحولات هنر و آثار 
نگار گران فروتن ایرانی » كه نام خود را نیز در پای آثار ذکر نکرده اند روشن سازند. 
در صورت وفوع چنین رویدادی. بخشی از معانی عمیق هنر ایرانی و بسیاری از 
رازهای ناگفته زندگی و هنر نگار گران ايران که در اوراق ناگشوده» نسخه های مصور 
پنهان مانده است: بر أفتاب خواهد افتاد. 
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مو جمهب مھ 


A page from this copy of the Sháhnámeh, the of Máni, is 
jas fend > depicting the hanging ni, is 
3-Mohammad Goväshäni's foreword, 951 AH, in Ketáb-árá'i dar Tamaddon-e 
Eslámi, Najib Mäyel Heravi, Islamic Research Foundation of the Holy Shrine 
of Imam Reza (pbuh), 1993, p. 296. 

4-Abd-ol-Hayy Habibi, Honar-e 'Ahd-e Teimoori va Motefarre'át-e án, Tehran, 
Iranian Foundation Publications, 1976, p. 451, quoted from Negárgari- 
e irán Conference on Iranian-Islamic Painting), Society of Visual Arts 1997; 
“Arzesh-ha-ye Jávidán-e Shähnäme-ye Báysongori", Mehdi Hosseini, p. 57. 
5-Sir Thomas Arnold, Lawrence Binion, J. Wilkinson and Basil Gray date this 
manuscript between 813 AH. and 823 AH. 

See Seir va Sovar-e Naggäshi-e Irán, translated by Dr. Ya'qub Azhand, p. 69, 
Seir-e Tarikh-e Naggáshi-e Irán, translated by Mohammad Iränmanesh, pp. 
160-161, & Ivan Stchoukine, Les Peintures des Manuscrits Timurides, p. 54. 
6- Ghiäs-od-Din Khándmir, Behzád's contemporary historian and author ofthe 
Habib-os-Siar, has reproduced this edict in a collection of official documents 
titled Näme-ye Nämi, penned by Khändmir himself. It appears, quoted in full 
from Qazvini's Bist Magäleh, in Mrs. Qamar Âryân's book Kamál-od-Din Behzád. 
7-Mohammad Govásháni's foreword, 951 AH, in Ketáb-àrá'i dar Tamaddon-e 
Eslámi, Najib Máyel Heravi. Also, Doost-Mohammad attributes the Sháhnáme- 
ye Sháh Tahmásbi's scene titled Morassa'-e Palang-pooshán, or Court of 
Kiyuumars, to this artist. 

8-Golestán-e Honar, Qàzi Ahmad Qomi, emended by Ahmad Soheili Khonsári, 
p. 137. 

9-Other dates have also been recorded concerning the ratification of this treaty, 
the preliminaries of which had apparently been concluded as early as 961 AH, 
when, after skirmishes in which the Qezelbash came out victorious, Shah 
Tahmäsb refrained from slaying Sanan-Beig, a captured Ottoman general, 
sending him back, in Sháhqoli-Beig's company, to Sultan Solayman, with the 
message that enmity causes the destruction of countries whereas peace brings 
welfare to the people. See Tárikh-e Tahavvolát-e Siássi, Ejtemá'i, Eqtessadi va 
Farhangi-e Irán dar Dowrán-e Safaviyeh, by Dr. ‘Abd-ol-Hossein Navá'i & Dr. 
‘Abbas-Qoli Ghaffári Fard, Samt Publications, Tehran 2002. 

10-Concerning the makeup of Shah Tahmásb's mission, Ab-ol-'Alá Sudavar 
refers, in his Honar-e Darbar-ha-ye Iran, to The Houghton Shahnameh, Dickson 
& Welch, p. 270, and to Eskandar-Beig Torkamán's book, vol. 1, p. 558, and as 
regards the twenty years the completion of this Sháhnámeh is assumed to have 
taken, he gives reference to Budágh Qazvini's report in Javäher-ol-Akhbär,p.331 
41-For further information concerning the Shähnäme-ye Sháh Tahmásbi's 
restitution, see two reports by Karim Emami in Kelk, issues 53 & 58-59. 
12-15 Peintures des Manuscrits de Shah Abbas 1er, Ivan Stchoukine, 1964, 
pp. 46-47. Also see “Naqgáshán-e Orupá'i dar Irán: Dowre-ye Safavi," Dr. Ya'qub 
Azhand, in Honar-há-ye Ziba, no. 19, Autumn 2004.. 

13-Qàzi Ahmad-e Qomi, Golestän-e Honar, emended by Ahmad Soheili Khonsári, 
Manoochehri Library, p. 139. 

44-In an article she wrote after seeing the Moraqqa’-e Golshan at the 1931 
exhibition of Iranian Art in London, Mrs. Yeda Goddard mentions two dates 
included in the paintings executed in its margins. One is 1008 AH, which appears 
alongside Mossawver's signature in the top margin of page 105, and 
the other is 1018 AH, visible alongside a portrait bearing Dowlat's signature on 
page 148. These dates indicate that the compilation of this album was begun 
before Jahángir's accession to the throne, because Jahangir came to power in 
1014 AH, and in view of the creation date of a work by Reza ‘Abbasi, which 
bears the date “Rajab al-Morajjab 4029 AH" and the signature "Raqam-e Kamineh 
Reza ‘Abbasi,” its compilation probably continued until after 1029 AH. Assuming 
that the last sentence of Mohammad-Hossein Zarrin-Qalam Jahángirsháhi's 
words “... It was completed at a most ominous time, adorning the library of 
creation and bringing light to the eyes of possessors of vision ...," yields the 
completion date of the album as 1019 AH in Abjad code, the likelihood exists 
that other pages dated after 1019 AH were later added to it, probably during 
Jahàngir's life time, died in 1037 AH. Concerning the portraits adorning the 
margins of the Moraqqa'-e Golshan, see “Häshie-hä-ye Moraqqa'-e Golshan," 
Yeda Godard, in Äthär-e Iran, vol. 3, translated by Ab-ol-Hassan Sarvqad 
Mogaddam, Islamic Research Foundation of the Holy Shrine of Imám Rezá 


(pbuh), 1983, pp. - 


همجتين نوشته راوندی در راحه الصدور در سبب تاليف مجموعه اشعارى از خال دعاگوی زین الدين 


كه جمال الدین نقاش اصفهائی در آن صورت هر شاعرى را ترسيم و به دنبال آن اشعار آن شاعر آورده 
می‌شد. تک به مقدمه احمد سهيلى خوانساری در كتاب گلستان هثر قاضى احمد قمى؛ کتابخانه منوچھری؛ 
۹ صص ۲۴ نا ۳۳. 

۲- این شاهنامه در مجموعه آقاى دموت- دلال و فروشنده نسخه هاى خطى- قرارداشت. متاسفانه 
شیرازہ این نسخه پس از فوت ايشان توسط ورثهء او از هم دريده شد و اوراق و برك هايش به نام برك 
هایی از شاهنامه دموت به فروش رسيد. يك برك از این شاهنامه در مجموعه موزه رضا عباسی نگهداری 
می شود که در آن مجلس به دار کشیدن مانی تصویر شده است. 

۴- دیباچه دوست محمد گواشانی؛ ١‏ . ق.: به تقل از کتاب» آرایی در تمدن اسلامی » نجیب مايل 
هروی» بنیاد پژوهش های اسلامی آستان قدس رضوی: ۰۱۳۷۲ ص ۲۶۹ 

۴- عبدالحی حییبی + هثر عهد تیموری و متفرعات آنء تهران؛ انتشارات بنیاد فرهنگ ایرانء ۰۱۳۵۵ 
ص ۰۴۵۱ به ثقل از نكا ركرى ایرائی (دومین کنفرانس نگارگری ایرانی- اسلامى)» انجمن هنرهای 
تجسمی» ۱۳۷۶ . مقاله» ارزش های جاویدان شاهنامه بایسنقری [مهدی حسینی d‏ ص ۵۷. 

۵- سرتوماص آرنولد: لورنس بینبون» ویلکینسون و بازیل گری اين نسخه را مربوط به سال های حدود 
۳ .ق. می دانند.نک. به سير وصور نقاشی ایران» ترجمه دکتر یعقوب آژند» ص ٩‏ و سیر 
تاریخ نقاشى ایران» ترجمه محمد ايرائمنش » صص ۱۶۱-۱۶۰-و Ivan Stchoukine,‏ 
Les peinture des Manuscrits Timurides,P54‏ 

*-اين قرمات را غياث الدين خواندمير تاريخ نویس هم عصر بهزاد و مولف حبيب السير در مجموعه ای 
از وسایل و اسناد رسمی به نام "نامهء نامی" آورده و به قلم خود خواندمیر نيز نگاشته شده است. خانم 
قمر آریان عين فرمان رابه نقل از بيست مقاله قزوينى در كتاب خود “كمال الدين بھزادٴء انتشارات وزارت 
فرهنگ و هتر» ۱۳۶۷ ۰ آورده است. 

۷- دیباچه دوست محمد گواشانی به قل از کتاب آرایی در تمدن اسلامی» نجیب مايل هروی» علاوه 
بر این دوست محمد از جمله آثار او را كه برای شاهنامه شاه طهماسبی ساخته "موضع پلنگ پوشان* 
می‌داند كه همان نقاشی "بار گاه کیومرث" است. 

۸- گلستان za‏ قاضی احمد قمى i‏ يه تصحیح احمد سهیلی خوانساری؛ ص ۱۳۷ 

-٩‏ درخصوص زمان اتعقاد این عهدنامه: تاريخ های دیگری نیز ذکر شده است و AUS‏ مقدمات آن از 
سال ۱ ۰۹۶ ق۔ eal‏ شده بود و در همین سال پس از زدو خوردهایی که قزلباش ها در آن پیروز شدند 
و بيك سردار عثماتی اسير شد شاه طهماسب او را نكشت و همراه شاهقلی بيك به نزد سلطان 
سلیمان عثمانی فرستاد و پیغام داد كه خصومت موجب ويرانى مملکت است و صلح باعث رفاهیت 
رعایا. تک به" تاریخ تحولات سیاسی اجتماعی؛ اقتصادی و فرهنگی ايران در دوران صفويه "تاليف دکتر 
عبدالحسين نوایی و دکتر عباسقلی غفاری فردہ انتشارات سمت » تهران ۱۴۸۱۔ 

۰- ابوالعلاء سودآور در کتاب خود "هلر دربارهاى ايران" ء برای هیئت نمایندگی شاه طهماسب ارجاع 
یه كتاب اسکندرییک ترکمان؛ ج ۱ ص ۵۵۸ می دهد. و نیز برای زمان بيست ساله تهیه شاهنامه به 
گزارش بوداغ قزوینی در جواهر الاخبار ص ۰۳۳۱ اشاره می AS‏ 

۱- جهت اطلاع بیشتر پیرامون مسایل بازگشت شاهنامه شاه طهماسبی به وطن نک به دو گزارش آقای 
كريم امامی در ماهنامه» "کلک" ۵۳ و "کلک" ۵۸-۹ .همچنین رجوعشودبه: 

The Houghton Shahnameh,Dickson and weich.p 270 


بد .4647 Ivan stchoukine,Les Peintures des Manuscrits de shah Abbas fer, 1964. pp‏ 
نیز نگ به مقاله نقاشان اروبايى در ايران: دورهء صفوی. نوشته آقاى So‏ يعقوب آژند در نشریه هنرهای 

زيباء شماره jobs ۱٩‏ ۱۳۸۴۳ . 
۴- قاضی احمد قمی؛ گلستان pn‏ با تصحیح احمد سهیلی خوانسارى : كتابخانه منوچهری» ص۱۴۹ 
۴ خانم يدا گدار در مقاله ای كه پس از دیدن اين مرقع در نمایشگاه هثر ایرانی VAY‏ لندن» درباه 
آن و جهره بردازى هاى حواشى صفحات توسط آقارضا جهانگیری» دولت و بشنداس نگاشته است» دو 
"ریخ را که در تفاشی های حواشی صفحات آمده تقل می کند. یکی سال ۰۱۰۰۸.ق. که در یکی از 
att‏ حاشیه» فوقانی من ۱۰۵ مرقع همراه با رقم آفار ضا مصور آمده و یکی نیز سال ۱۰۱۸..ق. که 
در حاشيه ص ۱۴۸ مرقع در ضمن تصویری با رقم دولت آمده است. از این تاریخ ها مشخص می‌شود 
كه ساخت مرقع قبل از جلوس جهانگیر بر تخت سلطنت شروع شده است چرا که جهانگیر در سال 


و به سلطنث رسید. وبا ترجه تاريخ اثرى از رضا عباسی که تاريخ رجب المرجب ۱۰۷۹ 
bh‏ ق. و 


د "رقم کمینه رقا عباسی" را دارد: ساخت مرقع احتمالا نايس از سال ۰۱۰۲۹.ق, ادامه داشته 
است واگ براساس آنچه محمد حسين زرين قلم جهانگیر شاهى نگاشته: aude‏ ساعت سعد و زمان 


مسحود صورت اختتام و شیرازه» انتظام بافته و زينت افزای کتابخانه» آفرینش و روشنی بخش دیدهء 


یخی که در پایان همین جمله آورده سال اتمام مرقع را ۱۰۱٩‏ ۰. ق. 
وجود دارد که پس از این تاريخ صفحات و آثار دیگری که تاريخ بعداز ۱۹ NIRE‏ 
را دارند. Us‏ په أن الحاق گردیده اند و احتمالاً در همان زمان حیات جهانكير؛ چراکه سال فوت او 
"TN‏ \ ۱5 


ق.است درخصوص جهره نگاری هاى حواشى مرقع گلشن نك به مقاله حاشیہ های مرقع 
yes‏ يدا گتار در آثار ابرا 


d‏ گر دید. * و هاده تار 


- + اين احتمال 


m‏ جلد سوم» ترجمه ابوالحسن سروقد مقدم» بنیاد پژوهش gla‏ اسلا 


: می 
ستال تنس رغيرى: ۱۳۶۲ سے ۰۰۵ 
J‏ 5 
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شاهنامه فردوسی(بایسنقری) 
کتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه سمارهء ۷۱۶ 


شاهنامه بایسنقری در ميان شاهنامه ها آراستهء تابخانه و مو: 
rrer‏ مه های مصور و آراستهء موجود در کتابخانه و موزه های جهان یکی از نامورترین و شناخته ترين آنها است. جند Sey‏ اه 
كتاب را از نسخه های مشهورى چون "شاهنامه دموت" و "شاهنامه شا E ss"‏ نرین آنا است. چند ويزكى اين 
du "a‏ سنا مه شاه طهماسبی که قبل و بعداز ان پدید آمده اند؛ برتری می بخشا OR‏ و EOS MUT‏ 
این نسخه أن است که برخلاف دو نسخهء یادشده قربان آزمندی به د de‏ ندگان آنرا نه 2 dine‏ : .هسين و بردرين Ju‏ 
bur‏ . بانی ازمندی به دست اورند كان انها نشده است تا شیرازهء آن را از هم بگسلند و برك های آن را در گوشه 
و كنار جهان ببراكنند. بنابراين» اكر از چند افتادكى در متن آن درگذریم؛ "شاهنامه بایسنقری" نسخه ای كامل و د m Lm‏ 2 2 
٦ 2 5 i A 2‏ ست ده د T AUC‏ 
شمار می آيد. این نسخه از دیدگاه نفاست و زیبایی و آراستگی نيز در ز نود کم ماد اس نکا is 2 ۲ i‏ اض — 
08 رقف درخطنخانه "s‏ نوع خود کم مانند است. نگارگری» تذهیب: تجلید و دیگر آرايه هاى کتاب با استادى plas‏ 
di‏ - : 7 نسح ان هم به سبب همزمانى كتابت أن با اغاز تكامل قلم نستعليق دركذريم » اين شاهنامه همهء امتيازات لازم يك نسخه 
۴" مخ رن نیاز» pr‏ مقدمه ای است كه برای نخستین بار بر اين شاهنامه افزوده اند. ظاهر به دستور بایسنقر میرزا که بايد او را هنر دوست 
ترین شاهزاده» تیموری به شمار اورد. دستنویس های متعددی از شاهنامه گردآوری شد و مقدمه ای مفصل با لفیق مقدمه های شین این شاهنمه و سنا 
دیگر هم زمان آن: نوشته شد. o‏ +7010 
شاهنامه فردوسی (بايسنقرى) به قطع رحلی » ۳۸×۲۶ سانتی متر» شامل ۷۰۰ صفحه» هر صفحه ۳۱ سطرء هر سطر ۳ بيت و به قلم HS Ro de j‏ 
sm s As d 1 =‏ نستعليق جعفر تبريزى 
(بايسنقرى) است. مطابق اطلاعات خاتمه الکتاب» جعفر تبریزی » اين نسخه درسال ۸۳۳ ۰- ق. تكميل و تذهيب شده است. اين شاهنامه با یک شمسهء مذهب 
عالی؛ حاوى کتیبه ای به قلم رقاع بر زمينهء زرین» شامل نام و القاب بایسنقر میرزاء آغاز می شود. صفحه هاى دوم و سوم نسخه شامل تصوير شکارگاه است 
و بر دو صفحهء مذهب به نقش دو ترنج؛ نام و القاب ان شاهزاده ديده می شود. 
جلد اين نسخه جرمى ضربى طلا پوش با دو حاشيه روغنی در بيرون و سوخت معرق طلایی بر زمينهء لاجوردى دراندرون است. 
برطبق گزارش هاى روزانه؛ جعفر تبريزى با عنوان عرضه داشت كه اكنون در مرقعى در موزه توپقاپی در استانبول موجود است» نقاشان و خطاطان و تذهيب 
گاران بسيارى در پدیداوردن این نسخه نفیس مشاركت داشته اند از جمله امير < . »مو an" UY‏ | لأنا SEFE ERIT E‏ 5 
وص رخليل امو مولانا شمس الدين و مولانا قوام الدين و خواجه غیاث الدين. 
اين شاهنامه شکوهمند مشتمل بر ۲۲ نگاره است كه از حيث ترکیب بندى و آرايش اجزاء؛ اوج مكتب نگارگری تيمورى در قرن نهم ه- ق است و الهام بخش 
نقاشان بسيارى در دورهء OL) pod‏ و پس از ان بوده است. 


Baysonqori Shahnameh 
Golestan Palace Library,No. 716 


This version of Shahnameh is one of the most famous illustrated Shahnamehs kept and showcased at libraries and 
museums throughout the world. Several features make it quite distinct from other renowned versions such as "Demotte 
Shahnameh” and "Shah Tahmasbi Shahnameh” which were produced before and after Baysonqori Shahnameh 
respectively. One of the special points about it is that, unlike the other two versions, it has never fallen prey to the 
profit-making tendencies of its owners and has been saved from being torn apart and scattered throughout the world. 
Format: Folio, 38 x 26 cms, 700 pages 

Script: Nasta'liq, authographed by Jafar Baysongori, completed and illuminated in 833 AH 

Illustrations: Starts with an exquisitely illuminated frontispiece drawn against a golden 

background, 27“ and 3 pages depict hunting scenes, 22 paintings. 

Many painters, calligraphers and illuminators participated in the production of this valuable book including Amir Khalil, 
Mowlana Ali, Mowlana Shams-od-Din, Mowlana Ghavam-od-Dina and Khajeh Ghiyas-od-Din 

Cover: Golden leather with two unctuous bonds, the inside cover comprises gold-inlaid 

ceramics set against an azure background 


59 Kawous Ascends to Throne 
Unknown artist 
Baysonqon Shahoamen, 1429 
Goiesian Palace 


Estandiyar kills Arjasb‏ ۱و 
Unknown arust‏ 
Baysonqon Shahnameh, 1429‏ 
Golestan Palace‏ 


Ferdowsi and Qazneh poets‏ لتا 
Unknown artist‏ 
Baysongon Shahnameh. 1429‏ 
Golestan Palace‏ 


84 Golnaz, the maid, and Ganjvar-e Ardavan 
meet Ardeshir 
Unknown artist 
Baysonqon Shahnameh. 1429 
Golestan Palace 


65 Monzar learns chess game in the 
presence of Anoushiravan 
Unknown artst 
Baysonqon Shahnamen, 1429 
Golestan Palace 


66 Tadhib 
Unknown artist 
Baysonqon Shahnameh,!429 
Goiestan Palace 


67 Tadhib 
Unknown artist 
Baysonqon Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


۹ پرتخت نشسنن كيكاووس 
هش فا A pinau‏ 
شاهنامه پاپسنقری ۸۳۳۰ د .ف 


5 


کاخ گلستان 


۱ کشنه شدن ارجاسپ در روثین دڑ 


پدست اسفندیا, 
هر هل A pinau‏ 


شاهنامه پاپسنقری ۸۳۳ھ .ق 


QUAS کاخ‎ 


۳ فردوسى و شمرای غزنه 
هن مند نامعلوم 
شاهنامه پایسنقری :۸۳۳ d.a‏ 


OLAS کاخ‎ 
E 


۴ دبدار كلناز کنیز و گنجور اردوان پا 
اردشير 
هن مند نامعلوم 


شاهنامه بایسنقری:۸۳۳ ھ .ق 


کاخ كلستان 


۶ مندر > شطرنج را در حضور انو شیروان 
می آموزد 
هنرمند نامعلوم 
شاهنامه بایستقری۸۳۳۰ Qoa‏ 


QUAS کاخ‎ 
c 


al ۶ 


o 


41 


44 


47 


48 


52 


53 


55 


58 


Jamshid ruled for seven hundred years 
Unknown artist 

Baysonqon Shahnameh, 1429 

Golestan Palace 


3 Hunting grounds 


Unknown artist 
Baysongori Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


Faramarz mourns death of his father and his 
uncle, Zavareh 

Unknown artist 

Baysongori ۴69 

Golestan Palace 


Lohrasb ascends to throne 
Unknown artist 

Baysongori Shahnameh,1429 
Golestan Palace 


Rostam responds to Esfandiyar 
Unknown artist 

Baysongori Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


Keykhosrow battles Afrasiyab 
Unknown artist 

Baysongori Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


Rostam battles the Chinese Emperor 
Unknown artist 

Baysonqori Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


Zahhak is captured in mount Damavand 
Unknown artist 

83۷50000۲: 9 

Golestan Palace 


Rostam battles the white ghoul 
Unknown artist 

Baysonqori Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


The first Khan (step) of Esfandiyar and killing 
of the wolves 

Unknown artist 

Baysonqori Shahnameh, 1429 

Golestan Palace 


The murdering of Siavush 
Unknown artist 

Baysongori Shahnameh, 1429 
Golestan Palace 


Return of Monzar and capture of Bahram Goor 
Unknown artist 

Baysongori Shahnameh, 1429 

Golestan Palace 


١‏ ؟ بادشاهى جمشيد ہفنصد سال بود 
هنرمند نامعلوم 


شاهنامه بایسنفری ۸۴۳ ۰.ق 


کاخ گلستان 
c‏ 


٣۳‏ تکار گاه 


هنر مد نامعلوم 
شاهنامه بایسنقری:۸۳۳۰ ۰.ق 


کاخ گلستان 
© 


۴ سوگواری فرامرز ہر تابوت پدرش 
رستم و عمویش زواره 
هنرمند نامعلوم 
شاهنامه بایسنقری:۰۸۳۳.ق 
كاخ كلستان 


۵ پرتخت نشستن لهر اسب 
هنرمند نامعلوم 


۴۶ باسخ دادن اسفنديار به رستم 
هنر مند نامعلوم 
شاهنامه بایسنقری۸۳۳۰ ۰.ق 
کاخ گلستان 
c‏ 


۷ رزم كيخسرو وافراسياب 
هب ہہ نامعلوم 
شاهنامه بایسنقری 
d.a ATT‏ 


كاخ كلستان 
6 


نبرد رستم با خاقان جين 
هنرمند امعلوم 
شاهنامه بایسنقری 
J. Arr‏ 


کاخ گلستان 
E‏ 


۲۳ دربند شدن ضحاك در كوه دماوند 
هنرمند تامعلوم 
شاهنامه بایسنقری؛۸۳۳ ».ق 


كاخ گلستان 
سا 


۳ نبرد رستم با دیو سفيد 
هنرمند نامعلوم 


o 
+ 


خوان اول اسفنديار و كشتن كركها 
هن مند نامعلوم 


شاهنامه بایستقری:۸۳۳ ۰.ق 


کاخ گلستان 
5 
ده 5 Due‏ 


هر مد امعلوم 
شاهنامه بایستقری۸۳۳۰ .ق 


کاخ گلستان 
c‏ 


OA‏ باز آمدن منذر و گرفتن بهرام كور 
هن Ae‏ نامعلوم 
شاهنامه پاپستقری ATT‏ ۰.ق 
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كليله و دمنه 
كتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۲۱۹۸ 


كليله و دمنه» یکی از مشهورترین کتب جهان و یکی از شاهکارهای بی همتای ادب پارسی است. مأخذ اصلی کلیله و دمنه» کتابی به زبان 
اریت به نام "پنجاتنترا" به معنی ينج فصل است. سه باب " گربه و موش" "پادشاه و فنزه" و "شير و شغال" از PE EWR‏ 
ملى هنديان- ترجمه يا اقتباس شده است. ابن مقفع اين كتاب را از زبان پهلوی به عربی ترجمه کرد و نصرالله منشى اين كتاب را در زمان 
بهرام شاه غزنوى به نثر فارسی بركرداند. : ۱ 
این نسخه در قطع وزیری و به خط نستعلیق و با رقم احتمالی میرعلی هروی کتابت شده است. صفحات مصور آن شامل ۳۵ نگارهء بدون 
امضا است. 

نوع کاغذ آن ترمهء رنگ شدہ و جلد آن مقوایی تيماج قرمز بغدادى با نقش ترنج؛ طلاكوب شده است. 1 

نگارہ هاى اين نسخه نفيس كه از شاهكارهاى نگارگری دوران تيمورى است از نظر طراحى در نهايت ظرافت و نفاست رنگ و ساختار است. 
حالات حيوانات و كفت وكوى آنها با یک دیگر كه گویی انسان هایی در هيئت حيوانات هستند» به همراه ساختار زيباى طبيعت » مجموعه 
ای شاخص از نگاره هاى شيوه نقاشان مكتب هرات را به وجود آورده است. 

شباهت نقاشی هاى اين نسخه به نسخه مشابهى مربوط به كاركاه بايسنقر به تاريخ ۸۳۳ ۰ . ق. كه در توپقاپو سراى استانبول نگهداری می شود 
اين احتمال را به وجود آورده كه در همان دوران و احتمالا با همكارى برخى از نقاشان كاركاه شاهرخ ساخته شده باشند. 


Kalila va Dimna 
Golestan Palace Library,No. 2198 


Kalila & Dimna is one of the most world renowned books and a unique masterpiece of the Persian literature. 
Thirty five paintings of this valuable book, considered as the masterpieces of the Persian Painting produced during 
the Timurid era, are marked by their highly refined design, coloring and structure. The expressions of the animals 
and their dialogue, appearing to be human beings in the disguise of beasts, along with the exquisitely painted 
landscapes have formed a beautiful collection. 

Illustrations: 35 unsigned illustrations, painted on tainted paper 

Cover: Cardboard inlaid with Baghdadi red thin leather embellished with golden 

medallion motifs 


Story of the Bird and the Hunter 


known artist 


Story from Kalila va Dimna 
Unknown artist 


Kalila va Dimna Probably 1429 
Golestan Palace 
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Borzouyeh Takes Kalila va Dimna to Anoushiravan 


Unknown artist 


ArT 


Kalila va Dimna ,Probably 1429 


Golestan Palace 
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Pelican Cheats on the Fish for Food 
Unknown artist 

Kalila va Dimna Probably 1429 
Golestan Palace 
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Story from Kalila va Dimna 
Unknown artist 

Kalila va Dimna,Probably 1429 
Golestan Palace 
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Story from Kalila va Dimna 
۱۰۸۰۱۱۰۰۰۷۸۸۰ ate 
Kalita va Dimna Probat 14.8 


Golestan Palace 


The Lion Kilts the King's daughter 


Linknown aisi 
Kalla va Dima Proba, 1428 
Golesta^ Palace 
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خاوران نامه [ابن حسام ] 
کتابخانه موزه کاخ گلستان 


خاوران نامه یکی از آثار ارزش‌مند تصویری تاريخ نگارگری ايران است. متن اين اثر توسط ابن حسام خوسفی بیرجندی به شیوه شاهنامه 
فردوسی در قرن نهم ه ق سروده شده است. ابن حسام اين کتاب را در مقام و منزلت امیرالمومنین على عليه السلام سروده و كرجه مضامين 
آن اغلب از اساطیر و حتی خرافات است. اما وی معتقد است که تمامی اين مضامین مبین مقام و منزلت حضرت علی( ع) است. ابن حسام 
می گوید» موضوع اين منظومه حماسی را از کتابی به زبان عربی گرفته است: 

چو برسال سی . هشتصد بیفزودمی شد اين نامهء OLJU‏ پارسی 

مر اين نامه را خاوران نامه نام نهادم بدان كه که کردم plas‏ 

برخی از مضامین خاوران نامه از اساطیر ايران باستان اخذ شده است e‏ از جمله جنگ امیرالمومنین با اژدها كه با جنگ رستم واژدها مشابهت 
دارد. نگار گر این مجموعه به احتمال زياد "فرهاد شیرازی" است. فرهاد» نقاش گمنام و شيرين قلم اواخر قرن نهم» گویا از اهالی شیراز بوده 
که در شیوه ای خاص هنر آفرینی کرده است. به استناد برخی تصاوير تاريخ دار این نسخه در سال های ۱ و ۸۸۲ و ۸٩۹۲‏ هق.» می توان 
كفت که اين نسخهء ارزنده در حوالی سال ۰۸٩۲‏ . ق OLL‏ یافته و حدود ۱۰ سال نيز صرف کتابت و آفریدن نقوش Ol‏ شده است. 

هرچند در انتساب محل تصویرسازی این OLS‏ اختلافاتی وجود دارد. اما به نظر می رسد مصورسازی اين SUS‏ در شیراز انجام شده باشد. 
ویژگی های مکتب شیراز و سنت استادانی چون جنید که بیشترین نقش را در طراحی اندام هاى انسانی و بیان حالات آنها و همچنین در رنگ 
آمیزی غنی و متنوع داشته اند سابقه ای است که مکتب شیراز را در مجموعه اتفاقات هنری ایران خصوصا در عصر تیموری شاخص می AS‏ 
شیرازه اين کتاب متأسفانه از هم گسسته شده و اوراق آن از یک دیگر جدا شده اند. بيش از متلاشی شدن اين نسخه صفحات آن ۶۸۵ ورق 
بوده که ۴۵ ۶ ورق آن با کاغذ ختایی به قطع ۲۷/۵ ۳۸/۵ سانتی a‏ در اواخر قرن ذ ه. ق. صحافی گردیده است. از ۱۵۵ قطعه مصور 
اين نسخه» هم اکنون ۱۱۵ قطعه باقی مانده است. اوراق خاوران نامه مرمت شده و صفحه اول آن دارای شمسه‌ای مذهبی است که در متن 
„Ab‏ وسط آنء به قلم ثلث با سفیداب» عبارت "کتاب خاوران" قید شده که نمونه عالی از سبك ترکمانان فارس است و تمامی ویژگی SR‏ 
آن را در خود جاى داده است. ویژگی های سبك تر کمانان عبارتند از رنگ های غنی و مهیج » طراحی سنجیده كه کل عناصر موجود در نقاشی 
را به صورت اجزایی از یک طرح كما بيش تزیینی درآورده است. پیکره های با ابهت اما BY‏ اندام» سرهای بزرگ و حالات و چهره های 
پرهیجان و پس زمينه ای از OLS‏ و نباتات انبوه و يريشت با سایه های متنوعی از زرد و em‏ 

شیوهء مجلس آرایی و کشیدن درختان سرو و كياهان نواحی گرمسیری و ترسیم حیوانات دریایی» از قبیل نهنگ ها و ماهی های گوناگون و 
مناظر کشتی ها و e US‏ ها این حدس را تاييد می JUS‏ که نقاش به ساحل دريا و امکانات ان دسترسی داشته و در شهر شیراز که تا حدودی به 
آل oly‏ نزدیک تر بوده» نقاشی می کرده» و شیوهء شیرازی و ترکمان را در تصاویر خود اجرا می کرده است . 


Khavaran Nameh ] Ibn-e Hesam [ 
Golestan Palace Library 


This is one of the most valuable illustrated books recorded in the history of Persian Painting. Its text has been 
versified by Ibn-e Hesam Khousfi in line with the style of Ferdowsi's Shahnameh and dates back to the g^ century 
AH. 

The painter of its illustrations is Farhad Shirazi, who has probably depicted the entire set of the paintings included 
in the book. The anonymous highly skilled painter of the late 9 century, Farhad, supposedly from Shiraz, has 
depicted the paintings of the book in his own original style. Based on the signature of the artist dating back to 881- 
882-892 AH, it can be said that the noteworthy book has been completed in 892 AH and 10 years had been spent 
on painting the relevant illustrations. 

Unfortunately, its binding has been broken and the sheets have been torn apart. Before such a breakage, it comprised 
685 pages, out of which 645 sheets were recorded on Khataie paper with a format of 38.5 x 27.5 cms and the 
paintings date back to the late 9^ century AH. 

Illustrations: 155 paintings, of which only 115 are now available. The frontispiece is an illumination, while the 
epigraphs appearing on the 2" and 3" pages are illuminations along with golden charts. 

Khavaran Nameh, which is an exquisite sample of the style exercised by Fars -Turkmens, manifests the complete 
features of the relevant style to the optimum. 
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Gabriel Enters the Battleground 
Farhad Shirazi 

Khavaran Nameh, 1476-86 

Golestan Palace 
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Imam Ali Combats the Dragon 
1 rt 1 Sh 


Khavaran Nameh, 1476-86 
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The Battle of Imam Ali with Legendary Creatures 
Farhad Shirazi 
avaran Nameh, 1476-86 
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Imam Ali in Search of Doldol 
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ظفرنامه تیموری [شرف الدين على يزدى] 
كتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۷۰۸ 


این کتاب تاریخی تألیف شرف الدين على یزدی از مورخان و ادیبان نیمه دوم سدهء هشتم و نیمه اول سدهء نهم .ق. است که تألیف آن 
په دستور ابراهیم سلطان در شیراز آغاز و مدت چهار سال به طول انجامید و به سال AY A‏ ه.ق. پایان گرفت. این DUS‏ تاريخ زندگی 
تیمور از آغاز تازمان مرگ اوست که پیشتر توسط نظام شاهى و به نام "ظفرنامه "۰ب انشایی روان و براساس یادداشت های روزانهء وقایع 
نگاران عصر تیمور ‏ به زبان ایغوری تدوین شده بود. 

شرف الدين با افزودن آگاهی های تازه» به ویژه اطلاعات مربوط به وقایع سال های پس از ۸۰۶ ه.ق. کتاب خود را با نشری شیوا و 
همراه با اشعاری که بیشتر سرودهء خود اوست» تألیف کرد. 

این نسخه از ظفرنامهء تیموری به قطع رحلی کوچک Y Vx Y Y)‏ سانتی متر)» شامل ۰ صفحه و در هر صفحه ۱۹ سطر (به قلم 
نستعلیق و کتابت عالی) به خط سلطان محمد نور» بر کاغذ دولت آبادی c‏ به سال ۵ ه.ق. کتابت شده است. چهار صفحهء پیش از 
آغاز متن با تشعير زرين و نقش سیمرغ» و دو صفحه آغاز کتاب با دو سر لوح مذهب مرصع. کار مير عضد مذهب تزیین شده است. 
این نسخه با Y Y‏ نگاره بزم و رزم و صحنه هایی از مراسم درباری آراسته شده است. 

نگاره های اين كتاب از نظر طراحی» حالت هاى انسانی و ترکیب بندی و ساختارصخره ها ویژگی های کارهای كمال الدین بهزاد را 
داراست» اما ممکن است همهء بخش های اين نگاره ها متعلق به كمال الدین بهزاد نباشد» آن جه بيش از هرچیز تعلق اين آثار را به 
كمال الدین بهزاد نشان می دهد» طراحی حالت های پیکره هاست که نشان دهنده اوج حالات روحی انسان ها در حالات مختلف است. 
این ویژگی خصوصا در ترسیم جنگجویان در میدان جنگ بیشتر مشاهده می شود. 


Timurid Zafar Nameh [Sharaf od-Din Ali Yazdi] 
Golestan Palace Library 
No. 708 


This is a historical book compiled by the renowned historian, man of pen and scholar of the 2™ half of 8" and 
1*'half of 9 centuries AH, Sharaf od-Din Ali Yazdi. 

The writing process started in the city of Shiraz by the order of Ibrahim Sultan and was completed in four years 
(828 AH). 

Format: Nasta'liq, written on Dowlatabadi paper, by Sultan Mohammad Nour, dated 935 AH 

Illustrations: 4 paintings preceding the text, verses in gold and images of phoenix, a two-page preface and 2 
inlaid illuminated epigraphs by Mir Azod, the famous illuminator, have embellished the book which comprises 
24 painted festive and heroic scenes from the court formalities attributed to Kamal od-Din Behzad. 
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Timur Welcomes Amirzadeh Jahangir's Wife 
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European lichid Bring Ottoman Sultan Morad's Son to Timur 


Attribute: jin Behzad 
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Capture of Qotb od-din Qormi and Bringing دربند كردن قطب الدین قرمی و آوردن او‎ 
him to Jame' Mosque in Shiraz sal Sones 4i 

Attributed to Kamal od-din ساسا‎ ad ` 
Timurid Zafar Nameh(No.708),1528 ملسوپ به كمال الدين به‎ 
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Timur's Funeral 
Attributed to Kamal od-din Behzad 
Timurid Zafar Nameh(No. 708), 1528 
Golestan Palace 
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Battleground of Timur and Egyptian king ar اظان‎ un 
Attributed to Kamal od-din Behzad 1 
١ Zafar Nameh(No.7( 
91 solestan Palace 
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Mohammad Sultan Presents Gifts to Timur 

Attributed to Kamal od-din Behzad 

Timurid Zafar Nameh(No.708).1528 3 7 
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تقدیم پیشکش توسط محمد سلطان به تیمور 


منسوپ به كمال الدین بهزاد 
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Festivities for the Return of Timur to Samarkand 
Attributed to Kamal od-din Behzad 

Timurid Zafar Nameh(No.708),1528 

Golestan Palace 
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ظفرنامه تيمورى [شرف الدين على يزدى] 
كتابخانه موزه كاخ كلستان» د نسخه شماره ۲۱۷۸ 


. خط ol‏ نستعلیق و کاتب 


نسخه مصور دیگری از ظفرنامه تیموری که قطع آن نيم ورقی © ۰ سانتی متر و شامل ۲۷۹ صفحه است 


آن نيز نامعلوم است. کاغذ آن شکری فرنگی و متن زرافشان با حاشیه شکری مجدول کمنددار مصور است. 
صفحات مصور آن شامل E‏ نگارهء بدون امضا است و جلد أن تیماج قرمز » حاشیه زنجیره ضربی طلايى است. 
نگاره هاى اين نسخه به نفاست و ارزش هنری نگاره هاى نسخه مشابه » منسوب به كمال الدين بهزاد نيست. 


Timurid Zafar Nameh [Sharaf od-Din Ali Yazdi] 
Golestan Palace Library No. 2178 


Zafar Nameh is an illustrated book about Tamerlane's battles and conquests. 
Format: Folio, 20 x 30 cms, 279 pages 

Script: Nasta'liq, written on cream-colored gold-sprayed paper with cream-colored 
checker margin 

Illustrations: 10 unsigned paintings 

Cover: Red leather with golden band margin 


Though the paintings included in Zafar Nameh are not as valuable as those of a similar version attributed to 
Kamal od-Din Behzad, they are considered to be among the prominent artworks of Timurid era. 


فتح قلعه به دست سياه تبمور 
هترعند نامعلوم 
ale‏ نامه تیموری (نسخه ش ۸ ۲۱۷) 
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Timurid Zafar Nameh (No 2178) 
First half of 16 century 
Golestan Palace 
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Construction of Samarkand Mosque 
Unknown artist 

Timurid Zafar Nameh,(No.2178) 

First half of 16 century 
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Unknown artist 

Timurid Zafar Nameh, (No 2178) a laal Ale هل‎ QA 

First half o of 16 century 9 " 
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Golestan Palace 
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روضة الانوار [خواجوى كرمانى] 
كتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ٩۲۷‏ 


این کتاب اثر خواجوی کرمانی شاعر و عارف مشهور ایرانی در قرن هشتم ه.ق. است. 

اشعار خواجو دلزدگی او را از زندگی در زادگاهش کرمان و شوق وى را به سفر در GUT‏ و انفس نشان می دهد. 

آثار او از لحاظ رسایی و تازگی درخور تأمل است. از جملهء اين آثار قصاید و غزلیات و شش دفتر مثنوى» همای و cO plan‏ روضة الانوار» 
كمال نامه» كهر نامه گل ونوروز و سام نامه استه. 

این نسخه در اندازه ۱۷ ×۲۷ سانتى متر و شامل ۱۷۸ صفحه است. خط آن نستعليق با رقم على الكاتب السلطانی است که به سال ۲۷ ۹ہ.ق.کتابت 
شده است. كاغذ متن» خانبالغ نخودى زرافشان و حاشيه آن» yo‏ آبادى و داراى تشعير است. صفحات مصور آن داراى بنج نكارهء بدون 
امضاء است. جلد آن مقواى روغنی» بوم مشکی» بنفش y‏ مذهب به سه دسته گل الوان با پیچک هاى زرين» حاشيه آلبالوبی رنگ بنفش با كل 
هاى مینایی الوان اثر آقا باقر است. 


Rozat ol-Anvar ] Khaju-ye Kermani [ 
Golestan Palace Library 
No.1520 


The book has been written by the 8"century (AH) renowned Iranian poet and Gnostic, Mahmoud Ibn-e Mahmoud 
Morshed Kermani. He used the pen name of "Khaju", which is the diminutive of Khajeh, to sign his poems. 
Following are some of his works which are known for fluency and modernity: Divan including lyrics and elegies and 
other poetic styles, six volumes of Masnavi comprising “Homay and Homayoun”, “Rozat ol-Anvar”, "Kamal Nameh”, 
“Gohar Nameh”, “Gol o Nowroz" and “Sam Nameh”. 

Format: Quarto, 27 x 17 cms, 178 pages, written gold-sprayed, Bukharaie paper 

Script: Nasta'liq, written by Mir Ali Heravi in Heart, dated 927 AH 

Illustrations: 5 unsigned paintings based on Herat style, 2 inlaid illuminated epigraphs 

Cover: Unctuous cardboard with “Gol o Botteh" motifs by Agha Baqer 


آینه‌اش برد و برابر نهاد 
ہنرمند نامعلوم 
ررض الانوار ۰٩۲۷۰‏ ق 


کاخ گلستان 


Story of the Old Woman and Sultan Malik Shah حكابت پیرزن دادخواہ په ساطان ملک شاه‎ 
Unknown artist 
Rozat ol-Anvar | Khaju-ye Kermani |], 1520 


Golestan Palace 
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Story of Majnun 
Unknown artist 


Roza ol-Anvar ,1520 
Golestan Palace 
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ينج كنج [عبدالرحمان جامى] 
نسخه شماره ۷۰۱۹ 
۰ 6 ات اص هت د sas‏ ق. است. كتاحت عر فان . و داتشی کست وی TAY E‏ 

ينج Sheed‏ نورالدين عبدالرحمان جامى» از شعراى متصوف در قرد نهم ه.ق. است. شناخت 6 98 و دانس 1 
او بيش تر مشاهده مى شود. 

a A Wes xu ۰ ۰ 1 ۲‏ | ې A EAN‏ 
جامى كرجه در سبك شعرى» بيرو امير خسرو دهلوى است. اما در ينج گنج بيشتر متأثر از سروده هاى نظامى ست . اين نسخه از & 
که در کتابخانه کاخ گلستان نگهداری می شود یکی از زیباترین نسخه های کتابخانه است. ۱ 

e le 6 1 a FS " á ۰ € . 1 ۲ :‏ دسا 
نگارگرانی كه نگاره های اير نسخه به آنها منصوب است از مشهورترين نگارگران عصرتيمورى و صفوى ہستند كه خوشبختانه نام تھا بر 
صفحهء نگاره‌ها ثبت شده است: "سلطان محمد شاهی » حیدرعلی ؛ قاسم على » مظفر على c‏ مقصود" 
اين نگاره ها نمایندهء كمال هنر اين نگارگران هستند که خوشبختانه اغلب انان سالم مانده اند. یکی از امتیازهای اين نسخه تشعیرهای متنوع 
و زیبای آن است که با طراحی Je‏ تخیلات هنرمندان تشعیرساز بر دو حاشیه صفحات مصور و نوشتار به رنگ طلا ترسیم شده اند. 


ig 


ينج گنج به قطع وزيرى بزرگ» Y/Yx YY/Y‏ ۳ سانتی مترء داراى ۶ * Y‏ صفحه هرصفحه ۲۰ سطر» هر سطر دو بيت به قلم نستعليق با رقم 
حي سا z : IE‏ : واي ۶ 3 i Ae:‏ 
٭علی ال لحسی الهروی" به تاريخ ۰۹۲۸ ق بر کاغذ بخارايى کتابت شده | ست. حاشيه ها حلكارى به نقوش گل و بوته و جانوران» سه صفحهء 


(A 


بدرقه در آغاز و انجام» تشعیر „Ib‏ و چهار سر لوح مذهب رصح عالى دارد. 


Panj Ganj [Abdol-Rahman Jami] 
Golestan Palace Library,No. 709 


Panj Ganj (Khamseh) was written by the 9" century AH Sufi poet, Nour od-Din Abdor-Rahman Jami. 

Though Jami adopted Amir Khosrow Dehlavi's poetical style, but in writing Panj Ganj he was mostly inspired by 
Nezami's poems. This version of Panj Ganj, which is kept at Golestan Palace Library, is one of the most charming 
books of the library. 

Its illustrations have been depicted by the most celebrated painters of Safavid era, including Sultan Mohammad 
Shahi. Heidar Qoli, Qasem Ali, Mozaffar Ali and Maqsoud. Fortunately the paintings bear the signatures of the 
painters. 

Format: Large quarto, 34.2 x 23.3 cms, 406 pages 

Script: Nastaliq, signed by Ali ol-Hosseini ol-Heravi, dated 928 AH, written on 

Bokharaie paper 

Illustrations: Out of 10 paintings, 2 precede the text and the remaining 8 are placed before 

every Masnavi in dual pages facing each other, the margins are embellished 

with flowers, vignettes and beasts, poems written in gold, 4 inlaid 

illuminated epigraphs. 
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Excursion in the nature مجلس در طبيعت‎ 


Sultan Mohammad Shahi لان شاهی‎ 
Panj Ganj, 1521 بر مو وو‎ 
Golestan Palace oe گنج:‎ e 

كاخ كلستان 


Excursion in the nature (right Page) مجلس درطبیعت (صفحه راست)‎ 


Maqsoud مقصود‎ 
Panj Ganj,1521 5.9 4Y y 
ao A كنج‎ 
Golestan Palace =E 
كاخ كلستان‎ 


Excursion in the nature (left Page ) ( مجلس درطبیعت (صفحه‎ 


Maqsoud مقصود‎ 
Panj Ganj, 1521 3.۰ نح گن رو‎ 
Golestan Palace ۳ 7 كنج‎ e 

کاخ كلستان 


Yusof Enters Zoleikha's Banquet زلیخا‎ ¿lugo ورود بوسف به مجلس‎ 
Ghassem Ali کان‎ pail 
Panj Ganj,1521 E 


TTAR 
Golestan Palace ۸ كنج‎ c 


کاخ گلستان 

Yusof& Zoleikha (left Page ) ) مجلس ميهمانى زليخا(صفحه جب‎ 

Ghassem Ali AS قاسم‎ 
سم‎ 


Panj 1 
Golestan Palace 


سا 
ليلى و مجنون (صفحه راست) Layli & Majnun (right Page)‏ 
Mozaffar Ali 1‏ 
— على 


Panj Ganj,1521 


: P 
Golestan Palace Ga AY Aqu 


پچ 


do 
كاخ كلستان‎ 
— 


Layli 8 Majnun (left page) لیلی و مجنون (صفحه چپ)‎ 
Mozaffar Ali د‎ 
Panj Ganj,1521 مظفرعلى‎ 


5-0 ٣٢٩ کي‎ 
Golestan Palace urs cec 


کاخ گلستان 
— 
سماع دروايش (صفحه راست) Dancing of the mystic (right Page)‏ 
Heidar Ali T CNET‏ 
- مي 3 Panj Ganj,1521‏ 
ني Golestan Palace He AY Ac‏ 
کاخ گلستان 
سا 
سماع دروايش (صفحه جب) ) Dancing of the mystic (left Page‏ 
Heidar Ali‏ 
>> على 
Panj Ganj,1521 RT TORE,‏ 
Golestan Palace ii EN‏ 
كاخ كلستان 
- 
سر آغاز كتاب Frontispiece‏ 


Unknown artist 
Panj 01 


هرمند نامعلوم 


Golestan Palace 9 تت‎ 

کاخ 9 

Frontispiece of Sobhat ol-Abrar سرلوح کتاپ سبحذالا پرار‎ 
con 


Unknown artist 
Panj 1 
Golestan Palace د‎ 
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E á 3 7 : d 2۹ : 
«rre موز‎ 


٠‏ اين نسخه ارزشمند اثر امیرحسن دهلوی؛ یکی از شعرای پارسی گوی هندوستان در قرن هفتم وهشتم ۰.ق. است. 

غزل sla‏ دهلوی حاوی مضامین دقیق بسیاری است. الفاظ او؛ ساده و روان و شیوه شعری اش به پیروی از سعدی است. 

ٛ اگرچه قصاید متعددی به استقبال از سخنگویان بيش از خود دارد ولی اهمیت و شهرتش در غزلسرایی است. وی همعصر امیر خسرو 

۔ دهلوی شاعر شهیر ایرانی است که هر دو در ترویج ادبیات و فرهنگ اسلامی ايران در شبه قاره هند بسيار سهیم بودند. 

A‏ این نسخه در قطع وزیری؛ ۱۱/۵۰۲۰ سانتی مترء شامل ۶۲۲ صفحه است. خط آن نستعلیق و به رقم "شجاع فارسی" بر کاغذ بخارایی 
3 ۰۹۳۹.ق. کتابت شده است. 

صفحات مصور آن شامل ۶ نگارهء بدون امضا است. 

جلد آن مقوای روغنی و بوم تریاکی مذهب به كل و برك ختايى است. 


Divan-e Amir Hassan Dehlavi 
Golestan Palace Library,No. 2200 


This valuable book has been written by an Indian Persian-speaking poet of the 7'".g centuries AH, Amir Hassan 
Dehlavi. 

He was a contemporary to the well-known lranian poet, Amir Khosrow Dehlavi. Both poets played a crucial role in 
promoting the literature and Islamic culture of Iran in the Indian Subcontinent. 

Format: Quarto, 11.5 x 20 cms, 622 pages 

Script: Nasta'liq, signed by Shoja' Farsi, written on Bokharaie paper, dated 939 AH 

Illustrations: 6 unsigned paintings 

Cover: Unctuous cardboard and brown illuminated canvas adorned with floral vignettes 


مثنوى جمشيد و خورشيد 
كتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۲۱۸۸ 


این نسخه مشتمل بر مثنوى جمشيد و خورشید ( سلمان ساوجی) ومهر ومشتری ( محمد عصار ) و ديوان غزلیات شاهی است . در انتهای 
غزلیات نوشته شده " آخر نا تمام است ". 

قطع این نسخه c‏ وزیری ۰۱۷۰ ۲۵ سانتی متر و شامل ٢‏ صفحه است . خط آن نستعلیق و کاتب آن نامعلوم و تاریخ کتابت آن ۹۵۴ ه. ق 
است. کاغذ متن » نخودی با حواشی چهره ای وقرمز است . 

14 صفحات مصور اين نسخه شامل سه نگاره و دو سر لوح مرصع و یک شمسه در ابتدایی GUS‏ بدون امضاء است. جلد آن ابره ء تيماج قرمز 
با نقش ترنج و چهار لجكى زمينه لاجورد و حاشیه ی زمينه » طلاى منگنه به شيوه سوخت است . در پیشانی صفحه اول » سر لوحى با 
کتیبه ء مذهب و مرصع دارد. 


Masnavi-ye Jamshid va Khorshid 
Golestan Palace Library, vol. 2188 


This book consists of Masnavi-ye Jamshid va Khorshid (Salman Savoji), Mehr-o-Moshtari (Mohammad Assar), and 
collection of sonnets by Shahi. The book ends with "The End is Unfinished". 

It is in royal octavo, 25 x 17 cms, in size and in 372 pages. The calligraphic style of the book is Nasta'liq inscribed 
anonymously. The paper is in buff with red margin. 

Its illustrated pages include three Persian paintings, two anonymous ornate frontispieces and a roundel in the 
beginning of the book. The cover is red thin leather with medallion and four-pendent pattern in azure background 
and gold-pressed margin. There is a frontispiece with illuminated and ornate inscription at the top of the first page. 
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بات بوستان 
بخانه موزه کاخ كلستان» نسخه شماره ۲۱۶۷ 
" راز سعدى شيرازى» شاعر قرن هفتم ہ. ق است . 
Ss,‏ شامل ديباجه بوستان» در آداب نصیحت؛ در عدل و رعيت يرورى» در فضيلت قناعت , در مروت و احسان» در بوشيدن چشم از 
در توكل ورضاى حق و در شكر برعافيت است. 
این نسخه به قطع ۱۶۰۱۰ سانتی متر شامل ۲۰ صفحه است. خط آن نستعلیق و توسط شاه محمود کتابت شده و صفحات مصور آن شامل 
سه نگاره بدون امضا است. 


Selections from Boustan 
Golestan Palace Library 
No. 2167 
| The book is an illustrated version of Boustan from the 7thcentury AH poet, Sa di Shirazi. 
It comprises the preface to Boustan on manners of giving advices, establishing justice, fostering the inferiors, - 
overlooking faults, trust in the Almighty God and yielding to His will, being thankful for one's health as well as virtues 
of contentment, equity and benevolence. 1 
۱ Format: 16 x 10 cms. 
۱ 
۱ 
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125 LI 


Excursion in the nature تفرج در طبيعت‎ 
Unknown artist 59 t هنرمند نامعلو‎ 
Selections from Boustan,16 century » assis. eio ines 
5 ۰ a 
Golestan Palace وب‎ 
کاخ گلستان‎ 
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Excursion in the nature cJ تفرج در‎ 
Unknown artist 5 هنرمند نامعلوم‎ 
Selections from Boustan,16 century 
Golestan Palace 


منتخبات بوستانسدهء دهم ه.ق 


كاخ كلستان 
سا 


۱۳۹ 


GUS‏ سعدی 
كتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره NS‏ 


كليات سعدی‌شامل گلستان وبوستان» اثر مصلح الدين سعدى شیرازی» شاعر قرن هفتم o‏ ق است. این نسخه به قطع وزيرى» و ۲۴×۱۵ 
سانتی متر است كه با خط نستعليق و با رقم عبدالله بن شيخ مرشد كاتب شیرازی بر کاغذ دولت آبادى مجدول» کتابت شده است. 
صفحات مصور اين نسخه شامل ۱۳ نگارهء بدون امضا است و جلد آن مقواى سوخت تحریر کار هنرمندان هندى است. 


Sa'di's General Principles (Kolliat-e Sadi) 
Golestan Palace Library,No. 2174 


The “General Principles" was written by the 7"century poet from Shiraz, Sa'di. 


Format: Nasta'liq written on checker Dowlatabadi paper, authographed by Abdollah Ibn-e 
Sheikh Morshed Kateb Shirazi 


Illustrations: 13 unsigned paintings 
Cover: Inlaid cardboard, made by Indian artists. 
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Conversation of Devil and Barsissa ضيهنا‎ y عر گقتین ابليس پا‎ 
Unknown artist ` " 8 
(YA Sa دال‎ Boustan(No.2174) ١ * 
i اموک‎ 5 \ 
131 16 century BT 
شد نش د‎ 


Golestan Palace 
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بوستان سعدی 
کتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۳۸۹ 


این نسخه به قطع نیم ورقی » ۲۹/۵۱۹ سانتی متر و شامل ۳۵۸ صفحه است. خط آن نستعلیق و کاتب آن نامعلوم است. p‏ کاغذ آن 
دولت آبادی شکری زرافشان است و حاشیه» قطعه الوان مهب منقش مجدول سرلوح دار است. صفحات مصور آن شامل شش نگاره» 
بدون امضا است. 

جلد آن مقوای روغنی: با نقاشی گل سرخی» و زمینهء آن مرغش است. 


Sa'di's Boustan 
Golestan Palace Library,No 2189 


Boustan is one of the best books written by the great Iranian 7"'century (AH) poet, Sa'di. 
Format: Folio, 29.5 x 19 cms, 358 pages 

Script: Nasta'liq, written on cream-colored, gold-sprayed, Dowlatabadi paper with 
margins adorned by variegated, checkered and illuminated epigraphs 

Illustrations: 6 unsigned paintings 

Cover: Unctuous cardboard with red rose motifs 
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بوستان‌سعدی 
کتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۱۹۷ ۲ 


نسخه دیگری از بوستان شيخ مصلح الدین سعدی شیرازی؛ شاعر قرن هفتم ه.ق. است. اين نسخه در قطع وزیری کوچک» ۱۳/۵ ۲۳/۵۰ 
سانتی مترء و شامل Y V‏ صفحه است. خط آن نستعلیق و توسط میرحسنی در سال ١‏ ۹۶ ه.ق. کتابت شده است. 

LEIS‏ متن » yo‏ آبادی و کاغذ حاشیه آن آبی زرافشان مجدول سرلوح دار است. صفحات مصور اين نسخه دارای چهار نگاره بدون امضا 
است و جلد آن ساغری مشکی با نقش ترنج و نیم ترنج و گوشه دار است. 


Sa'di's Boustan 
Golestan Palace Library,No 2197 


Boustan has been written by the outstanding Iranian 7"century (AH) poet, Sheikh Mosleh od-Din Sa di. 
Format: Small quarto, 23.5 x 13.5 cms 

Script: Nasta'liq, written by Mir Hassani, dated 961 AH 

Paper: Dowlatabadi, with blue gold-sprayed checker epigraphed margin 

Illustrations: 4 unsigned paintings 

Cover: Black leather embellished with medallion, semi-medallion and angular motifs 
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كتابخانه موزه کاخ گلستانء نسخه شماره ۴ ۲۱۶ 


"بوستان" یکی از آثار منظوم و مشهور شيخ مصلح الدین سعدی شیرازی؛ یکی از ستارگان درخشان ادب پارسی است كه آن را از شاهکارهای 
p‏ پلامناز ع شعر فارسی شمرده اند. اين اثر که در نسخه های كهن به "کلیات" و "سعدی نامه" مشهور بوده» بعدها "بوستان" نامیده شد. تاریخ 
٭ اتمام بوستان سال ۰۶۵۵.ق. است. 
این نسخه از بوستان سعدی به قطع وزیری؛ ۲۵×۱۷ سانتی متر» دارای ۳۶۴ صفحه » هر صفحه ۱۲ سطرء به قلم نستعلیق بر کاغذ بخارایی 
زرافشان غبار (برخى صفحات نونویس) با رقم میرعلی السلطانی» به سال ۹۷۰ ه. ق.کتابت شده است. 
در این نسخه. بنج نگاره با خصوصیات مکتب هرات وجود دارد كه داستان gla‏ از بوستان را به تصوير کشیده است. برپایه رقم موجود بر 
واپسین نگاره(قلم محمود مذهب ۹۷۰ ه. ق) همه بايد ساختهء همین استاد باشد. اين نسخه بدون جلد است. 
صفحات متن اين نسخه» با لچک های مزین به گل و بوته تزیین شده و نگاره های آن به شیوه متداول برخی از هنرمندان اواخر عصر تیموری 
خصوصا شيخ زاده است که ساختار تركيب های آن مبتنی بر نظام معماری است. كرجه چهره سازی اين مجموعه به شیوه بهزاد نزدیک شده 
ولی حالات و حرکات آن نسبت به آثار شيخ زاده طبیعی تر شده است. 


Sa'di's 0 
Golestan Palace Library,No. 4 


Boustan is one of the most renowned books in verse written by the prominent Iranian 7" century poet, Sa'di Shirazi. 
Format: Quarto, 364 pages 

ScriptNasta'liq, written on Bokharaie gold-sprayed dusty paper, athographed by Mir Ali as-Soltani, dated 970 AH 
Illustrations:5 paintings in Herat style, the last one is adorned by Mahmoud Mozahheb's authograph in Abjad letters 
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i‏ تان سعدی» اثر مصلح الدین سعدی شیرازی» شاعر قرن هفتم ه. ق. است. سعدی نه تنها در نظم بلکه در نثر نیز مقامی والا دارد. گلستان 
اثر a‏ ٹر فارسی ہی مانند است. شيوه نثر سعدی همجون شعرش با روانی سحرآمیزی همراه است. OUS‏ افزون بر مقدمه» 
0 هشت باب دارد که در آنها قصه پردازی ء داستان سرایی» پندء خطاب و سرزنش ستمگران و رياكاران و زرپرستان» چنان با جد و هزل در 


آميخته كه خواننده» همه را به یکباره به كوش جان درمی یابد. ۲ 
ویژگی دیگر گلستان» آمیختگی شعر و نثر است» اما این آمیختگی » برخلاف بسیاری از آثار دیگر نویسندگان ایرانی؛ نه چنان است که شعر و 
تر را بتوان از یک دیگر جدا نمود؛ بلکه شعر سعدی در گلستان مکمل نثر اوبوده و جداساختن آنها ازیک دیگر پیوستگی صورت و معنای 


كلام او را در هم مى ريزد. f‏ 7 1 
این نسخه از گلستان با قطع نیم ورقی » شامل ۱۰۳ صفحه است که چهار صفحه مصور آن بدون رقم است. خط Ol‏ نستعلیق و كاتب ان نيز 
نامعلوم است. 


i 5‏ كاغذ متن اين نسخه خانبالغ زرافشان» کاغذ حاشیه. الوان زرافشان و جلد آن مقوای روغنی با نقاشی گل سرخىاست 


Sa'di's Golestan 
Golestan Palace Library , No.2161 


Golestan has been written by the outstanding Iranian 7"century (AH) poet, Sheikh Mosleh od-Din Sa di.In addition 
to the preface, it includes eight chapters, each of which present stories and advices addressing and blaming the 


arrogant powers, hypocrites and mammonists in a humorous style quite appealing to the reader. 
Format: Folio, 103 pages 


Script: Nasta'liq, the calligrapher is unknown 


Paper: Gold-sprayed Khanbaleq, with variegated, gold-sprayed margin 
Illustrations: 4 unsigned paintings 
Cover: Unctuous cardboard embellished with red roses 
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بوستان سعدى 
موزه رضاعیاسی: نسخه شماره ک.ص. ۵۸۲ 


بوستان: اثر مصلح الدین سعدی شیرازی ۰ شاعر قرن هقتم ء. ق. است. اندازهء اين نسخه ۲۸۴۱۸ سانتی متر و با خط نستعلیق تحریر شده 
و کاتب آن تامعلوم است. این نسخه در قرن 1 ».ق. تهیه گردیده است و ۱۲ نگاره بدون امضا داردکه به شیوه مکتب اصفهان نقاشی‌شله‌اند . 


Sa'di's Boustan 
Reza Abbasi Museum, K.S.582 


stan was written by the famous Iranian 7۳ century (AH) poet, Sheikh Mosleh od-Din Sa di Shirazi. 
mat: 28 x 18 cms 

ipt: ‘liq, this version was produced in the 11" century AH 

lustrations: 12 unsigned paintings drawn on variegated paper 
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Untitled 

Unknown artist 

Sa'di's Boustan (k.s.582) 
17 century 

Reza Abbasi Museum 
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. موزه ملی ایرانء بخش دوران اسلامی» نسخه شماره ۴۳۶۳ 


٠‏ نسخه مصوری از خمسه نظامی » شاعر قرن ششم ه.ق. در اندازه ۳۰×۱۹ سانتی متر و شامل ۹۷۴ صفحه است. خط آن نستعلیق و با رقم 
. شيخ محمد فخرالدین احمد کاتب سلطانی است كه در قرن ۱۰ ه.ق. کتابت شده است. 
صفحات مصور آن شامل ١٢‏ نگارهء بدون امضاء y‏ جلد آن از سوخت طلاکوب است. 


Nezami's Khamseh H- 
National Museum of Iran,No. 4363 


The outstanding e^ century (AH) Iranian poet, Hakim Nezami Ganjavi, is the author of the book. 
Format: 30 x 19 cms, 974 pages 

Script: Nasta'liq, autographed by Sheikh Mohammad Fakhreddin Ahmad Kateb Soltani, 

dated 10” century AH 

Illustrations: 21 unsigned paintings 

Cover: Gold inlaid leather 


AUI | 1 


Bi 
1 5 
B و‎ ww 


vertan ٢۲۳۳ |‏ | ا نادو ات معزو 
| 1" سس Pe b‏ 2 
Bova 7 bak 12 Sr‏ 


a i 
F; 
DE 7 cs 


۰ LI 
Li - 
س هان امه سام‎ 


ولوپ يچ افش ههام سا فد سم un‏ اسم سا umm‏ 
پرگی از خمسه نظامی(۴۳۶۳) Untitled‏ 


Unknown artist a 
Nezami's Khamseh(4363),16 century / ۱۳ 
D 


سده دهم 
154 : و ranian National Museum‏ 
ya‏ ژه ها 


w عم‎ 


1 21 


ا 7. ۳ 


> 
کک‎ a 


: : - | ۱ 
" ¡ES ا‎ | Droids Proh Met et 


Untitled 1 
Nezami's Khamseh(4363),16 century 
ional Museum 


E 


» (Fr sc ler itle ney nadia ۳ TL ZEN | 
c - 


| 


des کب‎ | bit aues 


" ١ 
دب‎ A 7 : 2 les / 


| مرك اسکتد 

a‏ نامع 
RE ۱‏ 
۱ 8 
Dea Eskanda |‏ 
1 


سر بر ۲ 
LES‏ جج 7 ۱ 
dg Y‏ اددرمان إن | 


IES 
PA 


| 


— 


| 2 y ۹ PEA N 
7 giz ۱ N 7 
| ہا رد ار رانیم‎ d 


— ینہ 


T d 
9 ! | 


URS 5 
| Shy? 
| ۱ 

| 


> 2 ہے || 
METAS‏ 
۹ےھ چا 


7 | 


ونوسب | 


1۵۹ 
159 


موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۱۹۱۴ 


نسحت مصور دیگری از خمسه نظامی که در قطع نيم ورقى و شامل ۷۰۶ صفحه است. خط آن نستعليق و كاتب آن نامعلوم است. كاغذ آن 
۱ سمرقندی مجدول و صفحات مصور آن شامل نه نگارہء بدون امضاء است. اين نسخه در سال ۹۵۴ ه.ق. تهيه كرديده و جلد آن تيماج مشكى 


Nezami's Khamseh 
Golestan Palace Library, No. 1914 


The book has been written by the outstanding 6 "century (AH) Iranian poet, Hakim Nezami Ganjavi. 
Format: Folio, 706 pages 

Script: Nasta'liq, written on checker Samarqandi paper, the calligrapher is unknown 

Illustrations: 9 unsigned paintings 

Cover: Unctuous illuminated black thin leather 
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الى شهيد مطھری؛ نسخه شماره ۰۴۰۰ 


ن نسح ۵ سای مثر و شامل ۴۱۳ صفحه است. خط آن نستعليق و توسط مرشدبن خواجه میرگ شيرازى به سال UD ٩۵۶‏ 
ر آن شامل ۳۰ نكاره و چهار سرلوح مذهب بدون امضا است. علاوه براين صفحات . ميان سطرهاى صفحات مقابل نگاره ها 
وح ها به طرزی زیبا تذهيب و متن آنها طلاکاری شده است. دو سرلوح افتتاح کتاب از زیباترین نمونه های نسخ خطی است. ابداعات 
رلوح ها در طراحی حاشيه با سرهای انسان و ديو كنايه از مضامین حکمی کتاب است. پرندگانی با رنگ خاکستری و حرکات موزون بر 
ينه طلایی بر گرد ترنج میانی آغاز كتاب قرارگرفته اند. در میانه ترنج سرلوح اول كه به رنگ لاجوردی است اين اشعار ديده می شود: 


A‏ گنج ان موید راد کاندر ازل» سخنوران را استاد 
دریای معانی از كهر کرد تھی روزی که بنای ينج گنجینه نهاد 
و بر ترنج سر لوح دوم با زمینه لاجوردی نیز این اشعار مشاهده می شود: 
خمسه که به فخرش بود زيب تمام از خسرو شیرینش فزوده است نظام 
" لیلی مجنون و هفت بيكر زعقب تاريخ سکندرش دهد ختم کلام 


نگاره های زیبای اين نسخه که plas‏ صفحات را پوشانده و از نوادر عصر خود محسوب می شود: دارای ويذكى ula‏ است که اين نسخه را 
در ميان آثار مشابه شاخص می کند. ترکیب های فشرده» نمادگرایی عالی ؛ رنگ آمیزی بديع و صحنه آرایی خاصی که چند مضمون را در یک 
نگاره جمع کرده تا مضمون اصلی گویاتر شود همه و همه از ممیزات اين نسخه عالی است. 

جلد آن روغنی مشکی ضربی طلاکوب مقوایی و عطف آن» تیماج مشکی. داخل جلد» روغنی حنایی و سوخت زرکوب معرق است. 


Nezami's Khamseh 
Library of Shahid Motahari School of Higher Education, manuscript 0400 


The size of this book is 20 x 32.5 cms. and includes 413 pages. The calligraphic style is Nasta'liq inscribed by 
Morshed-Ibne-Khajeh Mirak Shirazi in 1536. Its illustrated pages include 30 Persian paintings and four unsigned 
illuminated frontispieces. In addition, opposite pages of the Persian paintings and frontispieces have been beautifully 
illuminated and the texts gilded. The two introductory frontispieces are among the most beautiful calligraphic works. 
The margins of frontispieces are designed by heads of humans and ghouls, an allusion to judicious themes of the 
book. Grey birds with rhythmic movements are placed on the golden background around the middle citron of the 
opening page. 

Beautiful Persian paintings, which are seen throughout the book and were considered unique in their time, possess 
features that distinguish the book from similar books. Dense compositions, exceptional symbolism, original colour, 
and special setting that bring together a number of themes in a Persian painting to make the major theme more 
expressive, are all distinctive features of this brilliant book. 

The cover of the book is gilded cardboard and its binding is black goat leather. The inside cover is fawn gilded 
mosaic. 
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169 Ascension of Prophet Mohammad محراج حضرت محمد(ص)‎ ۹ a 
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اسکندرنامه [ نظامى كنجوى ] 
كتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۲۲۲۳ 


اسکتدرنامه كه در نسخه هاء در دو جزء شرف نامه و اقبال نامه تنظیم شده یکی از شاهکارهای ادبی و عرفانی شاعر بزرگ ایرانی» نظامى» 
اسکندر مقدونی» بسر فیلیپ. حکمران یونانء به قول نظامی در جست و جوی گنج و فاسدالاخلاق بود. جناياتى كه پس از پیروزی برقوای 
ایران انجام داد به حدی بود كه می توانست ایرانیان و به طور کلی آحاد مشرق زمين را برای هميشه كينه توز مغرب زمين گرداند» اما وی با 
دسیسهء مشاوران» اقدام به تهیه اسکندرنامه ای جعلی نمود. اين کتاب در حقيقت تمامی صفات "ذوالقرنین "۰ حكيم و جوانمرد مومن شرقی 
را به اسکندر مقدونی نسبت می داد. نظامی در شرف نامه تحلیلی عرفانی از حوادث تاریخی به دست می دهد و به بیان علل و بروز جنگ‌ها 
و ظهور حکومت ها و ستمگری خودکامگان و سرنوشت غم انگیز ستم دیدگان و سرانجام شوم ستمگران می پردازد. وى با درایتی حکیمانه 
پرده از ماهیت اسکندر برمی دارد و می كويد كه جنگ اسکندر» جنگ دين نبود. جنگ برای گنج بود. مضامین متعالی اين اثر گرانبها همواره 
مورد توجه هنرمندان نگارگر و حامیان آنها بوده است و بارها مصور شده و آثار جاویدانی از آن باقی مانده است. هنرمندان نگارگر با استفاده 
از آرندی" هنرمندانه» تصوير پادشاهان و اميران را در هیئت اسکندر نشان می دادند و به اين صورت توجه و حمایت آنها را نسبت به اين اثر 
ارزشهند که افشاء کننده Ab‏ حاکمان است » جلب می نمودند. 

این نسخه در قطع وزیری» ۴۰۱۵/۶ /۲۶ سانتی متر و شامل ۴۷۵ صفحه است. خط آن با قلم نستعلیق خوش قدیمی بر کاغذ دولت آبادی 
مجدول سرلوح دار با متن زرافشان کتابت شده و کاتب آن نامعلوم است. 

صفحات مصور آن شامل شش نگاره بدون امضا است. جلد آن ابرهء تیماج قرمز است. 


Eskandar Nameh 
Golestan Palace Library, No. 3 


Eskandar Nameh, comprising two sections called Sharaf Nameh and Eqbal Nameh, is another literary and Gnostic 
masterpiece of the prominent Iranian 6 "century AH poet, Hakim Nezami Ganjavi. 

Format: Quarto, 26.4 x 15.6 cms, 475 pages 

Script: Nasta'liq, written on checkered gold-sprayed Dowlatabadi paper with epigraph, 

the calligrapher is unknown. 

Illustrations: 6 paintings, the painter is unknown 

Cover: Red thin leather 
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خمسه نظامى 
کتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۲۱۸۵ 


اين نسخه» اثر ارزشمند حکیم نظامی گنجوی از سخنوران مشهور و استادان بزرگ شعر فارسی در قرن ششم ه.ق. است. 

نظامی هرچند نخستین شاعر و داستان سرای ايران نیست اما همچون فردوسی» از برجسته ترین آنها به شمار می آید. به خاطر توانایی شگفت 
انگیزش در انتخاب واژگان و ترکیبات و تعبیرات تازه و نوء ميان شعرای ايران جایگاهی ویژه دارد. 

از نظامی به جز دیوان اشعار» اثر مشهور ينج گنج يا خمسه» شامل مثنوی های مخزن الاسرار؛ خسرو و شیرین لیلی و مجنون» بهرام نامه و 
اسکندر نامه برجا مانده است. 

خمسه نظامی همانند شاهنامه فردوسی در شمار آن گروه GUS‏ های ادبی ايران است که نگارگران به مصور ساختن داستان های جذاب و 
دلنشین آن پرداخته اند. این نسخه مصور به قطع نيم ورقی کوچک e‏ ۲۷/۵ ۱۷/۵ سانتی متر» شامل ۵۰۳ صفحه به خط نستعلیق و به رقم 
شادی محمدين لطف الله بر کاغذ دولت آبادی مجدول در سال ۹۹۳ ه.ق.کتابت شده است. 

این نسخه شامل شش نگارهء بدون امضا و پنج سرلوح است‌و در سال ۰۱۳۲۸.ق.جلد سوخت بدان افزوده شده است. 


Nezami's Khamseh 
Golestan Palace Library,No. 2185 


Khamseh has been written by the prominent 6"century (AH) Iranian poet and man of pen, Hakim Nezami Ganjavi. 
The illustrations of the book have been painted by a great number of painters based on highly appealing stories. 
Format: Small folio, 17.5 x 27.5 cms 503 pages 

Script: Nasta'liq, written on checker Dowlatabadi paper by Shadi Mohammad Ibn-e Lotfollah. dated 993 AH 
Illustrations: 6 unsigned paintings, 5 epigraphs 

Cover: Inlaid leather was added to the book cover in 1328 AH 
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دیوان امیرشاهی سبزواری 
کتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۲۱۶۳ 


امیرشاهی از خاندان امرای سربداری سبزوار بود. آغاز جوانی را در هرات به آموختن دانش و هنر گذراند. وی در علاقه به مذهب تشيع و 
سعی در ترویج مناقب ائمه معصومین( ع) و برپاداری مراسم اين مذهب و نيز در ترویج علم و ادب مشهور بود. سپس به دربار شاهزادهء مشهور 
تیموری بایسنقر میرزا پیوست. امير را مردی آراسته به هنرهای گوناگون چون شعر نقاشی» موسیقی ۰ خوش نویسی دانسته اند. توانایی او 
در شاعری و لطافت سروده های وی مورد ستایش معاصران و نویسندگان و شاعران يس از وی قرارگرفته است. اگرچه گفته 
می شود که او در طول عمر خود بیش از دوازده هزار بيت شعر سرودہ: اما دیوان باقی‌مانده از او شامل یکهزار بيت بیشتر نیست. جمعی برآنند 
که دیوان وی دست چینی است از بهترین آثار بر گزیدهء خود او و بقیهء آثارش را به آب شسته است. او در اشعارش به "شاهی" تخلص می نمود. 
افرادی هم چون قاضی نورالله گفته اند كه تخلص وی به شاهی به علت ارادت او به "شاه ولایت" على بن ابیطالب بوده است. امیرشاهی 
موسیقیدان نيز بود و نوشته اند عود را نیکو می نواخت و در نگارگری و تذهیب نیز استاد بود. 

چند نسخه از "دیوان" او در کتابخانهء کاخ گلستان موجود است. نسخهء حاضر به قطع وزیری» ۲۵×۱۶ سانتی متر» دارای ۱۰۰ صفحه متن 
بر کاغذ شکری بخارایی و حاشیهء حنابی است و هر صفحه ۱۲ سطر دارد. اين نسخه به دست شاه محمود نیشابوری به سال ۹۵۱ ه.ق. به 
قلم نستعلیق در تبریز نوشته شده و هفت نگاره بدون امضا شامل مجلس های شکار و بزم و جز آن دارد. 


Divan-e Amir Shahi Sabzevari 
Golestan Palace Library, No. 2163 


Amir Shahi was a warrior from Sabzevar known to exercise various branches of art including poetry, Persian Painting, 
illumination, music and calligraphy. According to many sources including Qazi Nour-o-Llah Shoushtari, his pen name 
-- Shahi --was selected on account of his high esteem for "Shah-e Velayat" Ali Ibn-e Abitaleb (PBUH). 

Format: Quarto, 25 x 16 cms, 100 pages 

Script: Nasta'liq, written on cream-colored Bokharaie paper with russet margin, by Shah 

Mahmoud Neishabouri, dated 951 AH 

Illustrations: 7 unsigned paintings including hunting and festive 


۶ عبد است و خلقی هر طرف دامن کشان با يارخود Poetry from Amir Shahi Sabzevari's‏ 176 
از دست شده عنان مردم هنرمند نامعلوم collection‏ 
هن هناد نامعلوم Unknown artist TUN 7 5 E‏ 
دیوان اهبر شاهی سبزواری بواد امیر ساهی سبرواری = 44 Amir Shahi Sabzevari's‏ 
SN‏ کاخ كلستان Golestan Palace‏ 
کاخ QUAS‏ 

۷ باده گلرنگ است و ساقی يار و نوروزی چنین Poetry from Amir Shahi's collection‏ 177 

mir 

Unknown artist هنرمند نافعلوم‎ Poetry from A\ ——— 
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وزہ کاخ گلستانء ن نسخه شماره ۲۲۳۷ 


= » تألیف ارزشمند خواندمیر » در ذکر احوال انبیاء(ع) و بیان حالات حکما نوشته شده است. جزء سوم از جلد اول در بیان شمه 
D‏ حضرت نبى اکرم(ص) و جزء چهارم» در ذکر وقايع زمان ابوبکر» عمر» عثمان و ایام خلافت حضرت امیرالمومنین على(ع) 

و پایان كتاب با این شعر ختم شده است: 

4 دعا رسم بود اختتام lena‏ این qos n‏ 

نسخه در قطع رحلى طویل» ۴۴۰۲۷ سانتی متر است. خط آن نستعليق و کاتب آن نامعلوم است. 

نذ آن؛ دولت آبادی شكرى و صفحات مصور آن شامل ۱۵ نگاره و سه سرلوح بدون امضا است. جلد آن تيماج سبزء سجاف قرمز e‏ حاشيه 

5 مک مطلای کوبیده و درون جلد آن پارچهء زرین گلدار است. 

. 
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Habib os-Siar (vol. 1) 
Khand Mir 
Library of Golestan Palace, manuscript 2237 


Habib os-Siar, a precious book by Khand Mir, is in praise of holy prophets and expresses moods of rulers. The third 
chapter of the first volume is a selection of words by Prophet Mohammad (PBUH) and the fourth chapter, recounts 
events of the time of Abu Bakr, Omar, Osman, and Imam Ali. The book ends with a line of poetry: 

As with prayers we end everything 

| finish my words with prayers 

The size of this book is 44 x 27 cms. and is written in Nasta'liq, but the writer is unknown. 

The paper of the book is Dowlatabadi Shokri and its illustrated pages include 15 Persian paintings and 3 unsigned 
frontispieces. Its cover is made of green goat leather, and the book includes a red hem, gilded margins, and the 


inside cover is made of patterned golden fabric. 
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زه کاخ گلستان: نسخه شماره ۲۲۳۸ 


ب السیر» تألیف مورخ عصر تیموری؛ خواندمیر است. جزء دوم اين نسخه در ذکر وقایع بدفرجام بنی اميه و جزء سوم در ذکر حالات 
از طبقات سلاطین است که معاصر عباسيان بودہ اند. ۱ 

نسخه مصور در قطع رحلی؛ ۴۴۰۲۷ سانتی متر و شامل ۷۹۷ صفحه است. خط آن نستعليق و كاتب آن نامعلوم است. كاغذ متن و 

» دولت آبادى شکری مجدول سرلوح دار و صفحات مصور آن» شامل‌پنج نكارهء بدون امضا است. روى جلد این نسخه» ساغرى 

کی با نقش ترنج و نيم ترنج» بازوبندى ساغرى سبز منكنه ضربی و درون جلد آن تیماج قرمز است. 


Habib os-Siar, 2"* Volume 
Golestan Palace Libaray,No. 2238 
B 


Habib os-Siyar has been compiled by the historian of Timurid era, Khandmir The 2" section of the book gives. 
coverage to the disasters faced by Bani Omayyeh, while the 3rdpart deals with some members of royal families — 


contemporary to Abbasids. 
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Habib os-Siar (vol. 2) 
Golestan Palace 
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Habib os-Siar (vol. 2) 
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Frontispiece 
Unknown artist 
Habib os-Siar (vol. 2) 
Golestan Palace 
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الرحمان جامى] 

موزه کاخ گلستان- نسخه شماره ۶۷۱ 
ة الذھب؛ اثر عبدالرحمان جامی gelb‏ ادیب » دانشمند و عارف نامدار سده نهم ه.ق. ايران است. برخی جامی را واپسین شاعر بزرگ 
بشمار می آورند. او نخست در نظامیهء هرات و سپس در سمرقند» که بزرگ ترين مرکز علمی روز گار او بود. نزد استادانی كه شهره» 
ان بودند دانش آموخت. استعداد و توانایی جامی در آموختن شگفت انگیز بود. جامی در سمرقند دانش های زمان خود را آموخت و در 
» اگر نه بر استادان خود برتری با آن ها برابری CHL‏ و به هرات jb‏ گشت. در اين شهر به خدمت سعدالدین کاشغری. از مشایخ بزرگ 
طریقت نقشبندیه رسید و از آن پس به سالکان این طريقه پیوست. 
7 از جامی آثار بسیاری به نظم و نثر برجا مانده كه برخی از آنها عبارت اند از: "هفت اورنگ" که به پیروی از "خمسه نظامی" سروده شده و 
_ عبارت است از مثنوى هاى: سلسلة الذهب سلامان و ابسال» تحفة الاحرار» سبحة الابرار» يوسف و زليخاء ليلى و مجنون و خردنامهء 
NT o‏ 

m‏ اين نسخه از سلسلة الذهب به قطع وزیری۵۰ /10 x‏ سانتی مترء دارای ۴۹۸ صفحه متن و هر صفحه داراى ۱۴ سطر و به قلم نستعليق 
T‏ به خط باباشاه اصفهانی ‏ به تاريخ ۹۷۷ ه.ق. كتابت شده است. اين نسخه را با سرلوح هاى مذهب مرصع؛ و حاشيهء صفحه ها و بین سطرها 
3203 راباكل و بوتهء رنكين و زرين آراسته اند. در آغاز نسخه دو نگاره شامل دو مجلس بزم و در داخل نسخه نيز دوازده نگاره به تناسب داستان 
هاى متن» چون داستان موسی(ع)ء برهء رمیدہ و طواف کعبه به وسيله حضرت على بن حسین(ع) و جز آن به تصوير كشيده شده است. نگاره‌ها 
بدون رقم هستند و جلد نسخه از بيرون» مقواى روغنى با طرح قرقاول هاى در حال پرواز با قلم كيرى زرين و از درون» سوخت معرق بر 
زمینهء رنگین است. 


Selselat oz-Zhahhab [Abdol- Rahman Jami] 
Golestan Palace Library, No. 671 


Format: Quarto, 24.5 x 15.5 ۳ 
Papet: Samargandi, gold-sprayed versed illuminated margin on variegated paper E 
Script: Nastaliq, Ketabat-e Haqi-ye Momataz 1 


Scribe Baba Shah Isfahani, completed in 977 AH S 
Number of pieces: 498 E 
Cover: Unctuous cardboard inlaid with orange-violet canvas, embellished with golden Gol o Bouteh (flowers and — 
foliage) and black pheasants 7 
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شش مثنوى [امیرعلیشیر نوایی] 
کتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۲۱۹۱ 


شش مثنوی به زبان تركى از آثار امیرعلیشیر نوایی» وزير دانشمند عصر تیموری است. اين کتاب مشتمل بر مثنوى های بهرام نامه» حیره الابرار: 
شیرین و فرهاد لیلی و مجنون, اسکندرنامه و بیان الطیر است. 

قطع این نسخه نیم ورقی و تعداد صفحات آن 4 ۸۰ صفحه و هر صفحه ۱۹ سطر است. خط OT‏ نستعلیق بر کاغذ دولت آبادی مجدول و توسط 
عبدالوهاب حجازی در سال ۹۸۷ ه.ق. کتابت شده است. 

صفحات مصور اين نسخه VA‏ نگاره و بنج سرلوح بدون امضاء دارد كه بسیار زيبا و متناسب با مضامین مثنوی ترسیم شده اند. در سرآغاز هریگ 
از مثنوی ها » سرلوح های مذهب مزدوج بسیار عالى است. 

جلد آن تیماج آبی (کار صحاف باشی) داراى يك ترنج چهار لچک ترنج و جدول و کمند ضربی است. 

مثنوی ششم (بيان الطیر) در اين نسخه» الحاقی است و رسم الخط و جنس کاغذ آنء به كلى با بقیهء دیوان مغاير است و فاقد سرلوح و نگاره 


است. 


Shesh Masnavi [Amir Alishir Nava'ie] 
Golestan Palace Library,No. 2191 


The book has been written by the educated minister of the Timurid era, Amir Alishir Nava'ie, in Turkish language. 
It is comprised of several Masnavies titled "Bahram Nameh”, “Heirat al-Abrar”, “Shirin o Farhad”, “Leili o Majnoun", 
“Iskandar Nameh" and “Bayan al-Teir". 

Format: Folio, 809 pages 

Script: Nastaliq, written on checker Dowlatabadi paper by Abdol Vahab Hejazi, dated 987 AH 

Illustrations: 18 unsigned paintings, 5 epigraphs, every Masnavi starts with a couple of 

exquisitely illuminated epigraphs 

Cover: Blue thin leather (made by the bookbinder)decorated withone medallion, 4sets 

of ecoincon-medallion. 

The 6" Masnavi dubbed “Bayan al-Teir" is an addendum. Its calligraphies and paper are in sharp contrast to the 
rest of the book and includes neither a painting nor an epigraph. 
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Bahram under the Gonbad-e Kabood (SKY) 


Unknown artist 
Shesh Masnavi,1576 
Golestan Palace 
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218 Tasheer 


ابن عربشاه 
کتابخانه موزه کاخ گلستان » : نسخه شماره YYOA‏ 


كتاب ؛ "احسن الکبار فى معرفة الائمة الاطهار" ‏ تاليف ابن عربشاه محمدبن ابی زیدالعلوی ورامینی از علمای شيعه به سال ۸۲۷ ۰.ق. است. 
این اثر را می توان نخستین تألیف به زبان فارسی پیرامون زندگانی امامان شيعه به شمار آورد. امتیاز اين تألیف ‏ زبان ساده و روان آن است به 
گونه ای که همگان می توانند از خواندن آن بهره مند شوند. اين کتاب در سدهء ۱۰ هجرىء به روزگار شاه طهماسب اول صفوی و به دستور 
او به دست فخرالدین على ابن حسن زواری تلخیص شده و با افزودن مطالبی بر آن به نام "لوامع الانوار الى معرفة الائمة اطهار " نامیده شده 
آشت۔ 

قطع اين نسخه رحلی ۰پ سانتی u‏ شامل ۳۷۸ صفحه هر صفحه ۲۴ das‏ به قلم نستعلیق 
جمادی الثانى ۹۸۸ ه.ق. كتابت شده است. ددد ما r dps puli t‏ لضي رصم عالی و بين سطور 


و یهن c‏ 
cà‏ طلااندازی 
همراه با كل و برگ است. ala TO‏ نقاشى بدون رقم: از رویدادھای مهم زندگائی و معجزات يبامبر اکرم(ص )و کرامات ائمه 
اطهار(ع)» چون واقعهء خفتن حضرت على( ع) در بستر پ پیامبر(ص)» غديرخم و جنگ جمل آراسته شده است. 

روی جلد آن» روغنی عالى؛ #بانقش كرفت و كير سیمرغ والإههاء شیر و غزال و خرگوش بر ہوم طلایی است . اندرون جلد» نقش دفاع سيمرغ 
از آشیانه اش در برابر حمله ادها بر بوم مشکی است . ترسیم تشعیر گونه برون و درون جلد این کتاب نفیس که از طراحی زیبای حرکات 
حیوانات و هماهنگی عناصر گل و بوته ها و درختان برخوردار است از نمونه های بسیار عالی تجلید روغنی است. 

نگاره های اين نسخه كرجه از نظر هنری در حد آثار طراز اول نگارگری نیست اما از آن جهت که با رنگ های شفاف و روشن e‏ فضایی دلنشین 
و پاک را تداعی می نماید و از سوی دیگر به لحاظ مضمون آن ء در ردیف آثار معدود و قابل اعتنا محسوب می شود. 


Ahsan ol-Kebar [Iben-e Arabshah] 
Golestan Palace Library,No. 2258 


Ahsan ol-Kebar Fi Ma'refat ol-A'emmat ol-Athar was complied by Ibn-e Arabshah Mohammad Ibn-e Abi Zeid al-Alavi Varamini. 
It is considered as the first book compiled about the lives of Shiite Imams in Persian language. It was summarized by Fakhr al- 
Din Ali Ibn-e Hassan Zavari in 10۳ century by the order of Shah Tahmasb I from Safavid dynasty. 

Format: Folio, 26.37 cms, 378 pages 

Script: Nastaliq, written on Dowlatabadi paper in Jamadi al-Sani of 988 AH 

Illustrations: 2 inlaid illuminated epigraphs, 17 unsigned paintings 

Cover: Unctuous, decorated with fight between phoenix and dragon as well as figures of 

lion, rabbit and gazelle, the inside cover displays the scene where the 

phoenix safeguards its nest against the dragon's attack painted on a black 

background 


Unknown artist 
Ahsan-ol-Kobar, 1580 
Golestan Palace 


220 Imam Ali Conquers Jinn 
Unknown artist 
Ahsan-ol-Kobar, 1580 
Golestan Palace 


221 Tasheer 
Unknown artist 
Ahsan-ol-Kobar, 1580 
Golestan Palace 


p% ۴‏ خم Eid-e Qadir-e Khom‏ 214 ۸ تشعير 
کد Jia‏ نامعل م Unknown artist‏ هنرمند نامعلوم 
/ > الى 8 ۸ 1580 i Ahsan-ol-Kobar,‏ 5 الى TON‏ 5 
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مسخر نمودن اجنه توسط امیرالمومنین علی(ع) 


215 Imam Ali Lying in Prophet 
Mohammad's Bed 


آرمیدن امیرالمومنین على( ع) در بستر رسول 
اگرم(ص) 


هنر مند نامعلوم 
Unknown artist‏ 
هب فد بامعلوام : > 
We Ahsan-ol-Kobar, 1580 Hae‏ وی وه di‏ 
ف 2 : 
احسن الككبار Golestan Palace è‏ کاخ كلستان 
کاخ گاستان 
M‏ 
Tasheer 5‏ 216 ۱ تشعير 
Unknown artist dedi = ۳‏ هنر مند نامعلو 
Ai m Ahsan-ol-Kobar, 1580 Nu‏ وم E‏ 
ا — LI * y‏ 
lis stk m Golestan Palace ae us :‏ 
کاخ كلستان o‏ 
i‏ : 


217 Imam Ali's Request from Prophet 
Mohammad to Marry Fatemeh 
Unknown artist 
Ahsan-ol-Kobar, 1580 
Golestan Palace 


خواسنگاری امیرالمومنین( ع) ازحضرت 
فاطمه(س) 

هن هند نامع م 

احسن الكبار ۹۸۸۰ ہق 
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گلستان» نسخه شماره ۶۸۶ 


ن و ابسال سرودهء عبدالرحمان جامی e‏ ریشهء یونانی دارد و به دست حنین ابن اسحاق (۰ ۲۶- ۰۱۹۴.ق) به عربی بركردانيده 
ن در جندی شاپور و بغداد دانش آموخت و از سوی مأمون به نقل و ترجمهء GUS‏ های یونانی گماشته شد. 

ل" از آن گونه داستان های تمثيلى است كه بزرگانی چون شيخ الرئیس ابوعلی سينا و امام فخررازی و خواجه نصير طوسی به 
. اين داستان كه به گونه های مختلف روایت شده حکایت پادشاهی است که به کمک وزیر دانشمندش بر کشورهای روم و یونان 
می راند. اين پادشاه كه از آميزش با زنان پرهیز می كرد آرزومند داشتن پسری بود تا جانشین او شود. وزیر دانا به کمک دانش 
a‏ پادشاه كودكى پدیدآورد و به دايه ای جوان و زيبا سبرد تا او را شير دهد. پسر که سلامان نام گرفته بود» بس از رشد» دل به دايهء 
- د و از پدر كناره گرفت. پند يدر و راهنمایی وزیر دانشمند در سلامان کارگر نيفتاد و به همراه ابسال از راہ دريا از سرزمين پدری 
| ن دو مدتى با سختى ها و بلاياى بسيار به زندگی ادامه دادند و چون پس از مدتى درمانده شدند خود را به دريا افكندند. فرشتهء 
7 » به دستور شاه» سلامان را نجات داد و ابسال در دريا غرق شد. پس از مدتى سلامان» با تدبير وزیر» عشق ابسال را از یاد برد و 
انشین پدر شد. 

ی نسخہ به قطع وزیری» ۵ /۵×۱۸/ ۲۵ سانتی متر» بر کاغذ سمرقندی شکری زرافشان به قلم نستعلیق» توسط محمد امین کاتب در سال 
١ه.‏ ق. کتابت شده است . اين نسخه ۹۷ صفحهء ۱۳ سطری با حاشیه Gla‏ تزيين شده دارد. افزون براین » نگارهء یک شکار گاه بدون 
به شیوه صفوی در نسخه موجود است. جلد نسخه مقوایی روغنی با نقش مجلس بزمی در صحرا از بیرون و اندرون آن ضربی طلاکوب 


a‏ ن و ابسال یکی از داستان هاى زیبای هفت اورنگ جامی است. كرجه مضامین هفت اورنگ بارها مصور شده اما این مضمون به جز 
وارد نادر مشاهده نشده است. تصوير دیگری از سلامان و ابسال در جزيرهء خوشبختی در هفت اورنگ جامى به سفارش ابراهيم ميرزا 
ته شد كه بسيار قابل تأمل است. نسخه حاضر به صورت مستقل تحرير و مصور شده و دارای يك نگاره است. به نظر می رسد مضمون 
و تحليل هاى متفاوت عارفان و فلاسفه از آن؛ سبب شده تا هنرمندان با احتياط بیشتر نسبت به تصويركردن اين داستان اقدام كنند. 


Salaman o Absal [Abdol Rahman Jami] 2 
Golestan Palace Library,No. 686 N 


The story of Salaman o Absal has been composed by Abdol-Rahman Jami, it is rooted in the Greek culture and 
has been translated into Arabic (196-260 AH) by Honayn Ibn-e Es'haq. Dee. 
Format: Nastaliq, written on gold-sprayed cream-colored Samarqandi paper by Mohammad Amin Katedb, dated 31 


1001 AH. ES 
Format: folio 25/5X18/5 cm 97 page (13-line) Sheets with decorated margins, including an unsigned painting of — — — 


hunting scene in Safavid 
Cover:Unctuous cardboard with a motif of festive occasion in the field, renovated gold-inlaid inside cover 
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دیوان صائب 
كتابخانه موزه کاخ كلستان» نسخه شماره ۲۱۹۳ 


این ديوان اثر میرزا محمدعلى » پسر میرزا عبدالرحیم تبریزی اصفهانی ۰ معروف به Ula"‏ از استادان بزرگ شعر فارسی در عهد صفوی است. 
خاندان او تبریزی و از اعقاب شمس الدین محمد شیرین مغربی تبریزی؛ شاعر مشهور سدهء هشتم و آغاز سدهء نهم بود. وی در اصفهان رشد 
نمود و به همین سبب او را در تذکره ها كاه تبریزی و كاه اصفهانی گفته اند. 

صائب: بنا بر شیوهء زمان» دانش هاى ادبی و عقلی و نقلی را نزد استادان آن شهر فراگرفت و خط را نیز از عم خودء شمس الدین تبریزی 
معروف به "شیرین قلم' آموخت. 

مذهب صائب بی تردید شیعی امامی اثنى عشری و مردی دیندار و مواظب فرایض و واجبات و معتقد به اصول و مبادی بوده است و قصایدی 
در مدح ائمه اطهار و ابیاتی كه حاکی از دینداری و مواظبت او در اعمال شرعی است . در دیوان او به چشم می خورد. 

این نسخه در قطع وزیری باریک ۱۴/۴۰ ۵/۶۰ ۲سانتی متر است. خط آن به شیوهء تحریری و بر کاغذ دولت آبادی مجدول سرلوح دار کتابت 
شده و کاتب آن معلوم نیست. صفحات مصور آن شامل شش نگارهء بدون امضاء است. 

جلد آن ابرهء تیماج تریاکی مستعمل و دارای دو ترنج معرق است. 


Divan e- Sa'eb 
Golestan Palace Library (vol. 2193) 


The collection is by Mirza Mohammad Ali, the son of Mirza Abdolrahim Tabrizi Isfahani, known as "Sa'eba", one of 
the greatest masters of the Persian poetry in Safavid period. He is of Tabrizi ancestry and a descendent of Shams- 
e-Din Mohammad Shirin Maghrebi Tabrizi, renowned poet of 14" century. He was brought up in Isfahan and that 
is why he is referred to both as Tabrizi and Isfahani. 

Sa'eb learned literary and philosophic sciences from masters of Isfahan and calligraphy from his uncle, Shams-e- 
Din Tabrizi, known as "Shirin Qalam". 

A religious man, Sa'eb was a Shiite Muslim scrupulously practicing his religion and a great believer in principles. 
He has lyrics in praise of holy Imams and his poetry suggests a strong belief in his religion. 

The book is in royal octavo, 25.6 x 14.4 centimeters in size. The calligraphic style is Tahriri on Dowlatabadi paper 
with an inscribed frontispiece. The writer is anonymous and the illustrated pages include six unsigned Persian 
paintings. The cover is made of used brown thin leather with two mosaic medallions. 


به هر که می نگرم زیر چرخ دلگیر است 
هنرمند نامحلوم 

ديوان صالب 

کاخ گلستان 


Poetry from Divan e-Sa'eb 
Unknown artist 


۳۳۹ 


۱ EUN 
سبحة الابرار [عبدالرحمن جامی]‎ ٠ 7 
۳۷۶ کتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره‎ . 


T 8 $ ١‏ اتر من جامی» شاعر قرن نھم.. ق. است که احتمالً در سال ۸۷۷ هجری سروده شده است. موضو ع اين ديوان؛ مطالب 
ues‏ اخلاقى و مقاصد عاليه دين مقدس اسلام است و داراى چهل عقد است از جمله: در كشف حقيقت دل» در شرح سخن و سخنوری۔ در گفتار 
موزون در مقام توبه» در کشف راز برهي زكارى. در بیان شکر و سپاس » در قرب حق. در شرم وحيا و در جوانمردی و فتوت . این نسخه در 


۱ 7 5 قطع رقعی »۱۲/۵ ۱۹۰ سانتی متر و شامل ۰ صفحه „ul‏ . متن آن به خط نستعلیق و به رقم شاه محمد بر کاغذ خانبالغ نوشته شده و 


صفحات مصور آن مشتمل بر سه نگارهء بدون امضا و جلد آن مقواى تيماج قرمز است. 


Sobhat ol-Abrar [Abdol Rahman Jami] 
Golestan Palace Library,No. 2176 


The book is an illustrated version of Divan-e Sobhat ol-Abrar, originally compiled by the 9"century AH poet, Abdol- 
Rahman Jami. 

The main theme of the book is about ethical issues and the elevated objectives set by the Islam. It consists of 40 
sections dealing with the following issues: discovery of the reality of the inner self, discourse and eloquence, rhythmic 
speech, repentance, unveiling the mystery of piety, gratitude, affinity to the Lord, modesty, equity and fairness, etc. 
Format: 19 x 12.5 cms, 230 pages 

ScriptÉ: Nastaliq, written on Khanbaleq paper, beating the authograph of Shah Mohammad 

Illustrations: 3 unsigned paintings 

Cover: Red thin cover 
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شاهنامه فردوسی (شاه طھماسی) 
موزه هنرهای معاصر تهران 


شاهنامه» اثر حكيم ابوالقاسم فردوسی » شاعر قرن چهارو بنج هجری قمری. از مشهورترین میراث گرانبهای ادب فارسی است. اين کتاب 
مجموعه‌ای از حکمت و پندهای گرانمایه در قالب مضامین اساطیری و داستانهای افسانه ای ایران است که به شیوه ای بدیع و حماسی سروده 
شده است. اين اثر ارزشمند كه روح جوانمردی و غيرت ملی و دینی ايرانيان را مورد ستایش قرارمی دهد همواره مورد توجه دربارهای گذشته 
آیران و هنرمندان نگار گر بوده است. اين کتاب بیش از هر اثر Ss‏ ادبی ايران مصور شده و به همین دلیل بیشترین و مهمترین نگاره های ایرانی 
همواره مربوط به روایات و داستانهای شاهنامه فردوسی بوده است. 

در ميان نسخه cla‏ متعددی که در طول دوران نگارگری ul‏ ان نی از شاهنامه فردوسی مصور شده اند هیچ یک از نظر تعداد مجالس و زیبایی و 
شکوهمندی تصاویر به عظمت نگاره های اين نسخه كه در زمان شاه اسماعیل اول ساخت آن آغاز شد نمی رسد. اين شاهنامه که تو سط 
برجسته ترین نگارگران سدهء دهم قمری در کارگاه سلطنتی تبریز ساخته شد» دارای ۲۵۸ نگاره است. تاريخ اتمام آن حدود سال ۰۹۴۴ .ف 
است و تهیه آن حدود ۲۰ سال طول كشيده است. شاهنامه شاه طهماسبی » از نفیس ترین ‏ زیباترین و پر ارزش ترین نسخه های مصور ایرانی 
است و هنرمندانی همچون سلطان محمد. عبدالعزیز آقامیرک » عبدالوهاب ‏ شيخ زاده» میرمصور قاسم على : دوست محمد میرزا على؛ 
مظفرعلی و میرسیدعلی نگاره Gla‏ متعددی در آن بیادگار گذاشته اند كه هریک می تواند بهترین کارهای اين هنرمندان به شمار ايد. 

اين شاهنامه که پس از فوت شاه اسماعیل ۰٩۳۰(‏ . ق »۰ در کار گاههای مورد حمایت شاه طهماسب و با عنایت او به اتمام رسید: توسط خود 
وى در نیمه دوم سدهء دهم قمرى با مجموعه ای دیگر از هداياى نفيس به سلطان سليم دوم پادشاه عثمانی اهداء شد مدتها از اين شاهنامه 
اطلاعى در دست نبود تا این كه سرانجام در سال ۱۹۰۳ در نمايشكاه هنر اسلامى پاریس ظاهر شد در حالی كه توسط بارون ادموند روجيلد 
(Baron Edmond de Rothschild)‏ به نمايشكاه امانت سيرده شده بود. سپس اين نسخه در سال ۱۹۵۹ توسط "آرتور هوتون" Houghton)‏ 
(Arthur‏ خریداری شد و ۸ ۷ صفحه نقاشى آن از كتاب جدا و به موزه متروپولیتن نيويورك اهدا گردید . از آن پس تعدادى دیگر از صفحات 
آن - در مجموع ۶۲ صفحه مصور- در حراجى هاى مختلف به مجموعه داران فروخته شد. تا آن كه پس از انقلاب A‏ در تيرماه سال 
۴ باقیمانده صفحات اين شاهنامه مشتمل بر ۱۱۸ نگاره و جلد سوخت طلايى و باقى صفحات متن در اندازهء ۲ ۴۷/۵۳ سانتى متر 
به وطن بازكردانده شد و در گنجینه موزهء هنرهای معاصر تهران قرارگرفت. 

سی و یک صفحهء مصور از اين شاهنامه که نمایانگر شکوه و عظمت مکتب نقاشی تبریز در سده دهم قمری- دوران صفوی است. در این 
نمایشگاه عرضه شده که یکی از آنها با عنوان "بهرام چوبین ساوه شاه را می کشد" به گنجینه موزه رضا عباسی تعلق دارد. 


Ferdowsi's Shahnameh (Shah Tahmasbi) 
Tehran Museum of Contemporary Arts,(TMCA) 


None of the numerous versions of Ferdowsi's Shahnameh depicted in the course of Iran's history of Persian Painting 
are comparable to the one produced under the reign of Shah Ismail | in the number of illustrations as well as their 
elegance, and refinement. This version of Shahnameh, whose paintings were drawn by the most renowned painters 
of the 10' "century AH at the royal workshops in Tabriz, includes 258 illustrations and was completed in 944 AH, 
namely in 20 years. Shah Tahmasbi Shahnameh is one of the most valuable and exquisite illustrated versions of 
the book. Its paintings have been drawn by celebrated artists such as Sultan Mohammad , Abdol-Aziz, Aqa Mirak, 
Abdol-Vahab Sheikhzadeh, Mir Mosavvar, Qasem Ali, Doust Mohammad, Mirza Ali, Mozaffar Ali and Mir Seyed Ali 
and they can be considered as their best masterpieces. 

In the post-revolutionary era, the remaining pages of this version of Shahnameh comprising 118 paintings and the 
related gold inlaid cover as well as the manuscripts with a format of 47.5 x 32 cms were retrieved in early summer 
of 1994 and are now kept at TMCA. 

Thirty one illustrated pages of the book manifesting the glory of the 10" century AH Tabriz School of Art in the Safavid 
era have been showcased in this exhibition, one of which dubbed “Bahram Choubin Kills Saveh Shah” belongs to 
Reza Abbasi Museum. 


منسوب به سلطان محمد 


برگی از شاهنامه شاه طهماسبی V.)‏ - ۰۲۶ موزه هنرهای معاصرتهران 


ابلیس که به صورت آشپز بر ضحاک وارد شده بود و غذايش مطبوع طبع ضحاک بود از ضحاک تقاضا می کند به او اجازه دهد تا بر 
كتف هايش بوسه زند. ضحاک هم که به او اطمینان داشت اجازه داد. 
ابلیس هر دو شانهء او را بوسه زد و از نظر همه ناپدید شد. ناگهان دو مار از كتف ضحاک ظاهر شد. 


چو بوسید شد در زمين ناپدید كس اندر جهان اين شگفتی ندید 
دو مار سیه از دو كتفش برست غمی كشت و از هر سویی چاره جست 


ضحاک از وجود دو مار برروی شانه هايش بسیار OLS‏ شد و آن دو مار را از شانه هايش بريدء اما آن دو مار دوباره رشد کردند. چاره 
جویی پزشکان نیز اثری نکردہ تا اينكه ابلیس به صورت طبیبی نمایان شد و به ضحاک كفت مارها از بين نمی روند مگر اين که غذای 
آنها را از مغز جوان ها تهیه کنند. از آن زمان هر روز سر دو جوان را می بریدند تا برای مارها غذا تهیه کنند. 
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كاوه طومار ضحاک را پاره می LS‏ 
منسوب بهقديمى 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۷ -۱ (Y‏ موزه هنرهای معاصر تهران 


ضحاک که از بيم اتتقام فریدون بشدت در هراس بود» بزرگان و سران حکومت خود را جمع کرد و از آنها خواست طوماری را که در آن؛ 
ضحاک به نيكى و عدل ياد شده تهیه کنند. 

برآن محضر اژدها ناگزیر گواهی نوشتند برنا و بير 

در آن لحظه ناگهان صدای دادخواهی كاوه بلند می شود. ملازمان كاوه را پیش شاه می آورند و وی با شهامت و جسارت glad‏ اعتراض خود 
را نسبت به جنایات ضحاک اعلام می کند. 

یکی بی زیان مرد آهنگرم زشاه آتش آید همی بر سرم 

تو شاهى و گر اژدها پیکری بباید بدین داستان داوری 

كاوه اعلام می کند که شاه» تمامی فرزندانش را به قتل رسانده و مغز آنها را خوراک مارهای دوشش کرده و هم اکنون آخرین پسر وى را نيز 
می خواهد به قتل برساند. ضحاک پس از شنیدن سخنان كاوه دستور آزادی پسرش را صادر می کند و از او می خواهد تا طومار عدالت tay‏ 
ضحاک را امضا کند. كاوه بس از خواندن طومار سران حکومت» ضحاک را مخاطب قرارداده» به نان نهيب می زند و می كويد: "شما اه 
شیطان و دوزخ را با امضای اين طومار در بيش گرفته اید و من حاضر به امضای آن نيستم.' بس طومار را پاره کردہ و از بارگاه ضصحاک ځار 
مى شود. 


Kaveh Tears Zahhak's Scroll 
Attributed to Qadimi 

Shah Tahmasb's Shahnameh(31-V.) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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يسران فريدون و دختران سرو در بارگاه شاه يمن 
منسوب به قاسم علی 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۷- (Y ١‏ » موزه هنرهای معاصرتهران 


فریدون سه فرزند خود را به يمن می فرستد تا دختران "سرو"- پادشاه يمن- را به همسری برگزینند. سرو فرزندان فریدون را مورد آزمایش 
قرارمی دهد و شرطی برای ازدواج آنها می گذارد. وی دختر بزر گتر خود را در كنار بسر کوچک و دختر کوچک تر را در كنار پسر بزرگ و 
دختر میانی را در كنار پسر میانی فریدون می نشاند و از OUT‏ می خواهد كه بگویند کدام یک بزرگ ترء کوچک تر و میانی هستند. 

فرزندان فریدون با آگاهی از انديشه سرو كه قبا توسط پدر به آنها آموخته شده بود از آزمایش سربلند بیرون می آبند. 

بگفتند زآنگونه کاموختند سبك چشم نیرنگ بردوختند 

پادشاه یمن » شگفت زده می شود و چاره ای جز پذیرش ازدواج دخترانش با فرزندان فریدون نمی بینند. 
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مدن سفیر فريدون 2 سلم و تور 


۰ ےج 
ملسو ب به عبد العزٌ د 
او "atii he‏ رير 


بر کی از شاهنامه شاه طهماسبى (OY -V.)‏ » موزه هنرهای poles‏ تهران 


ريس از ديدن سياهيان من و چهر » سخت در هراس افتادند 3 جارهء كار 2 ين رومردى با هوش 
را به در ه فریدون فرستادند. سفير» يس از حضور نزد فريدون به وى كفت كه سام و تور از گناہ بزركى كه كرده اند سخت يشيمان اند و برای 
جبران Ge‏ هاى خوداز شاه مى خواهند منوجهر را نزد ايشان فرستد تا از او يذيرايى و دلجویی گت نا فریدون بسر از شنیدن eus‏ دو فرزندش » 


ل \ 
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"اكنون كه ايرج راكشته اند به نابودى منوجهر كمر بسته اند؟" و ادامه داد: "من با‎ : SS خطاب به فرستاده می گوید به ان دو ناياك بی شرم يليد‎ 
نها پیکار نخواهم کرد زیرا انها فرزندان من هستند  اما از ايرج فرزندی برومند برجای مانده است كه با شما پیکار خواهد کرد و هم اکنون‎ 

3 


بزرگ و كينه خواه به خونخواهى يدر می اید. 


بر ست به خون» برك و بارش بخواهيم شست 
رابکشت نه خوش روز بیند نه خرم بھشت 
و سرای بیابید از داد گر یک خداى 


The Envoy Returns To Salm and Tur 
Attributed to Abd-ol-Aziz 

Shah Tahmasb's Shahnameh (52-V.) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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تور قباد راعصباتی می كتد 
عتسوب به قلیمی 
برگی از شاهتامه شاه طهماسیی(. ۷- (OF‏ موزء هترهاى معاصر تهرات 


متوچهر پسر ايرجء يه كين خواهى يدر كه به دست سلم و تور كشته شده است به جنگ تور می رود. قبادء طلايه دار سياه متو چهر از یک 
ER‏ بین جار xb y de‏ پس تور قباد را مخاطب قرارمى دهد ويا لحتی توهين آمیز منوچهر را ياد می کند و از او می‌خو اهد 
پباعش را به متوچهر برساتد: 


Y بت‎ 


يدو گقت ترد متوچهر شو یگویش که ای ہی يدر شاه تو 
اگر دختر آمد زایرج 35 ترا تيغ و کوپال و جوشن که داد 


قباد عصیاتی به تور می كويد که ييامت را می یرم اما يدان كه کار شما سراسر هول و هراس است و چیزی تمانده که از گفتار خود پشیمان 
شوی و اگر دد و دام روز و شب یر شما بگریند عجب نباشد. قباد پیام را به منوچهر می رساند. متوچهر خنده ای می کند و می گوید: 
تتها یک ابله چتین سخن می گوید. زیرا گواه بر فرزتدی من» يدر بزرگم قریدون است و در رزمگاه تیز به او ثایت خواهم کرد 


Tur Taunts Qobad 
Ambe دا‎ Qadr 

Srar Tanmasb s Sarramen S4 V ) 
First naif of 16" century 

Terran Museum of Contemporary Art 
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فریدون سر تور را دريافت می AS‏ 
منسوب به عبدالعزیز 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۷- ۵۶)» موزه هنرهای معاصر تهران 


منوچهر به خونخواهی پدرش ایرج که به دست برادرانش تور و سلم کشته شده بود به جنگ با تور برخاست. او را کشت و سرش را از تن جدا 
کرد و نزد فریدون فرستاد. فرستادهء منوچهر. چگونگی کشته شدن تور را همراه با ارائه سر او به فریدون بیان نمود.فریدون ضمن تحسین 
منوچهر: با چشمانی اشکبار سر تور را نظاره می کند و می گوید: 


که فرزند هرچند پیچد زدین بسو زد به مرگش يدر هم چنین 
گنه بس كران بود و پوزش نبرد و دیگر که كين خواه نو بود وگرد 


Fereydoun receives the Head of Tur 
Attributed to Abd-ol-Aziz 

Shah Tahmasb's Shahnameh(56-V. ) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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همسر سام» یکی از پهلوانان ايران زمین » فرزندی به دنیا آورد كه مویی سفید و صورتی چون خورشید داشت . مادر سخت غمگین شد. بزرگان 
نیز با دیدن زال ناراحت شدند اما کسی جرأت نداشت که خبر تولد نوزاد را به سام بدهد. 
dd 1‏ ۔ ٢‏ دنس الا 5 = 7 P 5 ۰ 8 ٨5 83 ۰ ۱ Np. os Y‏ 
بعداز یک هفتهء بزرگان با تھنیت و تمجيد و تعریف از فرزنده نشان هایی از او را باز گر کردند و همهء اين نشان هارا لطف خداوند داز Lis‏ 


اما سام از اين خبر براشفت و با خداى خود به راز و نياز بر داخت. 
2083 23 ود به رار و يار پر 


سوى اسمان سربراورد راست وزان كرده خويش زنهار خواست 
ES‏ »ج 1 
اگ من AS‏ كران كرده ام دس لع نیت plod vel‏ 
+ —- 5 5 \ لك “كل Qe‏ سه سب 4 \ 
که کد 7 ۱ ee are‏ 
به پوزش مگر كردكار جهان به من بر بيخشايد اندر نهان 


تا کودک شيرخوارش را بر بالاترين قله كوه ببرند و رها کنند تا خوراك ددان و پرندگان شود. 
در ان روز» سيمرغى كه برای بدست اوردن غذا برای فرزندانش برفراز ان كوه به پرواز درامده بود کودک عريان و OLS‏ راديد او را به چنگ 
aS‏ فت و به كوه البرز برد تا saab‏ جوجه هايش کند. لطف خداوند همراه شد و مهر کودک بر جان سیمرغ و بچه ها افتاد. از ان پس زال هید 


> هم خوراک انها شد و با انها رشد كرد و جوانی بر ومد گردید. 


The Birth of Zali 
Attributed to Mir Mosavvar 

Shah Tahmasb s Shahnameh(61-v ) 
First haif of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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سام زال را ترك می AS‏ 
منسوب به قديمى 
شاهنامه شاه طهماسبى (FF -V.)‏ موزه هنرهای معاصر تهران 


سام كه عازم جنگ بود يس از آن که زال را از كوه البرز پایین آورد. او را به تخت شاهى نشاند. سپس از سوى منوچهر خلعت ها و سیم و زر 
فراوان به او هديه کرد و فرمانروایی کابل و زابل و هند و جين را به وی سپرد و به او كفت كه عازم لشکرکشی است و بايد UU‏ را ترك کند. 
سام هنكام رفتن به جنگ به بزرگان خود سفارش کرد تا از زال مراقبت ES‏ و به وی هنرها و پندهای نیکو و سخن های بلند بیاموزند. به JU‏ 
نيز كفت که هنر و دانش بیاموزد و آنرا بكار كيرد و بخشش داشته باشد. 

ترا خانمان بايد آباد تر دل دوستداران به تو شادتر 

كليد در كنج ها پیش توست دلم شاد و غمگین به كم بیش توست 


Sam Takes leave of Zall 
Attributed to Qadimi 
hah Tahmasb's Shahnameh (66-v.) 
t half of 16" century 
in Museum of Contemporary Art 
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تدبير كنيز كان رودابه برای ديدار با زال 
متسوپ په ھی رمصور 
شاهنامه شاه طهماسبی(. ۷ - «(v‏ موزه هنرهاى معاصرتهران 


ينج تن از کنیزان رودابه که از عشق وی به JU‏ كاه بودند خود را به کناررود خانه -محل استقرار JU‏ و سپاهیانش- می رسانند و در Sy‏ 
Ke‏ رودخانه مشغول چیدن گل می شوند تا نظر UU‏ را به خود جلب نمایند. UU‏ نیز برای دیدار با ايشان با تیر » پرنده ای را شکار می AS‏ به 
گونه ای که در آن سوی رودخانه فرود آيد» آنگاه غلام ترك و زیبا روی خود را با قايق به آن سوی رودخانه می فرستد تا از حال آنها با خبر شود. 


پرستنده با رید ک ماه روی سخن گفت از آن پهلو نامجوی 
که اين شير بازو كو پیلتن جه مردست و شاه كدام انجمن 
که بگشاد از آن گونه تیر از کمان چه سنجد به پیش اندرش بدگمان 


كنيزكان از غلام سئوال کردند که اين پهلوان كيست که با چنین مهارتی پرنده را شکار کرد؟ و غلام نيز با توصیف فراوان زال را معرفی می کند. 
آنها نيز به وى می گویند که رودابه» دختر مهراب شاه عاشق اوست. غلام بازمی گردد و عشق رودابه را با توصیف ویژ گیهای او كه از كنيزكان 
شنيده بود برای زال بازكو می کند و زال نيز به دیدار او مشتاق می شود. 


Roudabeh's Maids Meet Zal's Page at the River 
Attributed to Mir Mosavvar 

Shah Tahmasb's Shahnameh (70-V.) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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آگاهی يافتن سيندخت از حال رودابه 
منسوب به عبدالعزيز 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبی(. ۷ - (VF‏ موزه هنرهای معاصرتهران 


سیندخت  al‏ رودابه كه از عشق او به زال بی خبر است » روزی از آمدن زنی که فرستادهء زال و رودابه است با خبر می شود. آن زن اتفاقاً 
جامه و سربندی ارزشمند را که هدیه ای از سوی زال برای رودابه است به دست می كيرد تا نزد رودابه رود. سیندخت به او شک می کند و با 
خشم و ناراحتی وی را مورد با زخواست قرارمی دهد. سپس از رودابه ماجرا را می پرسد. 

كه اين زن زييش كه ايد همى به پیشت زبهر جه اید همی 

رودابه كريان» ماجراى عشقش به زال را برای مادر بازگو می کندء كه جنان دلباختهء زال شده كه نمی تواند بدون او زندكى XS‏ سیندخت نيز 
اززال تمجيد مى كند و او را جوانى هنرمند و پاک نژاد مى داند و تنها عيب او را سفيدى موی او مى داند. 


فروماند سیندخت از اين گفتگوی پسند آمدش زال را جفت اوى 
چنین داد پاسخ که اين خرد نیست چو دستان زپرمایگان گرد نیست 
بزرگ است و پور جهان پهلوان همش نام وهم رای و روشن روان 


آنگاه سیندخت فرستاده زال را مورد محبت خود قرارداده و از او می خواهد که مهر بر دهان زده و اين راز را آشكار نکند. 


Roudabeh Confesses و۱‎ ۵۷ 
Attrit j to Abd-ol-Aziz 
ihmasb's Shahnameh(76-V. ) 
16 century 


Auseum of ntemporary Art 
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جنگ رستم با ارژنگ ديو 
منسوب به عبدالوهاب 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۷- Y Y Y‏ )-موزه هنرهای محاصر تھران 


رستم برای رهایی کیکاوس از زندان ترسط "اولاد"- یکی از پهلوانان آن مرز و بوم- که راه را به الو تشان داده بر به سوی محل زنداان 
کیکاوس روان شد. در حیانه راہ کوه هایی برد كه در أن دوازده هزار ye‏ ديو سقید را نگهبانی می کردند. رستم تا به لشکر گاه دیوان تزحیک 
شف تعره ای رعد آسا برآورد که دشت و كوه به لرزه افتادند. ارژنگ دیر با شنیدن QE‏ دال از خیحه بی رون آمد..رستم با دیدن لو جه وی حمله 
کرد و سر از تن جدا کرد و آن راحیان سیاهیانش اندااخت۔ 

سر وگوش Alan‏ سیرااز تن بکندش به کردار شیر 

پراز خون PAS wr‏ پینداخت آن سو که بداانجمن 

سایر دیوها از این عمال بسار سرااسیحه شدند و گریختند. رستم جه حتبال آنان رقت و عد الى از Qui‏ را کشت و سپس برگشت و "لولاد" را که 
جه درخت پسته شله برد رها نمود و هر a‏ شهری که کیکاوس در آن زندانی‌بود رقتند. 


Rostam 5 Next Course He Says Arznang 


70 رهاب‎ to ADd-oi- Vanab 
Shan Tanmasd s Shahnameh (122-V 
First naif of 16 century 


Tentan Museum of Contemporary Art 
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سهراب ‏ رستم را به زمین می کوبد 
منسوب به قدیمی 
شاهنامه شاه طهماسبی (. ۷- ۳ ( موزہ هنرهای معاصر تهران 


سهراب به قصد شکست کیکاوس از سمنگان خارج شد تا يدر خود را بيابد و او را به تخت بنشاند. 

از طرف دیگر افراسیاب که از نسبت سهراب و رستم آگاهی بيدا می کند» به هومان فرمانده سياه خود سفارش می کند کاری کند که سهراب 
و رستم با هم مبارزه كنند به اين اميد که اگر سهراب به دست رستم کشته شود لشكر کیکاوس پیروز خواهد شد و اگر رستم » سهراب را نابود 
کند بعداز شناختن پسرش از غم ALAS‏ شدن فرزندش ازبين خواهد رفت. 

سرانجام در روز نبرد دو لشکر ايران و توران در مقابل هم صف آرایی کردند. سهراب بدون اينكه از وجود يدر خويش در سپاه کیکاوس خبر 
داشته باشد به جنگ سپاهیان ايران زمين پرداخت و با ضربه های شمشیر ده تن از سپاهیان از جمله هجير را بر زمين انداخت و رعب و وحشتی 
در دل سياه کیکاوس انداخت. سهراب سپس از هجير که او را اسیر خود کرده بود خواست تا رستم را به او نشان دهد. هجیر که زور و بازوی 
سهراب را دید ترسید كه رستم را از Sh‏ درآورد به او كفت که او در جنگ شرکت نکرده است. 

کیکاوس که شاهد مبارزه سهراب بود دانست که کسی جز رستم توان مقابله با او را نداردء از اینرو دستور داد تا برای مبارزه با سهراب به میدان 
نبرد برود. رستم و سهراب در مرحلهء اول مبارزه بدون نتیجه» برای استراحت به اردوگاه های خود بازگشتند.در روز دوم پس‌ازنبردی‌جانکاه 


سهراب ‏ رستم را روی دستهای خويش بلند نموده و برزمین می کوبد و روی سینهء رستم می نشیند و خنجر را بیرون می کشد تا سر از تنش 
جداکند اما رستم که پهلوان با تجربه ای است حیله ای می کند و از بی تجربگی سهراب استفاده کرده به او می گوید: که ای دلاور قهرمان؛ 
رسم پهلوانی اين است که اگر دلاوری پشت پهلوان بزرگی را بار اول به خاک برساند او را نمی کشد ولی بار دیگرء اگر او را به زمین زد 
می‌تواند او را بکشد. 

سهراب که قلب مهربانی داشت و بسیار جوانمرد بود» حرفهای رستم را باور می کند و رستم را نمی كشد. سپس هر دو به اردوكاه رفته تا در 
فرصتی So‏ دوباره به جنگ بپردازند. 


Sohrab Gains the Upper Hand : The Second Day 
Attributed to Qadimi 

Shah Tahmasb's Shahnameh(153-V.) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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گذشتن سياوش از آتش 
منسوب به عبدالوهاب 


شاهنامه شاه طهماسبی -R.)‏ ۶ ۱۶ )۰ موزه هنرهای poles‏ تهران 


روزی که سیاوش و پدرش کیکاوس در بارگاه شاهی نشسته بودند» سودابه» همسر دیگر كيكاوس t‏ سیاوش را می بیند و دلباخته وی می شود. 
از اين رو مخفیانه پیغامی برایش می فرستد: 

که اندر شبستان شاه جهان نیاشد شگفت ار شوی ناگهان 

سودابه که عشق سیاوش را در دل دارد سعی می کند با حیله ای سیاوش را فراخواند و از وی می خواهد که به همسری او درآید» ولی سیاوش 
از این عمل زشت سرپیچی می کند. از این رو سودابه به سیاوش تهمت می زند» تا جایی که کیکاوس نیز به سیاوش بدگمان می شود. 
کیکاوس با چند نفر از بزرگان مشورت می کند و قرارمی گذارند که سیاوش را با آتش گداخته بیازمایند. آتش گسترده ای فراهم کردند و از 
سیاوش خواستند تا از اتش بگذرد و اگر سالم بیرون آمد نشان بی گناهی او باشد. 

سیاوش با اسب سياه خود بر آتش می زند و رو سفید از آتش بیرون می آید. 


زآتش برون آمد آزاد مرد لبان پر زخنده و رخ همچو ورد 

چو او را بدیدند برخاست غو که امد برون ز اتش ان شاه نو 

جو بخشایش پاک یزدان بود دم آتش و باد یکسان بود 

سودابه محکوم و مورد عتاب کیکاوس قرارمی گیرد. کیکاوس تصمیم می كيرد سودابه را تنبیه کند» اما از سوی سیاوش بخشیده می شود تا 
عبرتی برایش باشد. 


The Fire Trial Of Siyavush 
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1 to Abd-ol-Vahab 
v'ahnameh( 166-R. ) 


ontemporary Art 
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رستم و سياوش بلخ را تصرف مى كنند 
منسوب به قديمى 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۷- ۸ ۱۶ ).موزه هنرهای معاصر تهران 


می کند» و من خود بايد به جنگش بروم و او را از پای درآورم. موبدی می كويد كه بهتر است یکی از سرداران سياه به ميدان فرستاده شود. در 
این هنكام سیاوش که با خود فکر می كند اكر فرماندهی جنگ با افراسیاب را بيذيرد» هم از شر جادو گری سودابه رهایی می يابد و هم پس از 
شکست سياه دشمن بلند آوازه خواهد شد نبرد با افراسیاب را می پذیرد. 


کیکاوس ناراحت از شنیدن خبر حملهء افراسیاب به ايران بزرگان را گرد می آورد و به آنها می كويد كه افراسیاب برخلاف عهدش با ما جنگ 


بشد با کمر پیش كاوس شاه بدو كفت من دارم اين پایگاه 
که با شاه توران بجویم نبرد سر سرکشان اندر آرم به گرد 


آنگاه کیکاوس؛ سیاوش و رستم را با دوازده هزار سياه به سوی زابلستان روانه می کند. رستم و سیاوش با سپاهیان خود به سوی زابل» JAS‏ 
و هند و طالقان و مرو رود و سپس به سوى بلخ حركت می كنند. پس از سه جنگ سهمگین. آن شهر را می كشايند و سياوش در بى اين 
بيروزىهاء در نامه ای برای كيكاوس او را از تصرف بلخ آگاه می كند. بارمان و سپهرم» سران سپاه افراسياب از ميدان جنگ می گریزند و 
سپاهیان بيروزمند در كنار جيحون خيمه برمى افرازند تا به دستور کیکاوس» دشمن را در آن طرف رود جيحون دنبال كنند. كيكاوس آنان را 


می‌ستاید: 
از آن پس که پیروز گشتی به جنگ به کار اندرون کرد بايد درنگ 
مکن هیچ بر جنگ جستن شتاب به جنگ تو آید خود؛ افراسیاب 


Siyavush and Rostam Capture Balkh 
Attributed to Qadimi 

Shah Tahmasb's Shahnameh (168-V ) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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سياوش هدایایی را از نمایندہ افراسیاب دريافت می LS‏ 
منسوب به قديمى 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبى (./1- ۱۷۱)ءموزہ هنرهای معاصر تهران 


خواب افراسیاب چنین تعبیر شد كه اگر با ایرانیان وارد جنگ شود سیاوش فرمانده سپاه ايران كسي ازسپاهیان او را زنده نمی گذارد. از اینرو 
افراسیاب غمگین شده وخواب خود را برای گرسیوزباز گوکرد وگفت:" جز آشتي جستن با سیاوش چاره ای نداریم وباید برای شاه Ol ul‏ 
هدايای‌شاياني بفرستم تا آن GH‏ بزرگ را از خود دورکنیم". آنگاه وی به بزرگان وسران سپاهش روکرد وگفت:"من نیروی زیادی ازسپاهیان 
ودلیران دشمن را در میدان جنگ کشته ام وشهرهای زیادی را ويران کرده ام» اکنون از جنگ وستیزبیزارم*. 


مرا سیرشد دل زجنگ وبدی همی جست eal‏ ره ایزد 

کنون دانش وداد بازآوریم بجای غم و رنج ناز آوریم 

برآسايد ازما زمانه چنان نباید که مرگ آید ازناگهان 

گرسیوزهدایایافراسیاب را به سیاوش تقدیم رد وپیام آشتی او را با وی بازگوکرد. سیاوش نیزهدایای افراسیاب را پذیرفت و پس از مشورت 
پا رستم از جنگ منصرف شد. 


Siyavush Receives Gift from Peace Envoy 


Attributed to Qadimi 


F 


hah Tahmasb's Shahnameh (17 1-V.) 
rst half of 16 century 


Tehran Museum of Contemporary Art 
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كيخسرو همراه گیو و فرنگیس از جيحون می گذرند 
منسوب به قديمى 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبی(. ۷- ۱۶ ۲)»موزه هنرهای معاصر تهران 


در پی شكست هاى سباه افراسياب از سپاه كيو افراسياب تصميم می كيرد فرنكيس و کیخسرو را از سر راه بردارد و تاج و تخت كيخسروى 
را از ان خود كندء از این رو به تعقيب آنها می پردازد. کیخسرو با فرنكيس و گیو قصد گذر از رودخانه پر آب و خروشان جيحون می کنند تا 
به ايران برسند. 

در كنار رودخانه» یک كشتى لنگر انداخته است . آنها می خواهند با كشتى از رودخانه بگذرند اما كشتيبان از آنها زره و اسب و لوازم قيمتى 

طلب می کند. . آنان که وقت را تنگ می بینند ناجار با اسب هاى خود به آب می زنند و سالم از رود می گذرند. 

زمانی که افراسیاب به جیحون می رسد از OUT‏ خبری نمی يابد» ناراحت و متعجب می شود و از کشتیبان نشان آنها را می گیرد؛ 


چنین داد پاسخ که ای شهریار پدر باژبان بود و من باژدار 

نه ديدم نه هرگز شنیدم چنین که کردی کس ازآب جیحون زمین 

بهاران و این آب با موج تيز چو اندر شوی نیست راہ گریز 

چنان بر گذشتند هر سه سوار که گفتی هوا داشت شان در AS‏ 

افراسیاب تصمیم می كيرد كه OUT‏ را دنبال کند ولی یکی از سران سپاهش او را منع می کند. افراسیاب می پذیرد و از تعقیب آنها دست بر 
می‌دارد. 


Kay Khosrow, Crosses The Jayhon with Giv and Farangis 
Attributed to Gadimi 

Shah Tahmasb's Shahnameh(216-V.) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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فرود با ايرانيان مواجه مى شود 
منسوب به قديمى 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبی V.)‏ - ۲۲۹)» موزه هنرهای معاصر تهران 


فرود پسر سياوش و برادر كيخسرو كه از نزديك شدن سياه توس آگاه شد» نگران كشت و هر كس را كه پیرامونش بود به جايى دور 
فرستاد و خود نيز به نزد مادرش "جریره" رفت و از تدبير و رأى او کمک خواست. مادر به او كفت كه برادرش کیخسرو در پی انتقام 
جویی از يدرش است. تو نيز بايد اين جنين كنى و با سپاهی كه از ايران زمين آمده همداستان شوى و به جنگ با تورانيان بروى. 

فرود كه هيج كدام از سرداران سياه ايران را نمی شناخت با "تخوار" » یکی از پهلوانان ايران همراه شد. تخوار و فرود بر سر كوهى بلند 
رفتند تا سپاهیان را از آنجا نظاره کنند » چون لشکریان ايران پیش آمدند تخوار همهء پهلوانان لشکر» چون توس فریبرز » گستهم و ... 
را با اشاره به فرود نشان داد. 


چو یک یک بگفت از نشان گوان به پیش فرود آن شه خسروان 
Olga‏ و کهان را همه بنگرید دلش شادمان كشت و رخ بشکفید 
چنین كفت شاه جهان با تخوار که كين يدر باز خواهیم خوار 


بھرامء یکی دیگر از سپاهیان ایرانی پیش آمد ؛ فرود به او گفت: مادرم به من سفارش کرده که چون سياه ايران نزدیک شدء آنان را پذیرایی 
كنم و با لشکریانم» سپاهیان ايران را همراهی كنم و با پهلوانان به كين خواهی خون يدر بروم. 


Foroud Confronts the Iranians 


| to Qadimi 
1asb's Shahnameh (229-V.) 
If of 16 century 


in Museum of Contemporary Art 
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فرود اسب گیسو رابا تير می‌زند 
منسوب به عبدالعزيز 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبی (YT Y V.)‏ موزه هنرهای معاصر تهران 


فرود به همراه تخوار در بالاىكوه » سپاه ايران را نظاره می کردند . تخوار یکایک پهلوانان را به فرود معرفى كرد . توس فرمانده سياه ايران نیز 
که به قصد کشتن فرود آمده بود » پهلوانان را برای جنگ با فرود به پای كوه فرستاد . فرود نیز پهلوانان و اسب آنها را با تير می زد و به زمين 
می‌انداخت تا اينكه نوبت به كيو رسید . گیو که از پای درآمدن اسب توس را دیده بود بسیار خشمگین شد و عازم جنگ با فرود گردید . 


فرود سیاوش چو او را بدید یکی باد سرد از جگر بر کشید 
à$ ye‏ ت کین لشكر رزم ساز ندانند راه نشي نشیب از فراز 
همه یک ز دیگر دلاورترند چو خورشيد OLE‏ به دو پیکرند 


فرود از تخوار پرسید » این سوار سرافراز کیست که بر فراز كوه مي آید . تخوار جواب داد : نام او كيو است و همان کسی است که نیای تو را 
حمایت کرد و لشكر تورانیان را در هم شکست و با اسب از جیحون گذشت و برادرت کیخسرو را به ایران برد و بر تخت پادشاهی نشاند » اگر 
می خواهی با او جنگ کنی اسبش را نشانه بگیر و از افکندنش بپرهیز . فرود OLS‏ به زه کرد و تير بر سینه اسب كيو زد . اسب به زمين غلتید و 
كيو پیاده به لشکرگاه باز گشت . 


Foroud Shots Giv's Horse 


bute 


»d to Abd-ol-Aziz 
ahmasb's Shahnameh (232-V. ) 


۱ half of 16' century 
an Museum of Contemporary Art 
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كيخسرو دستور به فراخوان توس مى دهد 
منسوب به عبدالوهاب 
شاهنامه شاه طهماسبى (Y Y Y -R.)‏ موزہ هنرهای معاصر تهران 


کیخسرو چون از شكست سپاه ايران و كشته شدن فرود و جریرہء مادر فرود در جنگ به دست توس آگاه شد» برآشفت و او را نفرين کرد. 


دریغ آن ALS‏ فرود جوان سر نامداران و يشت گوان 
زکار يدر زار و OLS‏ بدم پر از درد یک چند گریان بدم 
کنون بر برادر به بايد گریست ندانم مرا دشمن و دوست کیست 


آنگاه به فریبرز دستور داد تا بی درنگ او را به > بیاورند. پس از حضور توس کیخسرو زبان به ناسزا گشود و گفت: تو را كلاه 
کیانی دادم تا به جنگ دشمن روی اما تو فرود را کشتی به این جهت تو در خور سروری و كردن فرازی نيستى» بلکه سزایت بند و زندان 
است. اگر از نزاد منوچهر نبودی و اگر حرمت ريش سفیدت نبود سر از تنت جدا می کردم. سپس منوچهر دستور داد تا او را به زندان افکندند. 


Kay Khosrow Orders Tus Recalled 
Attributed to Abd-ol-Vahab 

Shah Tahmasb's Shahnameh(242-R.) 
First half of 16 century 

Tehran Museum of Contemporary Art 


۷۳۷۶ 
276 


» یي مم 1 7 


اسا 


a y 


١ i? E] 
w^ | te, 1 Ww 5 
2 RAS دې‎ 4 f 
>. ٠ ۳ 17 
| ا ور ود سو واو‎ 
v 4 PRS EET 


j^ ae 
بت پد‎ 


Y N ^‏ 
د وار ډو زار« i‏ 


Aoo 
J^. 


é 


gr 


بهرام چوبین a‏ شاه رامى ALS‏ 
منسوب به با شدن قرا 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبى (۶۷۱-۷۰)ءموزہ رضا عباسى 


نیرومندترین دشمن در عصر پادشاهی c jo pm‏ ساوه شاه از تركان جنگاور هرات بود. او با نیت حمله به سوى ايران حركت كرد. بهرام جوبينه 
كه یکی از دلاوران و جنگجویان ايران بود به منظور مشورت با هرمز فراخوانده شد. بهرام جوبينه صلاح كار را در جنگ دانست و تصميم 
كرفت همراه سياه ايران به جنگ با ساوه شاه برود. 

هرمز بسیار خوشحال شد و فرماندهى سياه را به او داد و گفت: كرجه تو يهلوان دليرى هستى اما دشمن نیز از جنگاوران نیرومند است و 
سپاهی بزرگ با تجهيزات کامل جنكى به ميدان آوردہ است. آنگاه برجم بنفش با نقش ازدها را كه در جنگهای ایرانیان » پیشاپیش سباه رستم 
بود به وى داد. بهرام نيز دبیری هوشيار طلب كرد تا كزارش صحنه نبرد را ثبت كرده و به اطلاع شاه برساند. 

يس از رويارويى دو سپاہء جنگ درگرفت و سپاہ ايران» نظام دشمن را در هم ريخت. بهرام نيز در جنگی تن به تن با ساوه شاه» تيرى به يشت 
او زد و او را سرنگون كرد و سر از تتش جدا نمود. 


جنين است كردار كردان سپهر نه كين است بيدا مر او را نه مهر 

نگر تا ننازی به تخت بلند جو ايمن شوى سخت ترس از گزند 

پسر كفت كين ایزدی کار بود که بهرام را بخت بیدار بود 

پس از اين پیروزی بهرام ايزد پاک را نیایش کرد و خبر پیروزی را به شاه رساند. هرمز نيز به ياس فداکاری وی » فرمانروایی بخشی از کشور 
رابه او سپرد. 


Bahram Choubin Slays Saveh- Shah in Battle 
Attributed to Bashdan Ghara 

Shah Tahmasb's Shahnameh (67 1-V. ) 

First half of 16" century 

Reza Abbasi Museum 
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رهام دست جادوگر را قطع می AS‏ 
منسوب په قاسم على 
بركى از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۲۵۴-۷ )۰ موزه هنرهای معاصر تهران 


"بازور" ‏ یکی از تورانیان» جادوگری فتنه ساز و پرآشوب است. بيران از او می خواهد که بر سر کوهی نزدیک میدان جنگ برود و با افسون و 
جادو. باد و سرما و برفی بلاانگیز ایجاد کند تا سپاهیان ايران همگی از سرما هلاک شوند. با زور چنین می کند. ناگهان هوا تيره و تار می شود. 
سپاه ايران از اين سرمای نا به هنكام درمانده می شوند به حدی که دست های آنان از شدت سرما سياه می شود. در این حال سياه توران به آنها 
حمله ور می شوند و آنقدر از سياه ايرانيان می کشند که در دشت ها دریای خون به راہ می افند. 

سران سياه که وضع را چنین می بینند» با دعا و نيايش از خداوند طلب کمک می کنند: 


که ای پرتر از دانش و هوش و رای نه پر جای و در جای و در زیر جای 
همه بندهه پرگناه تو ایم به بیچارگی داد خواه توایم 

تو باشی به بیچارگی دستگیر زما یک بيك دورکن زمهریر 

از این سخت سرما تو فریاد رس نداريم جز تو كسى را به كس 


آن كاه مردی آگاه به قله كوه اشاره می کند. "رهام" c‏ پهلوان ایرانی که جادوگر را در آنجا می بیند به سرعت از كوه بالا می رود و پس از یافتن 
اوء دستش را پا شمشیر از تنش جدا می کند. در اين هنكام هرای تیره و تار از ميان می رود و آفتاب بر صحنه نبرد می تابد. 


Rahham Stops the Hand of the Weather-Shaman 
Attributed to Ghassem Ali 
ah Tahmasb s Shahnameh(254-V ) 
t halt of 16 century 
an Museum of Contemporary Art 
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منسوب به عبدالعزیز 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (TFT -R.)‏ موزه هنرهاى معاصر 


چون خورشید از پس افق سر می زند» خاقان جين به پیران می كويد كه سپاه خستهء راهند و بايد يك روز استراحت کنند» يس بهتر است la‏ 
حمله را آغاز کنند۔ سپس خاقان عزم می كند كه سپاه ايرانيان را از دور تماشا كند. با كروهى از سباهيان به كوه هماون نزديك می شوند. توس 
چون آمدن خاقان را می بیندء سپاهیان خود را در جلو صف آرایی می كند و يرجم بر می افرازد. كاموس و شنگل و بيورد و دیگر همراهان 
خاقانء چون از دور آرایش و آمادگی سپاہ ايران را می بينند و خروش آنها را می شنوندء آنها را بسيار تحسين می كنند بيران نیز با آنها هم آواز 


می شود. 

ندیدم سواران و گردنکشان به گردی و مردانگی زین OUS‏ 
سپند آمدش كفت اينت سياه سواران گردنکش و رزم خواه 
سپھوار پیران دگرگونه كفت هنرهاى مردان نشايد نهفت 


The Khaqan and Kamous Observe the iranians 
Attributed to Abd-ol-Aziz 

Shah Tahmasb's Shahnameh (263-R.) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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رستم با - شکیبایی دربارهء سرنوشت و مرگ سخر ئی گوید 
عنسوب به عبدالعزیز 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۲۶۶-۷ )۰ موزه هنرهای poles‏ تهران 


چون پامتی از شب گذشت. خبر رسید که سپاهی از سوی ايران بيش می آيد و درفش رستم از دور نمایان است. گودرز به پیشباز رستم 
رفت» چون نزدیک او رسید هر دو از اسب پیاده شدند و یکدیگر را در آغوش گرفتند. گودرز به رستم گفت که عزیزانش را از دست داده 
ودر عزاى انها نشسته است. رستم با شكيبايى كفت كه آنها بايد دلشاد باشند» چون روزگار سراسر افسوس و رنج است. یکی را ہی نام 
و دیگری را نامدار از اين جهان می برد. روزى زندگی او نیز به يايان می رسد. همه بايد روزى از این دنيا برويم و چاره ای جز آن نداریم؛ 


من نيز از مرگ رهایی نمی یابم. 

بدو گفت رستم که دل شاد دار زگیتی تن مهتر آزاد دار 

که گیتی سراسر فسوس است و رنج سرآید همی چون نمایدت گنج 
یکی را به مرگ و یکی را به جنگ یکی را به نام و یکی را به ننگ 
همی رفت بايد از این چاره نیست مرا نیز از مرگ پتیاره نيمست 


Rostam Expounds Stoically Upon Fate and Death 
Attributed to Abd-ol-Aziz 

Shah Tahmasb's Shahnameh(266-V.) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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جنگ رستم با كاموس 
منسوب به عبدالوهاب 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی -R.)‏ ۱ء موزہ هنرهای poles‏ تهران 


هنگامی كه تورانیان و ایرانیان در مقابل يكديكر صف آرايى كردند نخست "کاموس" با گرز خود به ميدان جنگ آمد» خروشید و درصدد مبارزه 
شظ. 

رستم كه اين منظره را می بيند بسيار متاثر می شود» كمند و گرز خويش را برمى دارد و به ميدان می آيد و مانند فيل مست می غرد. 

كاموس که توانمندی رستم را می بيند» او را از جنگ برحذر می دارد و رستم در پاسخ می گوید: 


جنين ياسخ آورد رستم كه شير چو نخجير بيند بغرد دلير 
نخستین تو بستی بدين كين كمر تو كشتى از ايران يكى نامور 


کاموس كمند خويش گرفته و شمشيرش را به سوى رستم روانه می سازد» تيغ كاموس به كردن رخش می رسد و يال او را می برد. رستم 
كمندش را حلقه كرده و كاموس را به بند می گیرد. كاموس می كوشد با نیروی خودہ كمند را از تنش جدا کند» اما عاجز می ماند. 

رستم» كاموس را به بند می كشد و دستان او را از يشت می بندد و کشان به سوى لشکرگاه می برد و می گوید: اين "مرد دلير كه به ایران آمده 
بود تا اين سرزمين را که جايكاه شيران و دليران است فتح کند هم اكنون لباس رزمش؛ كفن او و خاک » تاج سرش شده است. آنگاه كاموس 
را جلو سياه ايران پر خاک می افكند و آنان وى را هلاک می کنند. 


The Combat Rostam and Kamous 

Attributed to Abd-ol-Vahab 

Shah Tahmasb's Shahnameh(27 1-R.) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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نبرد چنگش با رستم 
منسوب به عبدالعزیز 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی (. ۲۷۲-۷ )۰ موزه هنرهای معاصرتهران 


در یکی از نبردهای رستم با تورانيان» شجاع ترين فرمانده سياه خاقان جين ؛ یعنی کاموس که متحد افراسیاب بود به دست رستم کشته می شود. 
در پی کشته شدن کاموس ‏ خاقان جين که از دلاوری های رستم بی خبر است ؛ درصدد برمی آيد كه از رستم انتقام بگیرد. چنگش پهلوان دیگر 
خاقان که سواری تنومند و قوی است. از خاقان می خواهد كه انتقام از ايرانيان را به وى بسپارد تا برای كين خواهی کاموس به جنگ با رستم 
برآید. سپس چنگش بر اسب نشسته و چون به نزدیک ایرانیان می رسد رجز می خواند: 


چنین گفت كاين جای جنگ من است سر نامداران به چنگ من است 
کمند افکن آن گرد کاموس كير که گاهی کمند افکند كاه تير 
کنون گربیاید به آوردگاه تھی ماند از قد او جایگاه 


رستم با شنیدن رجز خوانی اين پهلوان» بر رخش نشسته و به میدان جنگ می رود. چنگش چون به رستم می نگرد از نیرومندی او می هراسد 
و عقب نشینی می کند» اما رستم» با رخش به دنبال او می راند و چون به او می رسد دم اسبش را گرفته او را بر زمين می اندازد. چنگش امان 
می خواهد ولی رستم او را نمی بخشد و سر از تنش جدا می سازد. 


The Combat of Changash and Rostam 
Attributed to Abd-ol-Aziz 

Shah Tahmasb's Shahnameh(272-V.) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 


سا شدن کهارکشانی به دست رستم 
متسوب به آقامی رک 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبی -R.)‏ ۲۸۱)ءموزہ هنرهای معاصر تهران 


اقراسیابء پادشاه سرزمین توران که همواره در پی كسب تاج و تخت کیخسرو يادشاه ایران است. با دیدن ناتوانی سياه خودء با خاقان 
جين و پادشاه هند که دشمن ايرانيان اند» متحد می شود. سران سياه جين و تورانیان یکایک به دست رستم از پای درمی آیند. 
در جریان اين نبردها شنگل» شاه هندیان و ساوه از جنگاوران آنها به دست رستم کشته می شوند. 

کهارکشاتی از سياه توران می خواهد که اتقام چینیان و تورانیان را در نبرد با رستم بگیرد. 


به دل كفت کای کار دیده کهار که كاوس با وی نبد پایدار 

گریزی به هنگام با سر بجای به از پهلواتی سر زیر پای 

اما رستم به او مجال نمی دهد و او را دنبال می کند و نیزه به کمربندش می زند و او را همچون برگی که از درخت جداکتند برزمین 
می اتدازد۔ 


سياهيان رستم براين پیروزی» غریو شادى سر می دهند و رستم از آنان می خواهد كه به ميدان بیایند تا به یاری آنان سپاه دشمن را شكست 
دهد و تخت عاج پادشاه جين را برای شھریار ایران بفرستد. ايرانيان به سياه خاقان جين حمله می برند و خاقان را به اسارت درمى آورند. 


The Combat of Kahar Kashani and Rostam 
Attributed to Aga Mirak 

Shah Tahmasb s Shahnameh(281-R) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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منسوب به عبدالعزيز 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبى (. ۲۸۶-۷ ).موزه هنرهای معاصر تهران 


رستم و سپاهیانش شتابان پیش رفتند تا به شهر سغد رسیدند. دو هفته در آن جا به شادی و شکار گذراندند و روزی چند بیاسودند. سپس به 
پیش رفتند تا به شهری اباد به نام "بیداد" رسیدند که قلعه ای استوار داشت . 

در "بیداد" مردی به نام "کافور" فرمانروایی می کرد كه خوراکش گوشت OU‏ زيبا رو بود. رستمء دو پهلوان خود» بیژن و هژیر را همراه گستهم 
و سه هزار مرد جنگی برای گشودن دژ فرستاد. کافور لباس رزم پوشید و به سياه ايران حمله برد. 


زگردان ايران بسی کشته شد سر رزم جویان زغم گشته شد 
چو گستهم لشکر بر Ol‏ گونه دید جهان در کف ديو واژونه دید 
بفرمود تا تير باران کنند پریشان کمین سواران کنند 


سپس گستهم» بين را نزد رستم فرستاد تا به يارى آنها بشتابد. چون رستم به میدان جنگ رسید با نيزه چنان بر سر کافور زد که مغز سرش بیرون 
ریخت. يس از کشته شدن کافور به دست رستم» مدافعان دز چندان پایداری کردند تا بیشترشان کشته شدند و چون سپاه ايران قلعه بیداد را TË‏ 
کردندء شروع به خراب كردن قله کردند و به تاراج زر و سیم آنجا پرداختند و هرجه بود به ایران زمين بردند. 


Rostam Reduces the Fortress of Bidad to Ruins 


d-ol-Aziz 
Shahnameh(286-V.) 
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کشته شدن شیده به دست کیخسرو 
شاهنامه شاه طهماسبی (.۷- ۳۶۰) »موزه هنرهای معاصر تهران 


کیخسرو به خونخواهی پدرش سیاوش که به دست افراسیاب کشته شده بود به جنگ با افراسیاب برخاست و سپاهی از پهلوانان تشکیل داد و 


— 
منم داغ دل يور آن بیگناه سیاوش که شد کشته بر دست شاه 
بدین دشت ازین سان به كين امدم نه از بهر كاه و نگین آمدم 


افراسياب می خواست او را به صلح وادار کند و هرجه بخواهد به او هدیه کند» اما كيخسرو نپذیرفت» زيرا وى در پی انتقام يدر بود. 

شيده؛ پسر افراسياب وقتی ديد كه پدر اين جنين می كويد برآشفت و از افراسياب اجازه خواست تا به جنگ با کیخسرو برود. 

نهادند بيمان كه از هر دو روى به يارى نيايد کسی كينه جوى 

كيخسرو و شيده با شمشير و کمان به جنگ با يكديكر پرداختند. شيده كه خود را درمانده دید حيله ای انديشيد و به كيخسرو كفت كه مرد 
آنست که ينون شمشير و نیزہ بجنگد. 

كيخسرو با اين كه می دانست حرف هاى او جز فريب نيست درخواستش را قبول کرد و به كشتى گرفتن با او پرداخت و کمر او را شكست و 
او را بر زمین انداخت و با شمشير خودہ سر از تنش جدا كرد. 


Kay Khosrow Slays Shideh 
Attributed to Ghassem Ali 

Shah Tahmasb's Shahnameh(360-V. ) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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جنگ اسکندر با فور هندی 
منسوب به‌عبدالوهاب 
بر گی از شاهنامه شاه طهماسبی oj e (YA F-R.)‏ هنرهای معاصر 


اسکندر در یکی از لشکرکشی cla‏ خود سپاهش را به سوی "قنوج" می راند. در آنجا نامه ای به فور شاه قنوج می نویسد و او را به فرمانبرداری 
دعوت می کندء اما فور با پاسخی تلخ به وى جواب رد می دهد. اسکندر از این پاسخ برآشفته می شود و با سپاهی عظیم به سوی قنوج حرکت 
می کند. فور با فيل های جنگی به مقابله برمی خيزد. اسبان سپاه اسکندر از فيل های سپاه فور ترسیده و می رمند. اسکندر با تدبير فرزانگان» 
هزار اسب از آهن می سازد. آنها را با نفت آغشته می کنند و در پیشاپیش سياه شعله ور می سازند و بر دشمن حمله می برند. فيل ها از آتش 
می ترسند و می رمند و در نتيجه نظم لشکریان فور بهم می ریزد. 

عدهء زیادی از سياه فور کشته می شوند. اسکندر فور را به جنگ تن به تن می خواند و هر دو پهلوان با يكد یگر رو به رو می شوند. 

فور به دست اسکندر کشته می شود و لشکریانش تحت نفوذ اسکندر می آیند. اسکندر دو ماه در هند حکومت می کند و گنج های فور را ميان 
سپاهیان تقسیم می کند و آنگاه حکومت هند را به "سورگ" که پهلوانی بزرگ و صاحب رای است می سپرد و او را نصیحت های گرانمایه 


می‌کند. 

سر تخت شاهی بدو داد و گفت که دینار هر گز مکن در نهفت 
ببخش و بخور هر جه آید فراز بدین تاج و كاه و سپنجی مناز 

که گاهی سکندر بود گاه فور گهی درد و خشم و گهی بزم و سور 


Eskandar Slays Fur and Conquers Hind 
Attributed to Abd-ol-Vahab 

Shah Tahmasb's Shahnameh(496-R ) 
First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 


منسوب به عبدالعزيز 
بر گی از شاهنامه شاه طهماسبى(.18- sla o ee (OVE‏ معاصر 


روزى بهرام به قصد شکار گورخر» به نخجیرگاه می رود بهرام در شکارگاه دشت را پر از گورها و شیرهایی می بيند كه كورها را شکار 
می‌کنند ‏ از این رو قصد خود را نسبت به شکار گورخر تغيير می دهد تا به شکار شيرها بپردازد. 

بهرام برای قدرت gl‏ شيرها را با تير و OLS‏ نمی كشد بلكه آنها را با شمشير به دو نيم می کند و تعدادى شير نر و ماده و بچه هاى آنها را 
می كشد و پس از فراغت قصد شکار گورخر می كند. همراهان و بزرگان وى ناراحت می شوند و به او اعتراض می کنند: 


يكى كفت كاى شاه خورشيد جهر ندارى همى بر تن خويش مهر 
همه بیشه شيرند با بچگان همه بچگان شير ما در مكان 
کتون باید آژیر بودن زشیر که در مهرگان Se‏ دارد به زیر 


بهرام در جواب مى كويد كه اگ بخواهم به داد مظلومان برسم بايد توانمند باشم و قدرت مقابله با دشمنان را در میادین جنگ داشته باشم. 


Shah Tahmasb's Shahnameh(573-R ) 
First half of 16" century 
Tehran Museum of Contemporary Art 
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انوشيروان به سئوال موبد موبدان ياسخ مى دهد 
مسوب به عير مصور 
برگی از شاهنامه شاه طهماسبى V.)‏ - ۵۵ ۶).موزه هنرهاى معاصر تهران 


چنین كويد از دفتر پهلوان که پرسید موبد ز نوشین روان 

موبد موبدان از انوشیروان پرسش هایی می کند و وی به پرسش های او پاسخ مناسب می دهد. فردوسی با مطرح كردن اين داستان؛ زمینه ای 
مناسب برای طرح مسائل حکمی و اخلاقی فراهم می آورد. برخی گفته اند که بوذر جمهر » وزیر دانای انوشیروان مخاطب موبد بوده و منظور 
از ”نوشین روان" بوذرجمهر حکیم بوده است: 

سئوالات موبد. شامل اعتقاد به خداوند و برآورده شدن حاجات مومنان از سوی حق و نیز پرسش gla‏ پیرامون مقام شامخ انسان خرد و عقل 
و SSS‏ سودمندى آنء شرایط پادشاهی. حاصل نیکی و بدی كردن انسان» حکمت ازدواج و خشنودی از فرزند. حکمت نیکی با وجود 
مرگ و از بین رفتن همه اعمال انسانی است. 

نوشین روان در جواب. به نام نیک و یا بد انسان ها پس از مرگ اشاره می کند و نتيجه نیکی را نام نیک و نتيجه بدی را بدنامی پس از مرگ 


جنين داد ياسخ كه كردار نيك بيابد به هر جای بازار نيك 
نمرد آن كه او نيك كردار مرد ly‏ سود و جان را به يزدان سيرد 
نياسود ان کس كزو بازماند وز او در زمانه بد آواز ماند 


پرسش های موبد. پیرامون مسائل اخلاقی e‏ اجتماعى و حكمى ادامه می يابد و در يايان» وى از پرستش خداوند و چگونگی آن سئوال می كند 
كه نوشین روان ياسخى مشروح می دهد. 


Anoshirvan Responds to the Questions of the Grand Magus 
Attributed to Mir Mosavvar 

Shah Tahmasb's Shahnameh(655-V.) 

First half of 16" century 

Tehran Museum of Contemporary Art 
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شاهنامه فردوسی (شاه اسماعیل دوم) 
موزه رضا عباسى 


این نسخه از شاهنامه فردوسی در دوران پرتلاطم و كوتاه مدت پادشاهی شاه اسماعيل دوم RAAF)‏ . ق.)» در قزوين به سفارش او ساخته 
شده است. شاه اسماعيل دوم كه پس از حدود ٠١‏ سال زندانی بودن در قلعه قهقه ‏ در قزوين بر تخت يادشاهى نشست. على رغم همه 
بدخویی‌ها و فجایعی كه به بار آوردء برخى از نگارگران تبريز و مشهد و شیراز را برای احياء كتابخانه سلطنتى و كاركاه مصورسازى به قزوين 
فراخواند. تدوین و مصورسازی اين شاهنامه در همین سال به نقاشان كا ركاه سلطنتی سفارش داده شد. اما به نظر می رسد که اين نسخه در 
دوران سلطنت او به پایان نرسيده است. اين شاهنامه ظاهر! ۰ ۵ نگاره داشته و اولين بار در اوايل سده بیستم در پاریس به نمايش گذاشته 
شده‌است. متاسفانه اين نسخه نی ز مانند شاهنامه ابوسعیدی ۷۳۵( ه-ق. )توسط مجموعه دار و UY»‏ نسخه هاى خطى پاریس- دموت- از 
هم گسیخته و اوراق آن به طور جداگانه به فروش رسیده است وفعلا تعدادی از صفحات مصور آن VF]‏ صفحه] در موزه رضا عباسی نگهداری 
می شود. در ميان تصویر گران اين شاهنامه رقم اين هنرمندان به چشم می خورد: سیاوش گرجستانی ۰ صادق بيك افشار » على اصغر کاشانی ؛ 
مير زین‌العابدین و مراد. 


Ferdowsi's Shahnameh (Shah Ismail II) 
Reza Abbasi Museum 


This version of Ferdowsi's Shahnameh was produced during the tumultuous short period of Shah Ismail Il's reign. 
Though it was commissioned by him, it was not completed during his tenure. It primarily consisted of 50 paintings 
which were exhibited in Paris in early 20 "century for the first time. Unfortunately, similar to Abu Sa'idi Shahnameh 
dated 735 AH, this one too was torn apart by the Paris-based collectionnaire and commissioner of ancient manuscripts. 
Demotte, who sold a number of its sheets separately. A number of its illustrated sheets (16) are now being kept at 
Reza Abbasi Museum. 


The signatures of the following painters are seen at the foot of the paintings: Siyavash Gorjestani, Sadeq Belg Afsahr. 
Ali-Asqar Kashani, Mir Zein al-Abedin and Morad 
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Kay Khosrow, Giv, and Farangis Cross the Jeyhoun River 
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شاهنامه فردوسى 
موزه ملى ايران» بخش دوران اسلامی » نسخه شماره ۴۳۶۱ 


قطع اين نسخه ۳۳۸/۵۲۳/۵ سانتی متر و شامل ۱۱۷۴ صفحه است. خط آن نستعلیق و توسط محمد کاتب در سدهء ٠و.ق.‏ کتابت سده 
و صفحات مصور آن شامل ۴۳ نگاره بدون امضاء است. جلد آن مقوای ابری تیماج قهوه ای و داخل جلد لچک ترنج با سوخت ضربی است. 


Shahnameh 
National Museum of Iran, No. 4361 


This is an illustrated version of Shahnameh written by Hakim Abolqasem Ferdowsi, the epic poet of the a. 
centuries AH. 

Format:38.5 x 23.5 cms, 1,174 pages 

Script: Nastaliq, written by Mohammad Kateb in 938 AH 

Illustrations: 43 paintings, Tabriz style, the painter is unknown 


مجلس گرسیوز و سیاوش 
هلرمند نامعلوم 

شاهنامه فردوسى 

احتمالا سده دهم Ja‏ 


موزه ملی ایران 


Garsivaz Meets Siyavush 
Unknown artist 
Shahnameh 

16" century 

iranian National Museum 
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موزه ملی Col ul‏ بخش دوران اسلامی » نسخه شماره ۲ ۴۳۳۶ 


اين متن اثر میرزا قاسم گنابادی و مضمون آن پیرامون کشورگشایی های شاه طهماسب اول است. قطع اين نسخه ۳۵/۶۰۲۳ سانتی متر و 
شامل ۲۵۲ صفحه است. خط آن نستعلیق و بر کاغذ خانبالغ الوان ابری کتابت شده و کاتب آن نامعلوم است. 
صفحات مصور آن شامل ۱۱ نگارهء بدون امضاء است. اين نگاره ها از نظر سبك به نگاره های شاهنامه شاه طهماسبی و آثار مکتب قز 


E 
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Qassemi Shahnameh [Mirza Qassem Gonabadi] 
National Museum of Iran,Islamic Section,4362 


This Shahnameh has been compiled by Mirza Qassem Gonabadi and it is about Shah Tahmasb I's conquests. 
Format: 35.6 x 23 cms, 252 pages 

Script: Nastaliq, written on variegated Khanbaleq paper, its scribe is unknown 

Illustrations: 11 unsigned paintings, quite similar in style to Shah Tahmasbi version and 

Qazvin School of Art. 


برگی از شاهنامه قاسمی 
خنرمند نامعلوم: 


UD 


موزه عای اپران 


Unknown artist 
Qassens Shahnameh 
1591 

iraman National Museum 
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شاهنامه قوام 
موزه رضا عباسی e‏ نسخه شماره ۶۵۶ 


قطع اين نسخه از اثر ارزشمند ابوالقاسم . شاعر قرن ۴ و ۵ ه.ق سلطانى» Y?xYY‏ سانتی متر شامل ۱ صفحه است. خط آن 
نستعلیق» و كاتب ان el‏ الدين محمد شيرازى أن را به سال ... ۱ق كتابت نموده است . صفحات مصور اين كتاب شامل ۳۸ نگاره و دو 
سرلوح بدون امضاء است كه در مكتب قزوين كار شده است. 

درون و برون جلد آن» سوخت مطلا است. 


Gavam Shahnameh 
Reza Abbassi Museum,No. 656 


This is a reproduction of the masterpiece of the prominent Iranian epic poet of 4" 5'centuries AH, Hakim Abolgasem 
Ferdowsi. 

Format: Soltani, 46 x 32 cm, 581 pages 

Script: Nastaliq, handwritten by Gavam al-Din Mohammad Shirazi, dated 1000 AH 

Illustrations: 38 paintings, 2 epigraphs, unsigned, Qazvin School of Art 

Cover: Gold inlaid leather 


كشته شدن سهراب به دست رستم 
هنرهند نامعلوم 

شاهنامه قوام 

صرق 


موزهر ضا عباسی 


Rostam Kills Sohrab 
Unknown artist 
Qavam's Shahnameh, 
1591 

Reza Abbassi Museum 
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شاهنامه فردوسی 
کتابخانه مدرسه عالی شهید مطهری c‏ نسخه شماره ۰۳۱۴ ردیف ۱۱۳۴ 


شاهنامه فردوسی ‏ از مشهورترین میراث Gla‏ گرانبهای ایران‌است‌که‌درآن؛ مجموعه ای از حکمت و پندهای گرانمایه در قالب مضامینی 
اساطیری » حماسی ‏ تاریخی بیان شده و روح جوانمردی و غيرت ملی و دینی ایرانیان مورد ستایش قرار گرفته است. 

هنرمندان نگارگر نيز بيش از هر متن دیگری؛ اين گنجینه معارف حکمی و حماسی را مصور کرده اند و نگاره های بديع خود را با مضامین 
ان شکل بخشیده اند. 

قطع این نسخه ۲۵۰۳۷ سانتی متر و شامل ۵۹۲ صفحه است. خط آن نستعلیق و به رقم محمدامین بن اسماعیل الاصفهانی به سال ۱۰۳۰ 
ہق کانت شده است. 


صفحات مصور اين نسخه Y‏ ۵ نگاره به انضمام یک سرلوح بدون امضاء و جلد آن مقوایی 6 تیماج قهوه ای ضربی زرکوب است. 


Shahnameh 

Library of Martyr Motahari Higher Educational Institute, No. 0316-1134 
This version of Shahnameh has been written by the 4" 5"centuries AH poet, Abolqassem Ferdowsi. This valuable 
treasure of wisdom and epic has been decorated with the picturesque virtuoso paintings of the artist of the period, 
which have been drawn in line with the content of the book. 

Format: 37 x 25 cms, 592 pages 

Script: Nastaliq, written and authographed by Mohammad Amin Ibn-e Ismail al-Isfahani, 

dated 1030 AH 

Illustrations: 51 paintings, one unsigned epigraph 

Cover: Cardboard, brown gold-inlaid thin leather 


تصرف تاج کبانی و كشتن شیران به دست بهرام 
هن هند نامعلوم 
شاهنامه 


۰فق 


مدرسه عالی شهيد مطھری 


Bahram Seizes the Crown and Kills Shiran 
Unknown artist 

Shahnameh, 1620 

Shahid Motahan School of higher Education 
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شاهنامه فردوسی (رشیدا) 
کتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۲۲۳۹ 


این نسخه Glare‏ به قرن یازدهم ه.ق.۰ احتمالاً در اصفهان ساخته شده است و از آن جا که کتابت آن به عبدالرشيد دیلمی منسوب است به 
"شاهنامه رشیدا" معروف است. 

اين نسخه به قطع رحلی c‏ ( ۵۰۲۷ /۴۴ سانتی متر)» شامل VY A‏ صفحه c‏ هر صفحه ۲۳ سطر » هر سطر Y‏ بيت است که با قلم نستعلیق و 
کتابت جلی عالى بر کاغذ اصفهانی کتابت شده است. حاشیه صفحه اول و دوم اين نسخه حاوی مقدمه و سرلوح آغازآن متن مذهب مرصع 
است. اين نسخه شامل ٩۳‏ نگاره بدون رقم است که به شیوهء مکتب اصفهان در نیمهء نخست سدهء ۱۱ ۰.ق. کار شده و نیمه تمام است. 
جلد نسخه » چرم ساغری مشکی با نقش ترنج و لچک ترنج ضربی طلاپوش از بیرون و درون آن» تیماج عنابی زرنگار با همین نقش است. 
سرلوح های اين نسخه از بهترین نمونه های عصر صفوی با ابتکارات و ابداعات در طراحی نقوش است. اما آن جه اين كتاب را شاخص 
می‌نماید نگاره هاى كاملا استثنایی آن است. طراحی نقوش و ترکیب عناصر بر مبنای سنت نگاره های مکتب اصفهان و از بهترین نمونه های 
آن به‌شمارمی‌آید. اما شیوه پردازها و نقوش ابرها و ساختار صخره ها و بوته ها و درختان یادآور شیوهء آزاد مکتب تر کمان و تصاویر خاوران 
نامه است. اگرچه ساختار این عناصر با خاوران نامه متفاوت است. اما قلم های درشت و آزادی عمل نگارگر در پرداخت pole‏ یادآور 
همان شیوه است. رنگ ها در عين لطافت با لايه ای از پردازهای درشت و خطوط آزاد پرداخت شده اند اما چهره ها با ساختاری لطیف هم 
چون ساير آثار مکتب اصفهان ترسیم شده است . 


Rashida Shahnameh 
Golestan Palace Library,No. 2239 


This version of Shahnameh is another valuable example of Iranian Persian Painting. It dates back to the 11" 
century AH and has most probably been compiled in Isfahan during the Safavid reign. 

Since its manuscript is attributed to Abdol-Rashid Deilami, it is called “Rashida Shahnameh”. 

Format: Folio, 44.5 x 27, 738 pages 

Script: Nastaliq, written on Isfahani paper, the 1stand 2ndpage margins contain a preface, the epigraph starts with 
the text and is decorated with gold-inlaid illumination. 

Illustrations: 93 unsigned paintings based on Isfahan style of 2" half of 11" century AH 

Cover: Black leather with medallion and a set of gold-sprayed ecoincon-medallion with golden jujube red inside 
cover 


all and Roudabeh 
Unknown artist 
ihida s Shahnameh 
half of 17” century 
Golestan Palace 
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كتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره 104 Y‏ 


اين نسخه اثر خواجه شمس الدین محمد حافظ شیرازی؛ بزرگ ترين شاعر غزلسرای ايران و از اعاظم سرایند گان نظم فارسی در قرن هشتم 
ه .ق. است. اشعار او از زمان حیاتش تاکنون مورد علاقه و مشهور خاص و عام بوده است. به جرأت می توان كفت که تمامی خو شنویسان و 
کاتبان در اعصار مختلف . از اشعار وی به صورت قطعات ويا کتابت کل دیوانء خوشنویسی کرده اند. 

دیوان حافظ در ردهء نخستین GUS‏ هایی است که در ايران و هند و دیگر سرزمین هایی كه زبان فارسی در ميان آنها رواج داشته به جاب رسیده 
اښست . 

كلام حافظ يس از گذشت شش سده از مركش چنان با افكار و انديشهء ايرانيان د رآميخته است كه همگان برای آگاهی از اينده و جست و جوی 
راه مطلوب خود به ديوان او تفأل مى زنند. حافظ در جهان معاصر نيز شهرت دارد و مورد احترام و تجليل شعرا و حكماى عالم است. 
این نسخه به قطع ۲۷/۵×۱۶/۵ سانتی متر و شامل ۲۶۷ صفحه است. خط آن نستعلیق و توسط شاه قاسم در سال ۱۳ ۰ .ق. کتابت شده 
است. کاغذ متن آن. خانبالغ و کاغذ حاشیه e‏ الوان زرافشان است. 

صفحات مصور آن شامل دو نگارهء بدون امضاء و جلد آن مقوای تیماج سياه با ترنج و نيم ترنج است. 


Divan-e Hafez 
Golestan Palace Library, No. 2159 


Khaje Shams od-Din Mohammad Hafez Shirazi was the most prominent Iranian lyricist and one of the most renowned 
composers of Persian verse of his era (8"century AH). 

It may certainly be claimed that calligraphers and acript-writers have been reproducing either pieces of his poems 
or his entire Divan in various eras. 

Format: 27.5 x 16.5 cms, 267 pages 

Script:Nastaliq, written on Khanbalegh paper with variegated and gold-sprayed margins, 

by Shah Qasem, dated 1003 AH 

Illustrations: 2 unsigned paintings 

Cover:Black thin leather inlaid with cardboard, adorned with medallions and semi-Medallions 
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از اشعار لسان الغيب حافظ شيرازى ؛ شاعر غزلسرای قرن هشتم o‏ .ق. است. خط آن نستعليق و با رقم شاه قاسم است كه بين 
هاى ۱۰۲۶ تا ۰۱۰۳۸.ق» كتابت و نقاشى شده. شامل Y AY‏ صفحه كه ۵ صفحه آن مصور است. نگار گر آن رضا عباسی است و تمامى 
da‏ هنرمند با عنوان "رقم کمینه رضا عباسی" امضاء شده است . 


Divan-e Hafez 
Iranian National Museum, No. 9210 


This one is an illustrated version of the poetry collection of the world-famous 8"century Iranian lyricist, Lesan ol- 
Gheib Hafez Shirazi. 
Script: Nastalig, authographed by Shah Qassem, dated 1026-1038 AH 
Illustrations: 5 paintings from the renowned artist of Safavid era, Reza Abbassi, all 
paintings bear the painter's signature, "Raqam-e Kamineh, Reza Abbassi" 


íi 
EU. 


At the Time of the Forgiving King پادشاه خطابخش جرم پوش‎ Age در‎ 


Reza Abbassi رضاعباسی‎ 

Hafiz's Collection, 1617-1628 دیو ان حافظ‎ 
Iranian National Museum 8 
Gol TA-\ YR 

موزه ملى ايران 


1 
F 


j p pores 
VEG em 


Runkard who was not Treacherous 


باده نوشى كه درو رو و ریایی نبود 
Reza Abbassi‏ 


Hafiz's Collection, 1617-1628 Qe فضا‎ 
Iranian National Museum جامد‎ Qiu 
Lal "کو سور‎ 
Yor 


— RN 


— سمش 


Narr 495 TIAE 
pios 


MaMa اه پل‎ 
و و کو‎ ۱ 
١ EN M 
A EN Yi 
queo fT m. 
أ‎ ASAS. 
E pau AK 
FX Vi 
tes AX 
Lay وت‎ 
لاک‎ 


5% 


سیب 


Poetry trom 1 
mein شږموو ہے سم‎ 


ديوان امیر علیشیرنوایی 
كتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۲۱۹۵ 


نظام الدین امير علیشیر نوایی » شاعر توانمند عصر تیموریان؛ به زبان ترکی و فارسی شعر می سرود و در زمان صدارتش در حکومت آخرین 
امير علیشیر در اشعار ترکی خود "نوایی" و در اشعار فارسی "فانی" تخلص می کرد. 

اين ن نسخه از ديوان امير علبشير در قطع وزيرى و خط ان ن نستعليو و توسط فخرالدین شهابی هروی بر کاغذ دولت آبادی در سال ۱۰۱۴ ۰. ق. 
كتابت شده است. 

5 نسخه شامل ينج نگاره است که نگار گر آن نامعلوم است. جلد آن از مقوای تیماج قرمز روغنی زرد و ترنج دار کناره ساغری سبز» و درول 
آن تيماج است. 


Divan-e Amir Alishir Navaie 
Golestan Palace Library,No. 2195 


The great poet of Timurid era, Nezam od-Din Amir Alishir Navaie, composed poems in Turkish and Persian languages. 
During his ministerial term under the reign of the last Timurid monarch, Sultan Hossein Baiqora, he did his best to 
promote various art branches. 

The pen name he used for his Turkish poems was "Navaie", while he signed his Persian verses as "Fani. 

Format: Quarto 

Script: Nastaliq, written on Dowlatabadi paper by Fakhr od-Din Shahabi Hervai, dated 1014 AH 

Illustrations: 5 paintings, the painter is unknown 

Cover: Unctuous yellow cardboard inlaid with red thin leather decorated with medallion 

motifs and green bonds, inside leather cover 
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منتخبات مثنوى 
كتابخانه موزه کاخ گلستان» نسخه شماره ۲۱۶۸ 


اين متن اثر جلال الدین محمد بلخی » یکی از مشهورترین شعرای متصوفه و از عرفای نام آور ادب فارسی در قرن ششم ه.ق. است. او شاعری 
حساس » صاحب انديشه و از متفکران بلامناز p‏ عالم اسلام است. 

وى در شش سالگی سفری به همراه پدر» از مشرق Ol pl‏ به سوی قونیه کرد. در متن های ادبی از او به نام های "مولانا مولوی و ملای روم" 
ياد کرده اند. 

مولانا تحصیلات ab‏ و تربیت باطن را به كمال در خود جمع کرده و از محضر سیدبرهان الدین محقق و سلطان العلما و مشایخ کبراویه بهره 
برد. سپس در قونیه با شمس تبریزی آشنا گردید و از آن يس احوالش دگرگون شد. 

زندگانی واقعی و انقلاب درونی مولانا به عنوان یک شاعر شیفته بعداز سال ۲ ۴ ۰۶.ق. آغاز شد و خود را وقف ارشاد و تربیت سالکان طریقت 
معنوی نمود. مدرسه تعلیم و تربیت وی به "مولویه" مشهور بود. 

بخشی از اين نسخه » منتخبات مثنوی معنوی مولانا و بخش دوم منتخباتی از حدیقهء سنايى» شاعر توانمند قرن ششم ه.ق. است. 
قطع اين نسخه وزیری کوچک. ۱۲/۵۰۲۲ سانتی متر است. خط آن نستعلیق و توسط شاه قاسم بر کاغذ الوان لب طلا در سال ۱۸ ۰۱۰. 
ئثابت شده است. 

صفحات مصور آن شامل دو نگاره و سه سرلوح بدون امضاء است كه یک نگاره با مضمون "خلقت انسان" در بخش منتخبات مثنوى و یک 
نگارهء دیگر با مضمون "زهد" در بخش منتخبات حديقهء سنایی است. 

لك این دست دماج فرمز فرنگی است. 


Montakhabat-e Masnavi 
(A Selection of Masnavi) 
Golestan Palace Library,No. 2168 


The collection includes two Masnavis from Mowlana and Sana'ie. The first one has been written by one of the most 
famous Sufi poets and the prominent Gnostic of the Persian literature of the 6" century AH, Jalal od-Din Mohammad 
Balkhi. He was a poet of sense and intellect and an unrivaled intellectual of the Islamic world. 

The second Masnavi consists the selected sections from Hadiqeh, written by the 6"century AH Iranian poet Sana ie. 
Format: Small quarto, 12.5 x 22 cms 

Script: Nastaliq, written by Qasem Shah on variegated golden-edge paper, dated 1018 AH 

Illustrations: 2 unsigned paintings and 3 epigraphs, the paintings called "Creation of Man" and "Piety" are respectively 
included in Mowlavi and Sana'ie selection of Masnavis 

Cover: Red thin leather made by the bookbinder 
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كتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره "TTF‏ 


ابومسلم نامه از داستان gla‏ افسانه ای c‏ مانند داراب نامه » حمزه نامه » اسکندرنامه و امثال آنهاست. راوی اخبار اين کتاب احتمالا ابوطاهرین 
طرطوسی است. ابومسلم نامه از افسانه های حماسی است که آن را به زبان فارسی و با انشایی بسیار ساده ساخته و پرداخته اند. پهلوان این 
داستان ابومسلم خراسانی مروزی است . به نظر می رسد که اين نسخه در عصر شاه عباس دوم صفوی به وسیله هنرمندان همان روزگار تهیه 
و تنظیم گردیده است. 

قطع اين نسخه » وزیری» ۳۵×۲۱ سانتى متر» شامل ۴۳۶ صفحه و هر صفحه ۱۷ سطر است. . خط آن نستعلية ق بر کاغذ دولت آبادى. مجدول 
زرين» بند مشکی و دو سرلوح مذهب مرصع در صفحات اول و احتمالا در قرن ۰۱۱ de‏ فعغابت شد Coal‏ .کاب ان استمالا یکی از 
خوشنویسان عصر صفوی و از اقران عبدالجبار نستعلیق نویس است . صفحات مصور Ol‏ شامل چهارده نگاره بدون امضاء است که متناسب 
با مضامين OLS‏ به شيوه مكتب اصفهان نقش شده است yl e‏ اتاج مشکی مت وححاشيه رس عالا پو y‏ 
روغن كشيده با كل برجسته است. درون جلد. تيماج قهوه ای با متن نخودى رنگ است که متن و حاشيه به شيوه سوخت معرق بسیار عالی با 
نقش ترنج کار شده است. 


Abu Muslem Nameh 
Golestan Palace Library,No. 2236 


The book consists legendary stories such as Darab Nameh, Hamzeh Nameh, Iskandar Nameh, ect. It is an epic 
mythology with special focus placed on the role of Islam and written in Persian language in a simple style. Abu 
Muslem Khorassani Marvazi is the central character of the story. The book seems to have been written during the 
reign of Shah Abbas II from Safavid dynasty and arranged by the artists and book designers of the era. 

Format: Quarto, 35 x 21 cms, 436 pages 

Script: Nastaliq, written on golden checker Dowlatabadi paper with black bond and 2 century calligrapher of Safavid 
era, Abdol-Jabbar, a specialist in Nastaliq. 

Illustrations: 14 unsigned paintings 

Cover: Cardboard covered with black thin leather with unctuous golden-finish floral 

relief. Inside cover: brown thin leather with buff-colored background, whose main 

texture and margin are exquisitely inlaid with ceramic medallions. 
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عالم آراى شاه اسماعيلى 


موزه رضا عباسى ؛ تسخه شماره 


نسخه ای مصور از زندكى نامه و جنگ های شاه اسمعيل صفوى است و نگاره هاى آن منسوب به معين مصور نگارگر قرن ١١‏ ء. ق. است 
قطع آن وزیری. 7871/3 سانتی متر شامل ۳۳۲ صفحه است. خط آن نستعلیق و در سال ۱۱۰۵ ۰. ق. کتابت شده و كاتب آن نامعلوم 
است. 


این نسخه دارای 14 صفحه» مصور و دو صفحه مذهب است که به شيوهء مکتب اصفهان ترسیم شده است. 


Shah Ismaili Alam Ara 
Reza Abbasi Museum,No. 600 


This is an illustrated biography and anthology of Shah Ismail Safavid. It is attributed to Moin Mosavver, 11" century 
AH. 

Format: Quarto, 36 x 21.5, 334 pages 

Script: Nastaliq, dated 1105 AH, the calligrapher is unknown 

Illurstration: 19 painted pages, 2 illuminated pages, based on style of Isfahan School of Art 


بستن دست جوانمره قزالى به دست دیو سلطان 
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جامع التواريخ رشيدى [رشيدالدين فضل الله همدانى] 
كتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۲۲۵۴ 


جامع التواریخ رشیدی: تألیف خواجه رشیدالدین فضل الله همدانی (متولد حدود ۶۴۵ ۰ .ق.) طبیب . دانشمند. وزیر و نامدارترین مرد 
سیاسی عصر ایلخانان مغول ايران است. او در همدان زاده شد. پزشکی را در خانواده اش که همگی طبیب بودند آموخت و از همین راہ 
به دربار ایلخانان راه یافت. به روزگار گیخاتو و ارغون خان به وزارت رسید. اصلاحات اجتماعی- اقتصادی روز گار غازان از ابتکارات 
او بود. به دوران حکومت سلطان محمد خدابنده (اولجایتو) صدارت یافت و سخت مورد توجه سلطان قرارگرفت. با مرگ اولجایتو , 
ستارهء اقبال خواجه رو به زوال نهاد و سرانجام با دسیسه ای که تاج الدین علیشاه » دیگر وزیر عصر اولجایتو در راس آن قرارداشت؛ وى 
و فرزندش ابراهیم به طرزی دلخراش به قتل رسیدند. 

بخشی از منابع و مآخذ اين کتاب مربوط به اطلاعات و تجارب خود مولف و بخشی مربوط به دانشمندان روزگار وى و قسمتی نيز 
ترجمه‌هایی است که دانشمندان به دستور او از كتاب های تاریخ ملل دیگر بر گرفته اند. 

این نسخه به قطع سلطانی۰ ۲۹× ۳۹ سانتی متر » بر کاغذ کشمیری به قلم نستعلیق نیم دو دانگ خوش. به سال ۱۰۰۴ ۰.ق. کتابت شده 
است. دو سر لوح مذهب و ۹۸ نگاره دارد که در زیر هر کدام نسبت طراحی و نقاشی هریک را به هنرمندی داده اند. اين نسخه دارای ۰۵ ۳ 
ورق ۲۵ سطری است و جلد آن از بیرون ضربی طلاپوش با نقش گل و درخت و جانوران گوناگون و از اندرون سوخت با نقش لچک و 
ترنج برزمینه رنگین است. 

این نسخه از نمونه های بارز ارتباط ميان نكا كران ایرانی و نگار گران دربار مغولان هندی است. 


Jame oT-Tavarikh [ Rashid al- Din Fazl-allah Hamedani] 
Golestan Palace Library,No. 2254 


Jamie oT-Tavarikh has been written by Khajeh Rashid od-Din Fazl-o-allah Hamedani, the physician, scholar, 
minister and the most famous politician of the Mongol IIkhanid era in Iran. 

The book is of great value from historiography point of view. 

Format: Qaurto, 39 x 29 cms, 305 pages 

Script: Nastaliq, written on Kashmiri paper, dated 1004 AH 

Illustrations: 2 illumiated epigraphs, 98 paintings, each attributed to a designer or painter 

Cover: Golden decorated with floral motifs, various trees and animals, inside cover 

embellished with ecoincon-medallion motifs on a colorful background 


برگی از جامع التواريخ رشیدی 
طرح نانهای چهره نامی مادهو ۰ 
عمل منصور 


] by Nanhai Chehreh Nami Madhoo 
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painting by 


A page from Rashidi's Jame-oT-Tavarikh 
Drawing by La'l Chehreh Nami Madhoo, painting by Jekchehoon 
1595 
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The son of Abaqakhan Son of Holakukhan Son of Changizkhan 
Drawing by La'l, painting by Abdollah 

1595 Jame-oT-Tavarikh 

Golestan Palace 
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تاریخ اكبرشاه هندۍ 
کتابخانه موزه کاخ گلستان؛ نسخه شماره ۲۲۵۳ 


اين OLS‏ تاریخچه ای است از زندگانی جلال الدين محمد اکبرشاه هندی» نوهء بابرشاه از دودمان تیموری که در اوابل قرن بازدهم ه ۔ق۔ در 
هند سلطنت کرده است. 

اين کتاب شرح سوانح زندگانی و وقايع سلطنت اکبرشاء از بدو طفوليت تا فتح قلعه سورت است. قطع این نسخهء رحلی۰ ۳۷۰۲۹ ساتتىمتر 
و صفحات آن شامل ۶۶۶ صفحه و هر صفحه ۲۵ سطر است. خط آن نستعلیق و رقم آن معلوم نیست و در سال ۰۱۲۳۸ .ق. کتابت شده است 
صفحات مصور اين نسخه شامل ۱۲ نگاره به شیوهء هندی ایرانی به مناسبت شرح جنگ ها و مطالب تاریخی ترسیم شده است. امضاء آثار 
اين نسخه بدین قرار است: لعل» هندکوالیاری؛ هم حبو چهرهء نامی » مسکین سینگر » كريمدد افغان طرح جکن عمل السیر ۰ طرح بساون 
عمل چهتره. 

روی جلد اين نسخه؛ ابرهء تیماج زردہ ترنج و نیم ترنج و کتیبه دور» مطلای منگله» و روی جلد سوخت تحریر ملون است 


History of Akbar Shah, Indian Monarch 
Golestan Palace Library,No. 2253 


The book is a history of the events taking place during the life time of Jalal od-Din Mohammad, the Inidan monarch 
Akbar Shah, the grandson of Babur from Timurid dynasty since childhood up to the conquest of Sourt castle. 
Format: Folio, 37 x 29 cms, 666 pages 

Script: Nastaliq, unsigned, dated 1238 AH 

Illustrations: 12 paintings on battle scenes and historical events in Indo-Iranian style, 

signed by La'l, Hend kvalyari, Ham Hobu, Meskin, Singer, Karimdad 

Afghan, etc. 

Cover: Yellow thin leather adorned with medallion and semi-medallion motifs, gold- 

pressed 
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[ ملاعبدالطیف طسوجى ] 
كتابخانه موزه کاخ گلستان 


کتاب هزار و یک شب شامل داستان های عاميانه و افسانه هابى درباره» زندگی شاهان. امیران: انسان هاء ملانک و پریان است که شهرت 
جهانی دارد. منشاء و ريشهء اين داستان ها معلوم نیست. برخی آن را ایرانی و جمعی هندی پنداشته اند. اين کتاب را ملاعبداللطیف طسوجی 
در سال ۱۲۵۹ . از الف ليله و ليله عربی به فارسی ترجمه کرده و سروش اصفهانی آن را به نظم د 
shy‏ ناصرالدین شاه قاجار » هنكام ولیعهدی اش در تبر 
از رسیدن به سلطنت دستور داد تا محمد حسین تهرانی. خوشنویس مشهور زمان وى اين کتاب را در قطع y‏ 
به سال ۱۲۶۹ ه.ق. در شش مجلد پایان يافت. سپس كتاب به "مجمع الصنایع" سپرده شد تا كار TREE‏ تجلید و صحافی A‏ 
توسط اپوالحسن ارى (صنيع الملک) و ۳۴ تن از شاگردانش انجام شود. 

ساخت نگاره هاى آن به مدت هفت سال از ۱۲۶۹ تا ۱۲۷۶ ه.ق ۔ ادامه يافت و اثری برجسته و کم نظير از هثر کتاب آرایی و کناب سازی ايران 
در دوران قاجار به انجام رسید. تذهیب و ترصیع آنرا میرزا عبدالوهاب و میرزا على مذهب و شاگردان ايشان انجام دادند 

جلدهای روغتى کتاب را میرزا احمد و غلامعلی و آقاجانی ساختند. صحاف مجلدات ششگانه کتاب میرزا على صحاف بود. مجمو عه» ابن 
تسخه ها دارای ۲۲۸۰ صفحه؛ شامل ۱۱۴۲ صفحه متن و ۱۱۳۴ صفحه تصویر و چهارصفحه» سقید است. هر صفحه مصور 


ده است. اين AS‏ سر گرم کننده را 


خوانده بودند و او همواره آرزو داشت نسخه ای زیبا و مصور از آن داشته باشد. پر 
" 2 


شش مجلس نقاشى دارد. قطع مجلدات اين كتاب ۴۵۰۳۰ سانتی متر است. یکی از ویژگی هاى تصاوير ابن كتاب تطبيق وقايع داستان ها با 
فضاى آن روزگار است. خلیفه و درباريان و شاهان وی » شاهان قاجارى و درباريان آنها هستند و wasps‏ شعضت های این داستان هااز 
شخصيت هاى روحانى سیاسی: نظامى. تا زن ها و افراد عادى همگی در هیئت مردم ايران در عصر قاجارى به تصوير كشيده شده ائد. اين 
كتاب مى توائد مرجعى قابل اعتناء در جامعه شناسى ايران آن عصر و روان شناسى اجتماعى آن دوره باشد 

از سوى دیگر اين كتاب می تواند ما را تسبت به زیبایی شناسى ايرانيان در آن روز گار از طريق لباس هاء تقش و نگارهاء معمارى و باغ آرایی و 
تزبینات معمارى و رنگ Gla‏ دلخواه آن زمان آشنا کند. 


One Thousand and One Nights 
Golestan Palace Library 


It comprises popular and mythological stories about the lives of world-famous monarchs, warriors, people, angels 
and fairies. The book was translated from Arabic into Persian by Molla Abd ol-Latif in 1259 AH and versified by 
Soroush Isfahani 

The manuscripts have been written by Mohammad Hossein Tehrani, dated 1269 AH and 

comprises six volumes, 1142 pages of text and 1134 illustrated sheets 

Illustrations: Paintings are depicted by watercolor of Qajar style distinguished by the 

special touches of Abol-Hassan Ghaffari (Sani'al-Molk), while the relevant 

lluminations and inlaid sections have been work out by Mirza Abd ol-Vahab, Mirza Ali, the illuminator and his trainees. 
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A page from One Tousands & One Nights 
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Hayat on-Nofoos takes the sheet from nanny and reads it 
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۱۶۶۳ گلستان» نسخه شماره‎ zl 


ع مجموعه ای است بی نظیر از آثار نقاشی ؛ تذهیب ترصیع ‏ تشعیر و خوشنویسی که نمایانگر ذوق زیبایی آفرین هن مندان برجت 
ونقاشان باركوركانى از سده نهم تا سدهء يازدهم ف.ق.است. dis‏ ۱ 

۱ ل جهانگیر Ye Yo Y YE)‏ ه.ق.). فرزند ارشد اكبر پادشاه كوركانى هند. كه در هنرشناسی و علاقمندی اش به هنر و هنرمندان 
شهره است: تعداد زیادی از آثار بی نظیر هنرمندان سده نهم تا یازدهم ه.ق. در مرقع گلشن جمع آوری و تجلید شده است. این مرقه 
آنداژه۵/ ۴۰۰۲۴ سانتی متر ساخته شده و دربرگیرنده آثاری بسیار با ارزش از هنرمندان ایرانی و هندی است. علاوه بر آثار رقم دار 
ن بهزاد» عبدالصمد شيرازى. نانهای رقیه بانو فرخ بيك رضا عباسی و... در حواشی صفحات اين مرقع تذهیب و تشعیرهای 
بسیار زیبا و تصاویری از شخصیت های معروف همچون اكبرشاه؛ جهانگیر » عبدالرحمن جامی ‏ ابوالحسن (نادرالزمان). منوهر ۰ بشنداس ٠‏ 
NC.‏ گوردهن به قلم آقارضا و دولت صورتگری شده است. در آثار اخير نفوذ شیوهء ارويايى در پرداخت و ترسیم چهره و حالات پیکره ها به صورت 
- واقع نمادیدہ می شود و نشان دهنده شيوه نقاشی دوره جهانگیر است. 

مرقع گلشن بين سالهای ۱۴ ۰ ۰۱۰۳۹۱ .ق.پدیدآمده است و برخى معتقدند در قرن يازدهم ه.ق. به Ol‏ آمده و در اوخر قرن سیزدهم › 
در زمان ولیعهدی ناصرالدین شاه به کتابخانه سلطنتی کاخ گلستان منتقل شده است. مرقع گلشن دارای دو بخش است. بخش نخست آن دارای 
۰ ورق و بخش دوم ان مشتمل بر ۴۳ ورق است که با توجه به دو رو بودن اوراق جمعا ۲ ۲۶ قطعه نقاشی. خوشنویسی و تشعیر دارد. 


Moraqqa' 7 
Golestan Palace Library,No. 3 


This Moragga' is a unique album of paintings, illuminations, inlaid works, poetry and calligraphies displaying the 
aesthetic faculties of outstanding Iranian painters of the 9". 44" centuries AH. 

At the commission of Jahangir (1014-1037 AH), the oldest son of Akbar Shah from the Indian Gourkanid dynasty, 
who was known for his artistic talent and full support of painters, a great number of unique works of art produced 
by the artists of the 9"-11" centuries AH were collected in Moraqqa’ Golshan. The Moraqqa' measuring 40 x 24.5 
cms includes noteworthy paintings from Iranian and Indian painters. Besides, the signed illustrations of Kamal al- 
Din Behzad, Abd os-Samad Shirazi, Nanha, Rogieh Banu, Farrokh Beig, Reza Abbasi and others are listed in the 
album. The margins of the pages of Moraqqa' Golshan are embellished by elegant illuminations and poems as well 
as images of well-known figures such as Akbar Shah, Abdol-Rahman Jami, Abol-Hassan (Nader al-Zaman), Menoher, 
Beshendas, Govardahan painted by Aqa Reza and realistic figures manifesting the painting style of Jahangir's period. 
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مرقع هند و ایران 
كتابخانه کاخ كلستان.نسخه ۱۶۳۹ 


e‏ : رحلی به ابعاد ۲/۵ ۳۵*۲ سانتى متر 

كاغذ: كشميرى ضخيم متن y‏ حاشيه 

خط: نستعليق بسيار خوش 

کاتب: عمادالحسنی سنه ۲ ه.ق. جهت خواجه شادعلی نوشته. 

نام نقاشان: بشنداس- منوهر- لچتر- گوردهن - چترمن- بالچند- ظفر - نادرالعصر - 
فرخ بيك - هاشم - مسکینه- ابوالحسن- بهزاد 


دارای Y V Y‏ قطعه که AY‏ قطعه آن مسطور مابقی تصویر می باشد. 
جلد: مقوای روكش جرم مشکی وسط ترنج و چهارسرترنج ضربی زمینه طلائی . 


Muraqqa’Indo-Iranian 
Golestan Palace Library No. 1639 


Format: Folio, 35 x 22.5 cms 

Paper: Thick Kashmiri 

Scrpit: Nastaliq 

Scribes: Emad ol-Hassani, dated 1012 Ah, commissioned by Khajeh Shad Ali 

Painters/ Paintings: Beshendas (5), Menoher (8), Lechter (3), Govardahn (2), Cheterman (2), Belchande (2), Zafar(2) 
Other Painters: Nader al- Asr, Farrokh Beigh, Hashem,Sakineh,Abol-Hassan Behzad, etc. 

Cover: Cardboard with black leather surface, with medallion motifs in the middle, ecoincon motifs on 4 corners, 
golden background 

Number of pieces: 172, including 82 manuscripts, the remaining pieces are paintings 
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The captive man 
Unknown artist 
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Mediation of Vizier 
Unknown artist 
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A page from Nezami's Khamseh 


Iranian National Museum 
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Farewell of comrades 
Unknown artist 

A page from Sa'adi's Bustan 
Reza Abbassi Museum 
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Portrait of Shah Abbas 

Ali Reza Abbassi 

First half of 17"« entury 

Isfahan Museum of Decorative Arts 
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The young rider 


Unknown artist 
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Reza Abbassi Museum 


The Young Man and the Hawk 
Unknown artist 
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Heavenly mystic 
Reza Abbassi, 1624 
Moraqqa (No. 1633) 


Golestan Palace 


Attributed to Aqa Reza, 17" century l جوان اپستاده‎ 
. Moraqqa ( No.22522 ) or احتمالا آفارضا سده پازدهم‎ 


. Reza Abbassi Museum ۲۲۵۲۲ مرقع‎ 


موزه مای اپران 
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Unknown artist 
Moraqqa (No.1638) 
17" century 
Golestan Palace 
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The young man visits the old ascetic 
17 century 


Unknown artist 
Moraqqa' (No.1638) 


Golestan Palace 
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The sitting woman 
Unknown artist 
Moraqqa (No.1638) 
17" century 
Golestan Palace 


0 
B 


y 
[ 
۱ 
2 


The sitting man هرد نسسته‎ 
Mohammad Yusof, 1 7" century 
Moraqqa' (No.4036) 

Iranian National Museum 
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garden 
Shah Qassem, 1592 
Reza Abbassi Museum 
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A young face 
Mohammad Qassem Mosavver 
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در برپایی اين رويداد تاريخى و انتشار كتاب ان » همكارى و تشريك مساعی داشتند» ضمن اراثه‎ S ارجسندې‎ RIT NR " dem 
نوشتار یی بيرامون هر يك از موزه هاى همكار و تقديم كمال سياسكزارى » امید است اين گام مهم در معرفی هراي د انی چ اسلامی‎ 


ایران نویدبخش تعالی فرهنگ و هنر معاصر ايران باشد. 


باسپاس از : 
آقای سيد حسین مرعشی رئیس سازمان میراث فرهنگی و گردشگری 
آقای محمد عطریانفر معاونت فرهنگی و ارتباطات سازمان میراث فرهنگی و گردشگری 


آقای دکتر محيط طباطبایی مشاور ریاست سازمان میراث فرهنگی و گردشگری 


خانم‌دکتر پروین صدرثقةالاسلامی رئيس کاخ موزه گلستان 

آقای محمدرضا کار گر رئيس موزه ملی 

خانم زهره روح فر رئيس موزه دوران اسلامی 

خانم بتول احمدی رئيس موزه رضا عباسی 

آقای سیدعلی اصغر می رخاف رئيس موزه چهلستون اصفهان 

خانم گیتی آذرمهر رئيس موزه هنرهای تزئینی اصفهان 

آقای دکتر سیدابوالقاسم نقیبی رئيس کتابخانه مدرسه Se‏ شهید مطهری (سپھسالار) 
آقای حسن میرزامحمد علائینی امین اموال کتب خطی کتابخانه کاخ موزه گلستان 
خانم خديجه خسرودی کتابدار مدرسه عالی شهید مطهری (سپهسالار) 
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i‏ کتابخانه خطى کاخ كلستان؛ در اوايل فرن سيزدهم ه. فی » در کاخ گلستان. به همت فتحعلى شاه فاجار تأسيس و کتابخانه شاهنشاهی نام 
گرفت. فتحعلی شاه فاجار تمايل زيادى به سرودن شعر و توجه خاصى به فن خطاطی و نفاشی داشت. 
کتابخانه شاهنشاهی فتحعلى شاه؛ با جمع آوری بقاياى كتب کتابخانه های شاهان گذشته ابران از دوران صفوپه و زنديه و به ویژه از ذخالر 
و خزائن نادر شاه افشار در کاخ گلستان بايه كذارى كرديد. بعداز مرگ محمد شاه نا اواسط Y‏ سپزدهم كتابخانه شاهنشاهى دالر بود. حاج 
مير زا آفاسى » نظارت مستقیم بر كتابخانه داشت و در جمع آوری کنب دینی علاقه ای وافر OLS‏ می داد. بعداز مرگ محمد شاه كذب نفيسى 
كه از خاندان افشار بود خریداری و وارد کتابخانه گردید. در همین زمال مرفع معروف گلشن به کتابخانه شاهنشاهی وارد شد. پس از در گاشت 
ناصرالدین شاه» کتابخانه دچار هرج و مرج شد و كتب آن هر کدام به جایی رفت و دستخوش غارت گر دید . هنگامی که کتا بخانه ملی به دستور 
رضا خان تأسیس شد به جای خریداری GUS‏ برای آن کتابخانه ؛ بين سال های ۱۳۱۳ نا ۱۳۱۷ e‏ تعداد چهارده هزار ale‏ کتاب خطی و 
چاپی از کتابخانه سلطنتی به کتابخانه معارف رفت . رئيس کتابخانه در آن زمان مرحوم دکتر مهدی بیانی بود كه در سال های بعد رليس کتابخانه 
سلطنتی کاخ گلستان شد. اين کتابخانه از OF‏ زمان رئیسانی صاحب نام داشته و در زمان حاضر آقای حسین میرزا محمدعلائینی سرپرست: 
کتابدار و مسئول آن است. 
تعداد نسخه های کتابخانه خطی کاخ گلستان بالغ بر سه هزار و دويست cale‏ شامل کتاب خطی. مرقع » قطعه خط و نقاشی است. 
دسته بندی كتب كتابخانه براساس هشت مجلد فھرست: در گذشته توسط خانم بدری SLUT‏ و شماری از استادان اين فن بين سال های 
۰ تا ۱۳۵۷ تهیه و تنظیم شده است. 
اسامی فهرست ها به شرح زیر است: 
کتب ادبی عرفانی 
کنب دینی 
ديوان خطی e‏ جلد ۱ 
sla dl yo‏ خطی » جلد Y‏ و هزار و يكشب 
آلبوم و عکس sla‏ قاجاری 
مرقعات 
قرآن های خطی 
تاريخ سفرنامه سیاحت نامه » روزنامه و جغرافیای خطی. 
لازم به ذكر است که در ميان کتب کتابخانه موضوعاتی هم چون کتب طبی و نجوم و ساير موارد نیز به چشم می خورد. 
کتب مصور کتابخانه بالغ بر دویست و هفتاد و ينج مجلد ‏ شامل نقاشى و مینیاتور و تعدادی تذهیب و تشعیرهای بسیار عالی است که از اين 
تعداد» کتبی همچون شاهنامه بایسنقر » مجموعه هزار و یکشب ‏ ظفرنامه تیموری » خمسه جامی ۰ جامع التواریخ رشیدی: مرقع هند و ایرانی 
و مرقع معروف گلشن است. 
تعداد کل مرقعات کتابخانه دویست و بيست و چهار مجلد به صورت آکاردئونی است. 
موضوعات مرقعات کتابخانه خطی کاخ گلستان به شرح زیر است: 
مرقع خط و نقاشی 
مرقع تصویری و ناخنی 
dr‏ عکس و خطوط 
مرقع نقاشى چینی با لعاب برنج 
مرقع نقاشى زاينى 
مرقع نقاشى طرح لباس نظام 


موزه دوران اسلامى (موزه ملى ايران) 


این موزه یکی از غنى ترين و معتبرترين مجموعه هاى هنر اسلامی در دنياست كه در ۱۳۷۵ گشایش يافت. اشياء ارايه شدہ در این موزه حاصل 
حفريات علمى ويا مجموعه هاى معتبر مانند مجموعه شيخ صفى الدين اردبيلى است. 

Y‏ - در یک طبقه موزه اشياء با موضوعات مختلف در تالارهاى مجزا ارايه شده اند كه عبار تند از : هنر سفالگری فلز کاری؛ منسوجات (فرش 
و يارجه)؛ نسخه هاى علمی. ادبى و تاریخی؛ آثار نقاشی و خوشنویسی » ابزار علم و نجوم» ابراز علوم يزشكى.ء ابزار کتابت و ابزار وسايل 
روشنايى. فضاى مركزى اين طبقه به نمايش قران هاى خطى اختصاص داده شده كه یک گنجینە كامل از نظر هنر خوشنویسی و AÑOS‏ 
در ادوار مختلف اسلامى است. 

۲- در طبقه دیگر موزه با تاكيدى بر تزيينات معمارى و آثار مختلف براساس دوره های قرون اوليه اسلام» سلجوقىء ايلخانى و تيمورى» 
صفوی و قاجاريه تنظيم شده و در تالارهای مختلف به نمايش در آمده اند. 


مجموعه آثار نگار گری 
آثار نگار گری بخش اسلامى موزه ملى ايران شامل مجموعه ای بی نظیر از نگاره هاى مكاتب مختلف نقاشى ايران است. آثار نقاشى ايران در 
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دوران اسلامی را می توان در دو گروه جداگانه مورد بررسى قرارداد: 
گروه اول شامل دیوار نگاره ها (از جمله دیوار نگاره کاخ سبز پوشان نيشابور)؛ نقوش روی فازات. سفال هاء پارچه ها و. 
گروه دوم شامل قطعات نقاشی و ن نسخه های خطی مصورہ بالغ بر ۷ نسخه و ۱۵۰ قطعه نقاشی است. اين آثار Glare‏ به دوره تیموری تا اواخ قاجار ھستند 


۱- نسخه های مصور دوره تبموری 

-دیوان حافظ (شمارہ ۲۳ ۴۳) 

اين نسخه به خط نستعلیق و در ۴۶۱ صفحه تنظیم شده است و دارای ۱۴ مجلس نقاشى بدون رقم و تاريخ است. اين اثر متعلق به دوره تیموری و وی SoS‏ 
مجالس نقاشی ان نشان دهنده مكتب هرات است. 

مجموعه خسرو و شیرین؛ ليلى و مجنون و خردنامه اسكندرى نظامى (شماره موزه ۳۷۰۶) 

اين مجموعه داراى ۳۶۴ صفحه و ۱۴ مجلس نقاشی بدون رقم و تاريخ ٠‏ مربوط به دوره تيمورى و مکتب هرات است. از اين ۱۴ مجلس یک مجلس أن از 
خردنامه اسكندرى با مضمون "ملک بر تختى نشسته ودر كنار او هفت نفر در وسط مجلس قرارگرفته اند" به تصوير كشيده شده است و نه مجلس أن مربوط به 
مضامین داستان خسرو و شیرین است كه از مهم ترين مجالس آن "آمدن شیرین بر در چادر خسروٴ؛ "تشییع جنازه خسرو" ؛ و "مجلس انس خسرو با شک 
اصفهانی "است. چهار مجلس باقیمانده مربوط به داستان لیلی و مجنون است که از مجالس آن می توان‌به "رفتن ليلى به نخلستان" ؛ "آمدن پدر مجنون به نزد 
وی برای نصیحت او" اشاره کرد. 

- منظومه شیرین و فرهاد (شماره ۲۲۸۲) 

اين کتاب به خط نستعلیق و دارای ۳۰۸ صفحه و ۶ مجلس نقاشی بدون رقم و تاريخ در مکتب هرات است. از مهم ترين مجالس أن "ملاقات شکر اصفهانی 
با خسرو پرویز"» "خبر یافتن شيرين از مرگ فرهاد" c‏ "مجلس پایانی مرگ خسرو و آمدن شیرین به بالين وی" است. 


قطعه نقاسیهای دوره تیموری 
قطعه نقاشیهای اين دوره بالغ بر ۰ قطعه در مکاتب هرات و شیراز است. 


۲- نسخه های مصور دوره صفوی 

- خمسه نظامی: (شماره ۴۳۶۳) 

اين نسخه به خط نستعلیق و دارای ۴ صفحه و Y Y‏ مجلس نقاشی است. اين کتاب دارای رقم شيخ محمدین فخرالدین احمد الکاتب السلطانی فى ثانى 
عشرین شهر مبارک رمضان سنه ثلاث و ثلثين و تسعمایه (۰۹۳۳. ق.) نوشته شده است. اين نسخه دارای اثر مهر وقفنامه ای از طرف شاه عباس در صفحه اول 
-خمسه نظامی (شماره (Af AV‏ 

اين نسخه خطى به خط نستعليق در ۷۲۸ صفحه و داراى ۲۶ مجلس نقاشی است. اين کتاب رقم گلشنی كاشانى به تاريخ اواخر ماه جمادى الاخر ۹۷۵ ه.ق. 
است. از این Y?‏ مجلس ؛ دو مجلس آن از مخزن الاسرار؛ چهار مجلس آن از خسرو و شیرین؛ شش مجلس آن از لیلی و مجنون و هشت مجلس دي ر آن از 
گنبد و شش مجلس باقیمانده از اسکندرنامه می باشد. اين مجالس احتمالا در مکتب قزوین به تصوير درآمده اند. از مهم ترين مجالس آن؛ "اب کی شیرین در 
چشمه و جوی آب" و "نظاره كردن خسرو وی را"؛ "حضور فرهاد در نزد خسرو" ۰" مکتب خانه لیلی و مجنون" است. 

- شاهنامه فردوسی (شماره۴۳۳۶) 

اين نسخه دارای ۸۵۰ صفحه و ۲۷ مجلس نقاشی بدون رقم و تاريخ و جلد آن روغنی است. مجالس نقاشى ارایه شده بیان کننده مکتب تبریز ست. از مجالسر 
مهم آن "شکارگاه سلطان محمود". "کشته شدن ایرج به دست سلم و تور" "جنگ رستم با دیو سفید "است. 

(Ped) jalo 

كاوه "آهنگر با ضحاک" ۰ "کشتن رستم ديو سفید را" "عبور سياوش از آتش"۰ "کشتن اكوان ديو به دست رستم" است. 

-كليات سعدى (سماره۳۷۱۳) 

اين نسخه به خط نستعليق و داراى TAY‏ صفحه و a‏ بدون رقم و تاريخ است. براساس متن صفحه سوم اين نسخه؛ اصل این مجموعه را 
”علی بن احمد بیستون" تدوين کردہ است. این اثر متعلق به قرن ٥ھ‏ ق. و آثار آن در مکتب تبريز با نشانه هایی از مكتب هرات است. 
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-خمسه نظامی (شماره ۵ ۴۳۲) 
اين نسخه به خط نس pars‏ و دارای ۷۴۱ صفحه و تاريخ محرم الحرام ۰ 3.8.0 ۱۹ مجلس نگارگری در اواخر مکتب تبریز و شروع مکتب قزوین دارد. 
-شاهنامه قاسمى (شماره ۲ 7 (EY‏ 


اين نسخه به خط نستعليق بر کاغذ خانبالغ و دارای ۱۱ مجلس نقاشى است. اين منظومه اثر "میرزا قاسم گنابادی" و درباره کشورگشایی هاى شاه طهماسب 
اول است. نقاشى هاى اين اثر از نظر Shy‏ هاى به كار برده در آن به مينياتورهاى شاهنامه شاه طهماسبى نزدیک و Al‏ قزوين است. 
-نسخه فرهاد و شيرين وحشی بافقى (سماره ۰۷ (TV‏ 

اين نسخه به خط نستعليق و در ۸۸ صفحه و داراى یک مجلس نقاشى است. نسخه فرهاد و شيرين داراى تاريخ سوم صفر ۹۹۷. ق. و بدون رقم است. 
-خسرو شبرین نظامی (شماره ۳۷۱۷) 

اين نسخه به خط نستعلیق در ۴۰۱ صفحه و دارای ۵ مجلس نگارگری بدون رقم و دارای تاريخ ۹۹۲ہ. ق. است و مجالس آن دارای مشخصه های پوشاک 
مکتب تبریز و هم جنين دارای تبه های پر كل و بوته مکنب شیراز است. از مجالس مهم آن می توان به 'مجالست شیرین و خسرو' ‏ "صحنه نبرد خسرو با بھرام 
جوبين": "زفاف خسرو و شبرین" اشاره كرد. از نکاتی كه در اين مجلس جلب توجه می کند نشان دادن آسمان به صورت طلابى رنگ و زمین به رنگ آبى است. 
-ديوان حافظ (شماره )٩۲۱۰‏ 

اين نسخه دارای TAT‏ صفحه روی کاغذ معمولی با رقم شاه قاسم و دارای شش مجلس نقاشی است و ویژگی های مجالس نقاشی آن بیانگر نقاشی مکتب 
اصفهان است. 

- خمسه نظامی (شماره (AY ١48‏ 

ابن نسخه په خط نستعلیق و دارای بنج مجلس مينياتور مربوط به مكتب اصفهان است و از مجالس مهم آن؛ "آبتنی كردن شيرين در رودخانه و نگاه كردن خسرو 
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به وی "آمدن مجنون بر در خيمه GW‏ "زاری اسکندر بر مرگ دارا' ست . 


- نسخه عجايب المخلوقات و غرايب الموجودات (شماره ۲۰۱۳۲۲) 

این نسخه خطى دارای رقم "ابی تراب منعم الدين الاوحدی الحسینی" با ناريخ ۰٩۱۴‏ ق. و در مکتب نبریز به ٹائیرپذیری از مکتب هرات است. 
۳- قطعه نقاشی های دوره صفوی 

حدود ۰ قطعه نقاشى از دوره صفوى در موزه ملى ايران وجود دارد که حدود \ قطعه آن به مكتب تبریز و بالغ بر M‏ عدد So‏ به مکتب اصفهان و هم جنين 
بيش از ۱۰ عدد آن به شيوه اواخر صفوى و بقيه به مكتب هند و ایرانی تعلق دارد. 


۴-نسخه هاى مصور و قطعه نقاشی هاى دوره قاجار 

-بياض کوچک اشعار (شماره ۲۳۵۹۵) 

اين نسخه به خط شکسته نستعلیق و بر کاغذ فرنگی و دارای ۵ صفحه و هفت مجلس نقاشی آبرنگ و بدون رقم و تاریخ است. مجالس ارایه شده بیانگر 
نقاشی شيوه قاجاری است. 

قطعه نقاشی های موجود در بخش موزه دوران اسلامی بالغ بر ۵۰ اثر نقاشى به مضمون های كل و مرغ ؛ جهره؛ سبك درباری و... . هم جنين بيش از ٠١‏ اثر 
نقاشی قهوه خانه ای با مضامین حماسی شاهنامه فردوسی مربوط به اين دوره وجود دارد. 


موزه رضا عباسی 


موزه رضا عباسی در شهریور ماه ۱۳۵۶ آغاز به کار نموده است. اين موزه با دارا بودن مجموعه ای غنی از آثار تاریخی- هنری دوره های مختلف : جایگاهی 
معتبر در ميان موزه هاى کشور دارد. اشیاء شاخص مجموعهء نسبتا کوچک و در عين حال متنوع موزه؛ نمایانگر زمینه هاى هنری و فن آوری دوره های مختلف 
و معرف تاريخ هنر سرزمین ما هستند. 

میراث بزرگ ادبیات فارسی از طریق کتب خطی برای ما به جای مانده است. در اين ميان نقاشی با ادبيات پیوندی ناگسستنی یافته و همواره وسیله مصورسازی 
و به تصویر کشیدن انديشه ها و افکار نویسنده کتاب بوده است. بدين ترتیب نگارگری ؛ نخست در تفهیم نوشتار کتاب بوده است و نگاره های نخستین نيز بسیار 
ساده و در حد مفهوم رسانی بوده اند. اما در دوره ها و سال های بعد باعث غنای بیشتر نسخه ها شدند و باب جدیدی در هنرهای ایرانی گشودند. نسخ مذهب 
و مصور متعددی ساخته و پرداخته شد» که تعدادی از آنها نیز اکنون بخشی از گنجینه ارزشمند موزهء رضاعباسی را تشکیل می دهند. نسخ قرآنی؛ کتب ادبی؛ 
علوم و تاریخ » صحنه های پر نقش و نگار و آذینه های چشم نواز» همپای کتابت زيبا و صفحه آرایی های بدیع و کاغذسازی های الوان و سرشار از ذوق؛ نسخ 
خطی را بسان بناهایی با شکوه ساخت » که چشم طمع كاران بدانها خيره ماند و در پی برافکندن بنیادشان برآمدند. تا آنجا که یکی دو قرن بيش کتاب های بسیاری 
را با چشم داشت به اوراق و صفحات زرین و آذين يافته شان اوراق کرده و برگه های ناب آنها را از هم پراکندند و روانه بازار کردند و در همین رهگذر دست 
سودجویان بسیاری را از اين اوراق پرکردند. خوشبختانه معدودی از اين اوراق» هرچند به بهای OWS‏ به ايران برگشتند و جایی امن يافتند؛ که تعدادی از آنها 
اکنون در موزه رضا عباسی جای گرفته اند» و حکم سرمایه فرهنگی و ملی ما را دارند. هرچند دریغ كه هر برگی که اکنون در دست ماست؛ یک برك از یک 
نسخه ارزشمند است» اما جه خوب که همین یک برك و چند برك هم اکنون مايه افتخار يك موزه است و ما برآئیم که حافظ شان باشيم و پایدارشان بداریم. 
مجموعه نكا ركرى موزه نيز با دارابودن برك ها و نسخه های نفیس ؛ هرچند که نمی توانند تاريخ نگارگری ايران را در برگیرند» اما از جامع ترين و زیباترین 
نمونه‌های نگارگری در ايران هستند. اين نمونه هاى ارزشمند و در بعضی موارد منحصر به فرد» زمینه ای مناسب برای مشاهده و بررسی آنچه که شاهکار هنری 
ايران نامیده شده اند فراهم می آورند. 


کتابخانه مدرسه عالی شهید مطهری 


موسس و بیانگذار مدرسه عالی شهيد مطهری و کتابخانه آن. میرزا حسین خان. فرزند ارشد میرزا نمی خان قزوینی؛ در سال ۰۱۲۴۱ ق. در شهر قزوین متولد 
شد و در سال ۱۲۷۱ء .ق به عنوان مامور کنسولگری ايران در تفلیس مشغول فعالیت گردید. وزير مختاری در دولت عثمانی ماموریت بعدی او بود. میرزا حسین 
نسبت به انجام اصلاحات i‏ متناسب با حامعه غرب متمایل بود و در زمان ماموریت در دولت عثمانى گزارش تحولات را برای دربار می فرستاد و اصلاحات را 
موجب نجات عنوان می کرد. سفارت او در دولت عثمانى ۱۲ سال به درازا کشید. عضویت دارالشوری در سال ۰۱۲۸۰ .ق. موقا او را به تھران عزیمت داد. 
در این سفر باغ بهارستان را خريد و بعدها برخى از بناهاى ساختمان موجود مجلس و مدرسه عالی را که به نام او مشهور eo‏ بنيان نهاد. او در سال ۱۲۸۲ 
ه .ق. به لقب "مشیرالدوله" ملقب گردید و در سال ۱۲۸۵ ه. ق از مقام وزیرمختاری به "سفارت کبرایی" ارتقاء بافت. در سال ۱۲۸۷ ۰ . ق. ناصر الدین شاه را 
در سفر به عراق و زيارت عتبات عالبات همراهی نمود و شاه به باس خدماتش در اين سفر او را به "وزارت عدلیه" و "وزارت اوقاف" منصوب نمود. 

مدتی از وزارت مشیر الدوله نگذشته بود که در ۱۳ رجب سال ۱۲۸۸ء . ق.؛ از سوی شاه به لقب "سپهسالار اعظم" ملقب و به رباست کل قشون منصوب 
گردید اما مشاغل قبلی راء هم چون سابق عهده دار بود. 

سپهسالار با تو جه به درخواست شاه اقداماتی را در حهت سازماندهی به انجام رساند. چهل و هفت روز پس از انتصاب به رياست كل قشون و سپهسالاری؛ 
به صدارت | عظمی دولت ان أن فتهي نب S‏ دید.حکم شاه به صدارت | عظمی سبهسالار 7 اختبارات فراوانی را las! n e‏ نمود. او با استفاده از قدرت فراوال به 
oe‏ مدرسه )نش روزتامه) نشکا 小‏ اك حمه o> Mel a‏ خى امور در با اقدام نمو د. 
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وا o‏ بار بع اررق گار امدن sal adaa‏ عملیات احداث ث فف شل ؛ در لحه سپھسالار موفق به تكميل و اتمام ان نکر ديد. اين مدرسه و مسجد ؛ پس از „ha‏ سه 


چهار باغ اصفهان . بزرگ ترين و با شكوه ترين بناى مذهبی در ايران است. مهندس و طراح آن یکی از اولين مهندسان ایرانی به نام "محتح 
الدوله" است. او در نقشه کشی و طرز معماری و وضع ساختمان اين بنای بزرگ؛ شکل بنا و نقشه ابنيه شرقی اسلامی را ملحوظ داشته است. 
لذا اين بنا را بايد یکی از معرفه های تمدن شرقی. ايرانى و اسلامی بشمار آورد. با در گذشت میرزا حسین خان سپهسالار در سال ۱۲۹۸ در 
مشهد مقدس » برادرش یحیی خان مشیرالدوله در تکمیل و اتمام این بنا همت گماشت و پس از در گذشت او؛ قسمتی از ناتمامی و تزیینات 
تدریجا به وسيله نایب التولیه های وقت انجام یافت . 

بنا مشتمل بر مسجد و مدرسه عالى است و به هر دو اسم نیز شهرت دارد. ساختمان بنا از چهار جهت و در دو طبقه ساخته شده است y‏ مشتما 
بر حجرات فرقانی و تحتانی است كه تعداد تقريى آن شصت حجره است که جهت سكونت طلاب پیش بینی شد است. : 
در قسمت شمالی اين بنا حياطى كوجك پا سه حجره در قسمت غرب و دو حجره بزرگ در قسمت شرق قرارگرفته است که حجره هاى غ 
محل استقرار توليت مدرسه عالی و دو حجره شرقی محل نخستين كتابخانه بوده است. 

در قسمت شمال شرقى اين بناء ساختمانى جهت تاسيس اولین دانشکدہ معقول و منقول در ایران؛ در دو طبقه وهر طبقه داراى دو سالن بزرگ 
و كلاس هاى درس و سالن كنفرانس بنا نهاده شده است . نظر به عدم كنجايش مكان پیشین : کتابخانه به اين مكان انتقال يافته است. 

بنا بر امار اداره اوقاف در سال ۰۱۳۳۲ . ق. و تجديد نظر شده در سال ۰۱۳۳۸ . ق. تعداد نسخه ها Y Y VV‏ جلد بوده است. در همین سال 
۰ جلد كتاب اهدایی ديكر به مجموعه افزوده شده و مجموع آن به Y YO‏ نسخه رسيده است. j‏ 
ميرزا حسين خان سپهسالار با عنايت به اهميت كتابخانه در يك مركز علمی قبل از تكميل و اتمام بنا كه موفق به آن نگردید ‏ به تمهيد مقدمات 
تاسيس كتابخانه اقدام نمود. او با خريدن کتاب در سال ۰۱۲۹۷ .ق. گام نخست را در این زمينه برداشت. سپس با خريد كتابخانه اعتضادالساطنه 
(۰۱۲۹۸.ق) وزير وقت علوم كه خود از اهل فضل و دانش بود ودر علم رياضى دستى داشت كتابخانه را شكل داد. بنابراين مواد اوليه 
اين كتابخانه از كتاب های شخصى سپهسالار و كتاب هاى خريده شده از ناحيه او و كتاب هاى اعتضاد السطنه است كه همه آن كتاب ها وقف 
و مهر و تاریخ ۱۵ ذيحجه ۰۱۲۹۷ .ق.را برخود دارند. 
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موزه هنرهای تزیینی اصفهان 


موزه هنرهای تزیینی اصفهان در عمارت تاریخی "ركيب خانه" در مرکز شهر اصفهان و در جوار بناهای "تالار اشرف". "تالار تیموری' ۰ ”کاخ 
چھلستون"ء "عالى قاپو" و "توحید خانه" قراردارد. بنای ركيب GE‏ در اوايل قرن بازدهم ۰ . ق. مقارن با سلطنت شاه عباس اول. احداث و 
جهت نگهداری لوازم سوارکاری و يراق آلات و مركب های سلطنتی مورد استفاده قرارمی گرفت. اين عمارت با انقراض حکومت صفویه 
متروک شد و بعدها در دوران قاجار به دستور حاج محمدحسین خان صدر اصفهانی تعمیر و احیا گردید. در دوران حاکمیت مسعود میرزا 
ظل السلطان (فرزند ناصرالدین شاه قاجار) يس از انجام الحاقات و تعمیراتی به سبك و سیاق روز به عنوان اندرونی اختصاصی "ظل السلطان" 
مورد استفاده قرارگرفت. در دوران پهلوی اين ساختمان به اداره آمار و ثبت احوال اختصاص يافت و بار دیگر تغییراتی خصوصا در جبهه غربی 
آن صورت گرفت. 

در سال های پس از پیروزی انقلاب اسلامی سازمان میراث فرهنگی کشور عمارت تاریخی "ركيب خانه" را مرمت و بازسازی کرد و با انتقال 
حدود چهار هزار اثر فرهنكى- هنرى از موزه هنرهاى تزيينى سابق تهران و ساير موزه هاى سازمان» "موزه هنرهاى تزيينى اران" در ۲٩٩‏ 
مردادماه ۱۳۷۵ شمسى در اصفهان كشايش يافت. 

اين موزه در فضايى به مساحت ۲۶۰۰ مترمربع » حدود ۰ مترفضای مفيد نمایشگاهی دارد و شامل هفت بخش دايمى و نگارخانه جانبى 
nid‏ 

بخش cla‏ هفت كانه موزه عبارتند از: 

بخش خط و كتابت 

بخش آثار لاكى و روغنى 

بخش دستبافته ها و رودوزیهای سنتى 

SSIS بخش‎ 

بخش آثار فلزی 

بخش آثار چوبی 

بخش آبگینه » سفال و چینی 

علاوه بر بخشهای هفتگانه » دو کارگاه گلابتون و کارگاه كليم » گبه و بافته های عشایری نيز به فعالیت و آموزش هنرجویان در موزه اختصاص 


دارد. 
بخش خط و کتابت 


اید بخش از موزه دربرگیرنده مجموعه ای از قطعات e‏ اوراق و مجلدات قرآن کریم » احادیث كتب ادعیه و اشعار است که توسط هنرمندانی 
n‏ محمد صادق خوانساری؛ محمد مومن ابھری وصال شیرازی zu‏ على هروی» محمدعلی اصفهانی مکتوب شده اند. کتابهای خطی 
"زادالمعاد" به قلم محمدهاشم لولوى اصفهانی؛ ديوان مصور امير على شير نوايى و كليات سعدى مصور و مذهب و مرصع در زمرہ اين 
آثارند. دیگر آثار نفیس خطی موجود در اين بخش؛ قطعات خوشنویسی مختلف از سده هشتم aid‏ بعد است. آثاری از استادان بزرگ 
خوشنویسی از جمله ياقوث مستعصمی؛ محمدرضا مجلسى » سلطان على مشھدی میرعلی و محبی هروی؛ منشی گنابادی» عبدالجبار 
اصفهانی» ابوتراب ؛ هاشم اصفهانی؛ شاهزاده بھرام ميرزا صفوی؛ فرشید دیلمی؛ درويش عبدالمجید طالقانی: میرزا کوچک؛ طراز tj‏ 
شفیم لبريزي؛ میرعماد و دخترش گوهر شاد نیز در ابن بخش به لمايش گذاشته شده است. الواع جلدهای چرمی به شپوه های PEE‏ 


AYA 


قییل سوخت؛ معرق ضربى ٠‏ لاکی و روغنی مرصع و مذهب از UL UT‏ زمان دوم و محمدرضا امامى نيز در اين بخش نگهداری می شود. 2 


m‏ مجموعه زیایی از انواع اشياء لاکی و مذهب. قلمدان: جای تومار؛ cea‏ قاب آیینه ترازو ؛ سرچسپدان» جلد آلبوم آثار این پخش را 
a‏ تشکیل می دهند. این آثار از يادكارهاى ارزشمند استادانى چون: آفاصادق میرزا باباى شیرازی؛ فتح الله شیرازی» آقا نجفعلى اصفهانی به 
1 شمار می‌روند كه با نقش هاى مختلف كل و مرغ» تک چهره. ترنج؛ سرترنج» شكاركاه و فرهنگ عامه زينت يافته اند. 


بخش نگارگری 

مجموعه متنوعی از آثار نگارگری ايرانى در سبک و شيوه هاى مختلف زينت بخش اين بخش است. آثار شیوایی از مينياتورهاي مکتب 
هرات اصفهان تبریز و نگاره هاى تک چهره قاجار در كنار تصاویر آبرنگ و رنگ روغن و موضوع هاى مختلف تصویرگری كتاب ؛ مجالس 
حماسی و ادیی؛ بزمی؛ فرهنگ عامه در این مجموعه به نمايش گذاشته شده است. تابلوى ارزشمند و نفيس *جوكان" اثر استاد جاج ميرزا 
آقا امامی اصفهانی كه به شيوه سوخت و معرق و مينياتور روى جرم خلق شدہ است نیز از جمله آثار اين بخش به شمار می رود. تابلوی مهب 
تشعیری منحصر به فردى كه توسط زین العابدين مذهب تبريزى در سال ۸ * ٠‏ ق. ترسیم و به شاه عباس اول اهدا شده است از دیگر 
آثار ارزشمند و نفيس اين بخش است. 

ساير به نمايش درآمده در اين بخش متعلق به هنرمندان صاحب سبك و صاحب نامی جون: آقارضا عباسی : محمدحسین طوطی ‏ معين 
مصورء بھزاد: مصورالملک: ملک الشعراء صنیع الملک : حبيب الله ساروی؛ نادر الزمان؛ محمد مسيح و ابراهيم اصفهانی است. 


بخش آثار فلزی 

مجموعه آثار فلزی اين بخش مشتمل بر زیورهای طلا و نقره؛ کمربند و قلاب كمرء قاب دعاء انواع قوطی قفل و قلمدان سرقلیان: قاب 
آیینه » پاروت calo‏ انفیه دان. آفتابه و لگن : عود سوزء جام هاى چهل کلید. خنجر و چاقواست. 

پخش آپگینه و سفال 

در این بخش آثار زیبایی از كريستالهاى تراش دار با نقش افزوده و انواع شيشه (عطردان: (ally‏ مربوط به سده هاى ۳ تا ۶ ه. ق. ساخت 
گرگان به معرض نمايش گذاشته شده است. 


پخش آثار جوبى 

اين پخش شامل آثار نفیسی از صنایم هنری خاتم سازی: منبت کاری؛ مشبک و معرق است. از آثار ارزشمند این بخش جعبه تمام منبت و 
قاب آبينه ایی است که با نقوش بسیار زیبای اسلیمی و كرفت و كير توسط زین العابدین خوانساری در سده ۱۳ هجری قمری ساخته شده 
است. 
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